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Oo B oa 3] (Buydie Lgidab s a 383 Y (V0 sasdio g (S e S
pblill g graphemes =lasdl ;adl g phonemes olass dll) 3 judin jialic
co-texts {alad) =5l & Coa s LglS g (morphemes =lass sl
Slaall o e 3a 555 25 (o s3a g (@l Jan s Jas sbitly ol slae)
Lo USH JLad¥ s, 55 (extralinguistic) Lalll s gaa Gye 7 HLA0 <Y
.(genres) & salll Lulia¥) 5 (speech acts)
ol ada dug! 0w ol ) J5Y1 e da5 g
55 L L S ol sl Gya e ] B gl a3 o s (1)
M 1283 Ll Lyl (o Ll Gaolioall Bsa e hsa o
plall /phonology (oo s 55 s-all allaill) das 8 a5 La , 5<T 5 La 5 <
allaill /lexicology s~ s—el—al alliill /(graphology) =<l
Lie yd olsiuws 53 Lgse JS - (textology) aill allail) /g saill
E.A.ISJ'I—\,.._‘.EJ\,MJT]lfedjjsjﬂlgj(foot)?mi—tﬁii—ﬁ;‘,ﬂl)
(sl (o8 Aandl - dlaslaus — 3, Lall -
Lol (¥ S (semiotic) «daedalhy Sallall gi slas¥l oo Haaedll (2)
(vsail) Sall M) Cadls) IVl 5 glall: (linguistic sign) & g3l
;,_“a.;_’;_uJ (Laolall (5,_'\3'\";\_@&_,11 o L) Sl
/ '(&"")‘S'” Sl o8 S L) ) Gy (pragmatic)

Lielmyl olus ol 038 Jas g HAT e plaiio ) S350 phadia cyo p S 3 TS Liclisf Suay — 1
(pal) keSS (@lall) abuall S ol p Yl puluay)
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Ossaaall Lgie Sl B sl a8 Lol Lua sl rilaill s
oY1 s 80 ol U5h 5 caR iy Lo salio @ gdl 45 g2 Lo
Gkl s gail (o) (semiotic) o Madl HUaY o waly JUe () sl
Lanall 3 Lolall sull)
Jsad 938 e 8 sa (phonetic transcription) «gﬂ& o HILSy
oS g (orthography) (gulall slagll Gk e ¥ ‘E,__.L:.sn Jseadl ) 23
Lo S ¥ 35 6 5 aall el | Gl sl G e
Ghlll allall 8 Lolall anlall alias Jasiudy. danias of 89 die Lo
b5 3 L gl 5 gl £ Ly I YIS oy (500 SIS &5 das WL
(segmental & o aball L~ of 4553l & ool Ea Wl e La, gus
>aY1 JGL g . (prosodic phonology) 4sus 5,2l Lia 5 o3 4ill 3 phonology)
(grammatical (g g3l o sSSI o o 53l oo Llialll analall oo 808 (e
Leias olarasll gy il 5 o Gkl s 53l Ay 545 coding)
- Jad cal) (word classes) Lol Jilad oo 48l s Jila sl elinel
818 5 gan g Jand) 8 daadas Lellaniol SUISe] Suuad als a3 (e - (]
8 s Buo 5l L gad sulas Jaadws Al aalall L3555 S LIS
g]n.ﬁ.m Blacadl & olai
Ciiiailh 5o Loanall & o dall HUaYl pulass) e SAT Sl
palall o 50iS (8 Jar S S LA 54 astylistic labelling o 5Ll
S dagd Jlelan¥l fis coloawsll Lanal] o¥laain )5 ,LaM

S b Ja) U 5,00 L5 gl allall Jaia 40 (S0 Y (L5 gual) S e g3 aai - 1
(‘a_m‘;tl‘) Al J:n_g..ﬁ ‘_91 L{u—!—ﬂ‘ J'i _,.QAJ| d:u Cn)'._;.sa&'.'-]‘i
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Ob 5305 O s ¥ eBagdly 38 5 laty Ll Lgad 0l 3l 48 kil
(585% 5 B 53 5 (labels) clEiall o 280 axs 15 U palall ailis
Lala ) Talll Y laail s LA o oSas ale St Lgale

@all Al

saley Loaaaall A2lull (385U J ¥ s ¥ cloia ,8ll e
SN all e 5 5ua Wy Lunsalid) Lo 530l Lol Lglae ol gal g L gus 9o
Sl Ll g paadl JanSue o ) gpgand) slas Lanaall Lua L3
a2 o Tanall clalall oo Lpas s Hlaey aalall S 3ila o uas
L]

Lo e sa Lanaall o shall sl L] ol e e 5k 31 i3l
dwds 15l 1747 ale Samuel Johnson Jlow 4358 aaall e LU
Ulaiwl (8 janis Joe (of Ll O Lanlad dasd old Ll e Ty
oplaiall 350 1D 4l B 5l (8 060 (A w3l LS, 5 gan 0 A M

o) panally g pailly SUY SLLUN3AS11854 ale
e Sagdl Loy : Jl ! = e Lie pb 0 Liale La3 40 Jacob Grimm
Losbic 4 8ua (55 ol ¥ e (o U5 paall bl () SB35 Saa sl
| qIESY

paad) o GG bl J ga ) (Sl il Blas 5 058 was
5w oS g AT 8 0 s’ J 5wl Bergen Evans JLw W3 Sl
sgalali s Lally SIS gay e GLS (al38 e & 5t $510a5) 5500 534

o



Liaiall Aaaball ay p — elld 5 Gadl g — w s 6h (1962) Glabisaly
Lol as Y LAl Lo Y5 L0 (o Laaatlls SN 288 a1 2L
Yoo il Lgad oo Susse a¥la e T3 O (o8 cp gl TS0 50 Y
cSlas sl

W3 anas audly Jio alio — g 5 3l elld Liald ) anall o
JS Uaaass Lol tiname 05330 dal 53 (0l Jlaaian¥) a6 =
FOYSPUUA LRER IV P[P PPN TURT IS8 [P PR S-1 | T
(Tl dye s 511 olaS Gl g 5o

aaall Jlael (o JS8 n ganlly s 23l anS 5 gl ol JS (I
Lads celld Hulads o e Laghn G830 (S Jeatudl olaliialy
(paanall o LA g Susae olid Ledl s anlall o Soaaie Lulial
cdadl Jasa e G Land o9 3 I3l Jans O s ¥ (Al Olw¥
b el aa Ll ulill Lgad Jant (30 3 g a0 18l 23S
Herbert Ernst Wiegand (1977a) ol Lg M A o g—m Lo gll dlagn]l
Oro sl a8 Baal Lglaf cya g cpaall JanSual Luelaial Ll jun
3o s1dll ALY

Sanlall #1530 o g 55 S ellias gl o —

Cosgend) Jaod Lol anlaoll 45U 038 aunds S —

¢l Lgd Janions U1 33101 L 3 Lo —

Jeats LLas 6 call f Jlaaswd Sl palall Joaus Ja —

¢ shlaadl
Cpaall laaiis cro Ladals 5958 4aS Ja—
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¢ LSl e palall 3 latul Jias Lo —

‘a.'.i_..:é_).la_"gi.;_g:M‘%J‘Aylﬁulgfméﬁjegﬂ|&a—

sia e oloslall 53 5 Randolph Quirk o juf ¢ J5WS ol giw dia g
220 e pasae 9o 50 Lllll o ) sgan Ji—‘-“:‘ oo Bas s oalablasl
ple 8 sl g 5,85 CaS) palae saal sl Laelay LK o L
The Linguist and the English ;)) gias Slasi e gan o S oy (1972
Ge 9 Laly Glats 3050 claSi ¥l 3 oS855S  Language, (1974)
alaid f) Luaas o Jal calaxill e de sanll saa @5lS 3l la slall
e Sl G Lallall oY 5 Ley oy 5an A paladl 8 (Laaas o
85uSall 58l 5 a ) aal o o la gl 8 GBSl oLl SLall
canall alidsly

b 5o La i o om0 ool gadl (0 Jole W] sl slall Ly
s SUI Jalall Laf . onlan S aal) slaliial 4 585 58 ons Hlaied)
Ylacl g oo Lale waind Ll y Basa ¥l o Lolay) lleal
Wiegand 1977a, &, ,L5) &Y slae o3 03y . Laa 30l y LUK 5 361,308
Y olblae dua G0 sda JLasY) :-.,L_;lm Asiail (Tomaszeyk 1979
Uz ¥ of (LU g 3615, 3IS) B0 slalae 5 o(Euaadly LUSILS)
85 O i palall Eall o s 3all gl LSS (Lo 5 Jio) Linsanl
(Béjoint, 1981 ¢,,8) JalS Lagd aaall 3 iall lilaad gl

Logalgd o — Jumdll haa a3 a5 0 Ja8 = Cas (I5AT (o Mole La3
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3oty (3 Baaall B gl g ol ) sloniuall 5a Loaust. Lbal
sliol i elale (Cpaid of Cas yite nmyin of 8303 ccpadls o YLakT) LlsLs
Boaaill Calaa¥l Jadiad HAY suaiall Lol (elld 5ue g un slial of liiSe
-9f'j-"3 Jaladlly ol caladll a5 Lpdidias ) slaaioall ¢ ¥ 5o Lasy )

(1 JS) (Jooa S 6 Lalinnd Ta, Y1 Jal gall s3a

(operations) 4u3l oyl Cilalasdl Ol glatl
g_'nLn_U O ikl QBJ'IJ.‘.'I/L?JLQ.L'I
el e Caagll aiSh i/ kil
gl s Bag 2N Jalsll /sLagl
Flaat /elawy)

aaat! Lgad Jastiuw Sl 35 gt

Slaay Or9desil

Y TAUL L yall oy 3ol 33yl Jalal
LYl cllll alas ol / daatil

Sl sl b ol 3ayl S / eyl
S el ) il f

(decoding) (g &l el<aill /341 3l
i':u_u.."}!l <l ‘_)a‘;.‘al.l




# AT ¢ladiul diesall 2.1

1dedde

B8 Yoo @i cnely sulie pands Jlas Liaaallgiela ¥
cliolaill § Lasaall (5o 6f pabs ¥y Ll gl y Saaa ol gl
ST ol doslals o calalllia (3 550 Lo JS (e il g 35500 auls ()]
S La 0 5all e L s - e st ol LLas s wlalas) sy
545 (Quemada 1972 C_iu; Lgie) el 55300 5ae Jlsd) 1o 9.9 s 5liaa)
Lol ood (8 Ldn Ll Loanall e 5dy30 S isue pan gl Jait]
1oLl B a 531 o1 JSY e g gs O aé cobiiad) Hal 0 s
138 55 ) (paaadl SSEll g sl (typology) s 95 aaladS o, -1
caahgmsa 00+ Mg Ll gy il Baels o Ll e
(Y ladls B Laslacly
e Olea¥l ans 3 ulel (Jlaall S8 [Kagl md gad gk -2
L6385 fpo adalll
o oask B alga s s (5 ole g sl G sae daal e -3
oS g i HLd sl Gl (8 Jlac Sl (3 4aliiS (5o # A
S L lindyl SllEe ells (8 aa se) Judad jud paaaall fia
Lasi 0,8 (LEXeter” 83 ;a358 3,0 a1 LI & gl 5,20l

"Lexicography. A contrastive survey “in Annual Review of Applied ()} gias Sa i)l 5 4k 5
Linguistics Vol.5 pp. 125 - 138 (1985 © Cambridge University Press)
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.(Hartmann, 1984

& Boladl ol kil e yuaillu Jhaill s gus Hlblae ciash Ja
AV Fallaill da 5f 1) e LUy L oalas Yl aalil sl allall
o Be i s hia S5 Ylach Jalasl ST ellpuyl IS ool (S e cLagin
.(Rey 1982 ;) ,5 )i:..oLuu_,.ag.n)‘a_le'au.n s A1 Gblis
Atenall Jlow

Lo slasaiay Al tsulill Lo € panall Jae 5 355 A ,IS8YI Lo
olabull ale olalaaly canall g Sl £ laull on by 3 S 33
LGSl paad caods diwYlsda e LlaY) I
ot oo sBally crunplall 5aas (31 & slailly Laelaia iy 4 ,Sal
L TV oY (o el La e Joall ligs alidll gale 5u5 e ual
Loallall s LoaalsYy a0 Lo salias Liaaaall 55 guns ol
(el e L L sl

3,81 g3l wle galall blad¥ (B3t s g Jlad Gl aadll b <0 08
(e il Ciiiailh il ia Jal e pgall dloe (8 canallala,y
JElail) s go didiy diads pudy Jlas (3 Gase sl 545 (typology)
JBL o e 05l8) $0a156 91 61558 £ LY £ 153 o il Lo a5l
ell3 ((Malkiel 1962 : 1 55aall ladl cons anlaall jug il Cauiiall
Slobualll g 558 Go L é o Teanall dasaliis ¢ & Bugll Lo guad
bl adad 5 daa 511 e dasudaill

Jlawe (e 855l = "collection” =i, Eall g pall caill ¢ gl o)
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ol 5 Sal LYl Sl p 55 98— SLalKll pran il ellss alR]
s o) g laiayl die CheLuas 088 ol a5l & e S Ll jalls Gl<s
;..m <3 LS ((Householder and Saporta, 1962) 1960 diw LLui) dasla
(McDavid and Duckert, 1973; 4 5dasl (i allb ol 53540 4505 9 e
Uyl g Zgusta 1980; Snell 1983; Hartmann 1984)
(Henne, et al 1978; Henne and Mentrup 1983; Schildt and Viehweger
1983; Gotz and Herbst 1984).
tdie) @l e Lald loluel &l ;B 0o (s a9 #1539 Jai
International Journal of the Sociology of Language — Sager 1980;
Applied Linguistics — Cowie 1981; Germanistische Linguistik — Wiegand
o3 ol Jla ¥l 1981" Linguistik und Didaktik — Hausmann 1982)
Ha;tmann 1983b; Hess, Brustkern and Lenders :J:'l_a) s 9_9 Lgaan
i ykil) Festschriften elalall Gaay Jf slagh) & ,lSasll i< 1 1983)
.(Wister ,eFelber, Lang and Wersig 1979, Hornby (,e Strevens 1978
Partridge 1980; fia) ¢y 58 5 70 315l L al8 ) clal5all o @l AL L
alasa¥l I Ball . de &8 5 (T (e L3S ST e w38 (Wahrig 1983
¢ sall (Sas (Murray, 1977; Abraham, 1980 ¢, ,15) & sua sb) fo 5l wul 530
S Y Basal) laabllor Gy pall g il £l Ga b 3o 13 5%
. (reprints of the classics)
«(monograph) (Luawadll Lualall Ul by b5 5al) ouaill ¢ 53l Lol
138 (gae pents ) Jalull CaS aad — Al LS S8 385 Sl B
«Hausmann, 1977 | Jungmann and Schmidt, 1970 GBS Jadois & s
pau LS ((Kipfer, 1984 | Bartholomew and Schoenhals, 1983 LIS
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Jilw I Lsf . (Snell-Hornby, 1983; Kirkness, 1980) La.n 2 1t| JL3L]
e Jaall i STY]L U8 63 o ST s G3a3 cariali Luaala
Lo £ abae wae ST 53

5o gma 33538 Lanall Yoo (S ollaa¥l (o cabiall Lol Lo
Gobll Juadlada JI55 Y g daandl & gandl T by, gl 6 b0 oY
Read 5 Collison 3 Burchfield : JUiaf  Jladl (8 allall sl pua 7155 JuSenl
a9 . Wiegand y Henne s Hausmann g Agricola gf Zgusta g Steiner 4
Read (1982/1991) Lagos als o3l ¢ Mandl e g ¢ oo g sl) Jasd) ,SAIL
il Ll AL a5 SAL ssaa 5T g 55 aa g Henne (1973/80)
aalg anal 91 (Agricola, et al, 1983) diuias sla3y gﬁl]l ol las
.(Mellor 1980-81) i< 4f

De: dis) ¢ gasadl Loy , &I ot Le g JS¥ EEN Lubia ¥ L
« 356 51l alsdll (Lg—s =l do ) Y5 w sl 54 5 Bhaldraithe, 1983
.(Hausmann, et al, 1984) dc 3. k| ¢ (Wolski, 1982) documentary

L2 Leala ol g0 Teblally L gll g Lulall w341 iy 5355
Dictionaries (Journal of the Dictionary Society of :La , ¢ &i (e g —
ALLC Bulletin g (123 5,599 olelasll) Multilingua g North America)
s SAL s Blsial i)l aladl Gule alls 45 5. (a5 583%1) TermNet News g
38 O.ED. g5:la3y1 3, 58 48T anas g Johnson yGrimm I & gieall
Juady o el L5805 Ll g EURALEX Bulletin = 5 Buaa L g0
(European Association for {iaaaall Lo g, 0¥ Liaaadl cns o slall
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(Dictionary Society of J aalaall Lullaidl (S5 5of aaaa § Lexicography)
oY) «Lexicogaphica — 8 —aill s3a 3, a5 ¢ [North America, DSNA)
e 3l Al ey Luls (o950 (o dalidia Huuad G gl 490
Al Tadlall Bl i1
palall Slaalinily closdl) b B Al Logs 3lo Lasi Lai
U e oy Dslas oLl Lall aalall caas AN Au¥
1978 5 1977 el Gaul J 3,58l aal 3l a3l 55 Hl01) el 1aa o gaa
-(Kiihn 1978 43l 52 galus

o Lo Damall sl (35 i) Fhuds aahd3 ¥ (o ey ol
3AS oo Led 55005 palacall pol sl 5,585 () aBins umiads Jlas
o ol panall Gl pall L yae gy paam s puass 3L 51 -5
Jasione olabiial Lol Ladls 8 yne Byandl SV Golal) 2035 Lyae 5
ghghl‘gw@mmb.wgmiy&gﬁ#uﬁgl
okl pe sl Lo (M oaadly cadl G paasdl g o O dsand o
Sua Go ol il dadlas Lo oSay (A L8 Il Lalll Lgy Jaas (A
LSl Lsha
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1 <

/ sl \
(Description)

ol ool
(Recording) (Presentation)
KARPEIY
(Vocabulary)
© )l Jlaasu ! .
(Ling. Usage) paadl Jloainl
(Dict. Use)
«E.i_L\L_. Saadally |;:..|.l| Jeaiua

“Native Speaker” (Dictionary User)

gae.d.l JlaziwYlg g_,.a.l.!l Jlasliayl

ped e Gse (1) ISl Gaamy 301 g 81 bl 6 s Ll
(LS B oy sl cias G 5all ol suaill (2
dioa aseasl 4o sludaall Jas s i (recording) «Juaawilhy -1
Gl ool Jlaaiw¥l g 95 35,55 Lo pls L palll UL (e Losalia
JT@]J&ALIJJ_}A?”MM&JBM‘c_a.é\_g.n_g.ﬁg;ﬂl‘m_;.a.“g_i
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. «(text corpus) Luald & gue s
La3asad ol Saaall 3ol Julast Lo W elilaad) Jass of ccius gl -2
slaglly ghill Jis oo glall sia oliin  yall saas of Gllaly 4)
(Blalls (Pally g3l
Sle slall s 3l bl llaall Jas s gf ((presentation) (o yalh -3
(5158 12 by 43 5) 86 (o J3ST 5 cnlaniall (o 88 ol S 3
(e pgd) U sgn g Ll JSl g paadly 3lasy 8L e
oA sk o83l Sl ole pud ol paas Lokl (S
9_‘..“c'L_S)l?dlih&.Ji@:._,LQg—Lg.K:.‘,l.i.aJ.‘éS’luJ.cﬁ—i'sf.quoLcyéJll
(dictionary typology) “_?_n?_i.u ool il uas las s Lalis e
slis] Laad Lol . (alaaidl ‘_',a-Lg_“:u_.- olial ole glall (o yer La3 Y
e s b gy ks 58 aladl Solell Jaw o Losslie ULy Sucls
LATJ:g)‘SgLﬁijT%JﬁawM@@&lﬁdHedm\“
Mﬁl@lﬂ\ah“mmufkhuidwtw
oladsll 531 il 5 . Jeaiull clabialy Liall Gl (s sh canall
La,laal g (obladl 0385 (6 (2 Jal yall in’l cnladls Cuas ol
:00l8) stall £ A0 slae] 5 lgas 53 Bulel
(Goetschalckx and Rolling, 1982; Hess, Brustkern and Lenders
1983,).

rpenall Boliill e A

SN a0 o (6 Ly gailly Aolad) Tusg Jia Jol gall piny S35 5
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in e g sl amy ] s i BLEAN (g i 138 50,30 5 5 pum
Al Uy

O e paall Leliun (8 BB o 58S 343y 1 A, LSl ) i
alaall o5 gl ola ellad cale 3000 Ge J5 Y Lo ()0 g amall 5,8
Sl N elea¥l G 585 Jia o oY) il 5 g anall sLisl fials janis
Hartmann, . Osselton ,,L5) gala¥l aaall o pu Sl SGSI as all
oo Listiolb gl avuyd O oS Joa tJelass T B 5o 0 54.(1983b
.L\J.In&."a:LAQiri&JJﬂiJJ.QQIJESHM&LﬁJmiJM‘
0o8) S0 53l 5 Lo 53l clelant) BYEAL Ly LGS il o jeliiu

.(Collison 1982
08) (oI e, sda e Slalll o Bl wla il A, ol oo alasayl
siilly Joalill Jao 3 alall J snill o 43 . (Bammesberger 1983
59 -Murray g Grimm Jie slawls Jas3 ;) aalall (e | ggdiin Le g3 SYAI
o Lol Ll daaas 30,00 anall ety & palll clelandl (o 5u<
Obs palall ol b (a0 53 s liae isa A (B olgul ] S
% (Schifer 1980 Kirkness 1980 Harris 1982, ¢, ,L3) o831 Ylas dlia

Oxford English Dictionary, Grimm’s Deutsches Worterbuch.

Labls a5 ) s, L5 T, LAU o |85 a3 o peaal gl gy
C‘.La_n.“ ::Lri_na}“n uﬂ}” L'{«._sJ (prescriptive «u_\;\:l.'ﬁ:dln tnUa.“ _gli ML:J.L!
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138 pu s oy Yy ol Lelinm (o (855l § e 5 sl SR )
(usage Jlaaiw¥l julas e LaSlatl Llaall agill 3o agdl Ja ¢ all
i‘igd_i:_,i&g_,iﬂi_,:.i:dl,_j,_.@_..s‘:riwli_,y;,’i@;.lb.i.&ﬂlgénorms)
o S ey g oalas ¥ oBldl (s all Dusa Lo s g revial 03
iyt Lol Al Ll ata W Lol U ol sda Ja oy Juas
~ g3 (Henne, 1973/1980) Luaiill SUY) o ggall Ll Jlasiw )
Bl canal) Lk s — J3YI e

olia o ey lia 3,00 SIS o e Judall 5dl 55 ) sl
352 o855 Of (bl e IS can s8a i Gan JE ) () shaas aalall
038 Hlbl (8 anall Jaall & guuslas Gand 555 Liald Lianas Wil
155LS palas adl gl Sune WS SI Tad (s AT Lali oy allasl
JLas¥l pa®s o Jeadl s elld g Lols Ao (& Jaall M o slaiina
Slosk g 533 e panall gl g 556 wde Lo 15885 oA YL
Wlis 3l oidh g cecbaalalh Leblas il (dasadll Lallh oo AlaTuns
Ol LA aIlall J pon Lglalss Sl dacliwall Jgatly f e —adh
plads ¥ wlaasiwl e 1535S o agele allalleladl Al 8 Goanall
@—HmﬂfJH&ﬁlagtﬁiMJ.gﬁiyw.;_-..I‘,.H
lia [y Bartholomew and Schoenhals (1983) ¢ Wolski (1982)
.4a3) g Laada ( laall

OoL8) Llle 3505 Lhaaall ) Sl of oSy 1 pan BBY ) glaak
Lgro paial s iy raalasll Jelasll ula ) uis . (Zgusta 1980
b B Omaaall g olibudl jlazal e 150l oo glaall jall Jolal
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cold Al Tanall ole g yiall Busa Lolaliosl Ll yu S pallall g 15
45> 9 =5 (European Science Foundation) a slall 4 95 o9 s 31 Lo
o e e JuaaS LK GBI 205 U o 17 (B le 50 120 e JB Y Lo
s g L ) 5Ll 80 Lal & gl s o g lampalSH n
) 23030 5 30 Lard 58 0 80 5 g 0 b B B8 Lara
oo el (ole g e Laud e 01,81 Lauds (o o585 4 Laua g s gl
oIl 2 G TSI S 1051 . B0 i a8

- B

(gl

b all e Lalll L ia s e el 58 ST oY Jlall (e
Alalls AT als] o By oS S aalall Les 5 A3 301 385,
Leaaay palalloae (35005 eld §pus agd 08 Loalas Yl 3LU
bl slalas¥l e a2 il Lge sl L g Lgpmimas 5 Lale ¢ Ll
Ll &l sas aa L 58 pabaall 5 hal) clialls Llladl 5 sl
oo ool Bl ol Sl (3 (Sa s dnleatis g paall oaal ]
Lo o8 «(varieties) Busue & gad g SlaeV Ho s Y (g alll Luasll
paball o Sl plaa] 50 Y LI o sl ciug s &5 ey dpanli]
Lagie IS Laladl s p8ll wle giill g sy UYL L 5alasYl Bnaal
(Roslnailly Tl sy i)
wasadl GESH Jalasy 555200 (1981 alad g.g_:_ll sladiun¥l uSih
slal) o caviay 5wl g aalall Gl Jlas oy (Good Book Guide)
il Calaasl Leel s CBYEAT e aalall Lae Do (sutor o walad e
aaalSY 5l A Ul paall B ,S3 aalall da oy dgdal (o a2y
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o 3ia LaadlS 5 «(usage dictionary) Jlasiw¥l paas Slaladl asally
a3y LoUYy Loalasyl (3 OLEYI e Sasan ol siue 35,02 Y1 Y
(ealailh aaally Gy palall o 5 aTp 3 HLATY Loy i
b asas 584 (learner’s dictionary) ari._ul as2o gl (pedagogical)
I ETE S NP E RWRC E HTRIREC IR [ ORIC O AW
Meara, 1980; : ;, ,18) Lowial of il Looss i (Y uolall laliaay
Salas¥l alg] e S JLall 1 & GUYI alg LT (Cowie, 1981
.(Hausmann, 1982 :_,.Ie.:.’u)

Lals <3 g_“..l'u 3_:._n+all ¢33 JS :(segmental) g.r.l.hﬁ.ll g9kt
oo o Baae Ll S Lalall ol s 5 Slasial J glas LT S ol 25
O ol LI Y G (S WYL die i) ania ) J5Y)
il Slili] (uay S ol 30 sk s i 5S35 am Ml elld Lol
o1 Buae aales i il 5 oy ssda 13 5L 4y Luslast] Luay Ll
Ze sl L il ol i 53 b sl of cliaball Baaate Ll5A Jia G
yaad 55T L dan sl La,05 C36La0 Aaay oo 41 aTSLLAIYI (o ol
Lo g § 45 sty Talll Lanbs plins ¢ Ui sl Ll (o Liami
Lad] et Al J g8l ¥ ladl ons bas 53 AN 4B sall) LYl Il
tolaKll alis,

o 38 S (il 3l y ol i, Tk 3,6 I Y
b Ll slatbiall Bo | gl | ggaln Of pgale o sianalls celalal
S L3 Gulia ¥l Gany 5 Lokl oYLt wlly Laad sl J piall
O banye (daai s colidll yas s (slang or jargon) Laladl Gl Ll

=



paslaal dale a5y 31 paladl g Uadll s o) ToaSll g Lwaadl 35 k)
palall o sl Chua oo (A< alias 3 283U &Ll sda  Z5lll e
& Opitz e falaiel) Lppas O (Sas palas ol sa 58 s3] Lolal
. (segmental) Lielasll 4,180 (Hartmann, 1983b ;e (usladl Juadll

— (segmental dictionary) selbill aa s all £ ¥ pilaill s 9l
— (terminological) g;l.la...al'l 1 (technical) ‘;'..i.li paall iy be 9o
Lol oo o sy OF Js¥1: aga Gaoliiels aladl aaall e aliay
C,IL!_SL‘SJIJ.EJNQJUJJgJAIJMJlA_lJm&My
i ons o sunil) SLSYI 40d Sty e s s Janl 1in (3 Jlaniawl
Cpda Jsl . JLadl Jals (conceptual relations) & ; guadll L3Nl o
ks 65 Gy epllall e il B yally SLa &6 yaa by 5LVl
Rey, &) Lot pan skl kil y Lo all & yilll o shall g 3.5
1 (prescription) (&Sl juaie 4ud Jaaad SUI Le Yl LT (1982
bl amall il g Susll uity 45 54 ¥ (3 (standardization) (sl

polial Ll oLl SIS 3 555 Lhanall b ellaall |, ghiall o
o e edaals Lg s Yoo 138 Gusly - ikl puad Lago a5 cpaal
Agricola, et al, ,las) LaUY) LB L g o g 0e) (Sl o, UL
McDavid and suwaal olelew¥! Sl L ulasyl kil da g e s 1983;
Sla¥l o M S5 e 5085 o1 B iy oI (Duckert 1973
Ladl I Ga saify . Dasall Jlas s gas Jsa il gan (o a3k a3l
rolaoill dadlae Go e 5 o — Ll bilae s = LS da; (S 3
Cradill dadlas y (aall (8 &a 5 (semasiological) UYall dallas
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‘,_7_.11 c_.l_.a Jac J__;f ATy {CABNLS] g_e &a il g (onomasiological)
3 SLal Slae iy ety ellly Janiadl Saeluns (] Gags il alall
*)(thesaurus) <1 ials 5f oalhaiall & las Ciats LI Lel ¢ o guad
el gl S 5 5 oS TansiS LAY K By Sl g @l
Ol Laaral) TN 838 (5 33l 0 5By Slall o iaa o
gbjmsnoﬁmggmmm(@mupuﬁjw@ﬁm
alaia¥l Ca 550l LLaSS (6 ,a0 Be (aS5 Lia g . o laiSI ] (concepts)
Felber, Lang and Wersig 1979, Sager : , )5) Lagius 8 sadll oS i 3
(1980

ol Ja 3 (e Eualiz(interlingual) Sl (s asladl |y gliat
5| o5 Lagll il y g Ll S pmall aalad g3l phall ey,
13 A lass B3] Lo Loalall Laalidl fye 1508 agn ¥ 5) & salll Sl gl
38 L o gy SO SN L iy g Wi s imnl
(interlingual (s a1y G o LG BIZA sa  SUS analls . (JISESY
Laa il o bl Gy g il aliall oo c.,);.:,Li.U sda 4 cequivalents)
Lasa 3o 8 (equivalence) 33ISall 3.__;_.“5_‘;‘_'_,1 REVIREVES { U E 1T PN EA )
.(Snell-Hornby, 1983 : ¢, ,8) 31843 g ead pud g0 (5,318 10 iasial

Je—is (interlingual lexicography) lalll (s 4aslall 3_;..@_3_.111 9
iy, 5535 JS6 1Ll S5 3 Luumamd il Luanlsyl g Lud ;0 alasYl
I3 ol paall 1ia (3 55148 Lo )8 (b me auads S GSlaa aali] S
pi OF aasas Olaa ¥l Gaas (B oLl Suaasl) 5 LSS aalall e
pesadio d yus o Loy Laladl al,eM anan 5 Lo (o Wislill y guall

(paAl) - Lt s Y Sl el o clalSH 4 55 palall e p 3 3K ()
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Laalas cels AN 4 salll oLslall aas 4a5 5 (specialized glossary)
& ra g5 oA] Lgad SLALS Ge ST Leiana e wlalll oaaill s L5LA
LoUY il 3 panall U 5 sdall Grac S oh faalss uas pa Jid
DU sl g (g salll SaaY) ) 5385 w8 Sl5aS aas LoulasYly
Lead 38a3 ol 30 L pilll cleland) 6 Lala oMaa Lassy
o¥las b oloall olalaal o Sa s fad Laadstl oY
dalp Jlsatloia iy (Lol Bl 8 Lusigll Jo) Liaay paliadal
L il palall 455 IS S el o ST YIS @l g s paall il
Lilae & aSall ) Bolgll o sgatl o3 Jiad . 558 Luwad Jio LYl
by o33l g yaua 23l (lexical standardization) paaadl uy s 35
bl o¥lae (3 380 Lol GLEYI e 508 2 BaS (codification)
L3L3M aalall Ge 80P LISa) o). oY (Fa & oa Sl gaanll 53l
VIl LI Vi) (K Y e pllacss (31 g gl a5 53 (po 5 3L
Ll 5 Lol L gl laniail e i yall il sl 13] ¥ SLols
Leduls g Led @ ULEL slas] s LsluaS) g LAY | shais Lolad) Lclaay)
¥l 534l oo (o8 LSRN Toaaalls pudslly cluala ] La o<
cllaw¥l o woaall e B &3 058 Ly aa ) e Livaal canall LY
&o L33 ol D s S A5 (0 5505 Lalas L oS A
| (contrastive lexical field-analysis) Lanall oYlaall L Jalasll
(word-formation) Lkl § s 3k £,L8e (ya g «cpunlall sladf dlas M
o g eslalll Bosatie Lawls obly ael s prand ) GBAL SGUI
s Doyl 3 gl sy ] s TS Ly (a333 (3 el & 5

= 3] =



o oam Lo 5 glas Lol pilaill 8 Lials Tiald Jladl lia (g6 aas L]
Jd LslaBiu¥l Lyl of els ¥y Lasall ¥las o HAT Jlae (o
Ol a3l IS 1) Lo saaiiew (ARAL survey) —o 4 g yall Liaaall
Wiegand, 1981, Anderson, 1983, Hartmann : ¢, ;18) &)l Liasall o

ool 1ia dallas e 15005 (1984

1 ST |

b o 3l Lo s J15ead 138 fe cas 0 O sl (e 0S5 03
Lasls Lalaall & galll o WSad) el ud) ¢ Laiudaill ebabulll s Basatilos
Slolualll was el g Lokl pilaill el g g oalll Guiadl Gl
Robins, : &, ,18) L kill slsbudll e 38l Lay ;5 Liakis L5 b3l
Lilaad olafys ) Ul aulas g Laa,30S e ¥lae & yda a3y (1967
(a5 s galall uyall 138 (po conniST 30 Z pall s - Liane Lal
Canlall Gl Llae e 4uwdd oY) Gy Lilae Mo &SN Ja )
ol bLas (b s ads olo 800 (e Ba 5dl BaBs pand (6T LS
e Bl o pas 03 LAl agd e T e (L8 a3 crm g (Lginias s s pall
couolall ganall

polall 4 H3LATS Uyl 1aa 6 Ll el o0 13)
Ule Gida 3 canall sy Lranally il ciail (NSl Jal
o pladl a5 L el piaadl e elld s 135 . LaBa s Ll
OlaSie canall Lgas o 5!

§ — i
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ioladaly Ay gouan &>y

Abraham, W. (ed.), 1980. Studien zur modernen deutschen Lexikographie
Ruth Klappenbach. Amsterdam: Benjamins. [Linguistik aktuell, 1.]

H. Lg3.3< & 9o 3 4) Klappenbach LguiS sy 12 (e 4e ganse

3 oo il aaall sy dalastl & )ICal e (Malige-Klappenbach

Worterbuch der deutschen : y5¥) o ac ) LS d o 3, &l ol
1977 51964 (o slulas 6 o b 48 g Gegenwartssprache,

Agricola, et al., 1983. Deutschsprachige Bedeutungsworterbiicher
theoretische Probleme und praktische Ergebnisse: Ein Literaturbericht
Sprachwissenschaftlische  Informationen.  Berlin: ~ Akademie  der
Wissenschaften 6.49-110.

s 8 LSl o laa by 1uldl paladl jaaall (<6l L2000
sailly Sl auaas USas ) Lald 3,0a] pe AU Lalll aalas
skl

Anderson, Y.(ed.), 1983. Papers of the Dictionary Society of North
America 1981. Terre Haute. IN: Indianan State University and the
Dictionary Society of North America.

Papers of the Dictionary Society . Ll 5 5ua¥ g SN alal
Congleton, JUel) LS 13 JLalias Biay 13 a5 of North America.
 Laaall S o sl Basae Hallie J 9o (Gold, Landau, Read

Bartholomew, D.A. and L.A. Schoenhals. 1983. Bilingual dictionaries for
indigenous languages. Mexico: Summer Institute of Linguistics.

o Lo aall L yull galips e s B3l Jadl Jos g 511 134
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oot ity Lyl Ty Losgrashl ) il Lila a5 .(SIL) sl
(ool lall gm o Jaall e (e 46 Loy Z8GAH Lamall sallio
o Jie Lole oM e ellay 543 Lile ¥ Lillly Lusgdl Ldla il
<lally s sailly QJ‘:!J.II auo ¢ll § (lexical archive) ‘;a_:-_'lii :l’?—,“‘”

Y ol Jlaniaal 5 JATA pracais m.:.._,_dl

Collison, R.L., 1982: A history of foreign-language dictionaries. London:
Deutsch, [The Language Library].

Lol BB 6 Laaall e g ptiall L S0 o gl Jasd

O e Lsliads g G0l aalaall e 9oy Soalasl Gl e

Saal A Gially Lo Sl y Lo sl g Losadll Lol J 5l

S Lo (oYYl o 5l ae S alatl Baclisey s Sl Jlae )
RIECL RN E{ P

Cowie, A.P. (ed.), 1981. Lexicography and its pedagogic applications,

Oxford: Oxford University Press [Thematic issue of the journal Applied
Linguistics, Vol. 2,No 3.]

(Béjoint, as U< Lol Luds saaly Ulisy &gan7 Joiu
pa—a—ual e Cowie, Dubois, Gimson, Hartmann, Jain, Tomaszczyk)
Gl el olalial Told Llie po dlaziulg anall

Goetschalckx, J. and L. Rolling (ed.), 1982. Lexicography in the electronic
age. Proceedings of a symposium held in Luxembourg, 7-9 July 1981].
Amsterdam: North-Holland.

i il p LWl s o Ladlia ey Bay 16 e Ja3 iy
Lo palall e w ¥ g & paidl paas . dugyg¥l olelaalh wule

v .



o eieail s ael s Lge 53K oS0 esla slally (3 (2080 Lo llaally
L eoail slba ¥ e 55K e alias
Gotz, D. and T.Herbst (eds.), 1984: Theoretische und praktische Probleme
der Lexicographie. Miinchen-Ismaning: Max Hueber. [Colloquium,
Augsburg, 1983].
o Base Sle g g Sy 555 oy 16 I LaS 33 aual e gana
wa iy gy anall (8 i yailly gaill oo slsB Baaall Lanall
Lol ol 53Me Eua (o elldy (oYl peaadl W BT LES 5 Jaail
el Lo 0 ety L, 51 P i ol s
| oS5 oof 1 galT cAugsburg Lasla & cansloalll oo ulatl faa &5
/ .Gi;nther Haensch aassec 13a ;.q.Lu.-

Harris, R., 1982. The history men. The Times Literary Supplement, 4144.
935-936.

e (0-Scz) SN Galll 5 saim Liwlins 54l plasisgra a B
35wy Oxford English Dictionary & 5las¥l 45U o, 58 1 < PN Y
oSl an e L8 ls (a3 5 pds) Lol 6 Laladl slobolll
i i enpibas g gy Cnagutiay GlRaalS o (O.E-.D.) Lulanyl all
LKl lie ¥ alasiw i Jolae ¥l L3ayl e g AT elisl fous
a;s;iiiajﬂl‘;\nz“mla@ue_@uhyamwﬁmdwﬂ
/ RATRFPER P
Hartmann, R.R.K. (ed.), 1984. LEXeter ‘83 proceedings: Papers from the

international conference on Lexicography at Exeter.9-12 September 1983.
Tiibingen: Niemeyer. [Lexicographica. Series Maior, 1.]

il aly dlace g olad, 3 Baaal sl sl sl B 58 2
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a0l Danall :slas BW ciad LK 63 LS Bay 55 Lasae 5 &l

Lo galal Lanally o anlasll anally L6865 Lanall calall anally
(Terminological :,;_uma_u p>——ally (Computational Lexicography)

LLaE! JSI Lo, daan SUSI 138 oliwa e i sl <3y Dictionay)
plasa¥l e swnisy o pll dlaniine s anall oadly 4l (Sl Lt
Gt laa ¥y i, Zilaills alaia¥ly Jasiall olalaals
I Sl 3,55 J g3 (Ll o glall (o) Liaall olilas<y)
aas LS gaua sl ;5_9_1.1'. sl da gl waad e 543l 5 (automation)
Lo jda A Coaall ol yuslal) Lo .a_:m...ugnumbgs&mi’ﬁ:sm
Lalalf 88 S Lgs gy (AU B plavall slasie IS5 2K, La pan
(Loksdlll & Ty S0 oe) Knowles s (L aaall aslas ope) Sinclair

(L_,_u_!'u aaall g Ladlaall e Sager y «(lexi-computing)

Hausmann, F. J. (ed.), 1982: Wdirterbuchdidaktik. Paderborn:
Fink/Schoningh. [Thematic issue of the journal Linguistik und Didaktik,
N°49-50].

puds g . (sde e Sual < (Cowie 1981 Jaas 4o i alalllia
"valenchL&a!yJF?ﬁ.’iMSng;ﬁ UlEs g & ga Loy
paae S Lalayl JJ_LJ\»J (E:;J;:JI a3l LuLLS) of grammar”

~updaildl
Hausmann, F. J., er al. 1984. Konzeption zu einem internationalen Handbuch
der Lexicographie Germanistische Linguistik. 1-3/83. 487-506.

Henne, H. and W.Metrup (eds.), 1983: Wortschatz uns Verstindigungs
probleme. Was sind “schwere Worter” in Deutschen?. Diisseldorf: Schwann.
[Sprache der Gegenwart, 57].
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s 6 ade il 5a3 50 155 5 o ke BIA & padl ada ol
d4.a g4 9 Mannheim diaas Institut fiir deutsche Sprache LUy sl
L5 ¥loniaol s LOUYI G s e iy Sinsy aols (513 U sas & 5y
Aprall SLalil 8 & padl Lpatlas (3 550all 353005 e laza )
pslall 3 eliSy s alall (i3 gl patall 8 JLaSYl o) e g
ey
Hess, K., J. Brustkern, and W. Lenders. 1983. Maschinenlesbare deutsche

Wérterbiicher:  Dokumentation, Vergleich, Integration. Tiibingen:
Niemeyer. [Sprache und Dokumentation, 6].

Cplaaiiall anlallsda 308 3 ol glall gas LolSe| Ge aasll
LY alall 3ok e L s g (pluall (T) caiall

Meara, p., 1980. Vocabulary acquisition: A neglected aspect of language
learming. Language teaching and linguistics: Abstracts. 13.4.221-246.

ol Jlae (8 & pandl o Gala3 4 (an 5o aiSy SlaSiul Jlie
Sl sl o Ll g 50l g LIVl o galll 5 glalls aias la 4l
Sl
Partridge, E., 1980: Eric Partridge in his own words. London: Macmillan.
lia Lgai< g David Crystal Lgaaa 4wl ;05 Liay 30 o dec gans
Lokl sl bualll slolaial cns b st (M lals a5l G gsdll (panall
il a8y Jlaa i oIS 5 gganll oy idalaall Lianally
ole b g (S c(slang) Loladl e &G gass o saddl 4o 5 e Partridge
LGlolaial fyo elS Lolad) Loanally slaws¥ g Junlill fio g AT

wi



Rey, A., 1982. Encyclopédies et dictionnaires. Paris: Presses Universitaires
de France. [Que sais-je, 2000].

UML) oo s 5all Tall 3 (camal) LY IS S (gtageal e
QS.A_.:H'IJHJ.&]‘J:HJ&Lgﬁulle%‘xﬁiﬁm‘éﬂ
fo0 Ladlas Jaall 1ag) 85aall colasall oy . Lgio cpaniiaall e s ga3 ol
Al g5 lgiia s Laa 11 JlaeYl
Sager, J.C. (ed,), 1980. Standardization of nomenclature. The Hague:

Mouton. [Thematic issue of the Intemational journal of the sociology of
language, N° 23].

U s cpdl 5o Laeatd QL Lgay 301 Llalll & gl s

Lebasai3 5 Lagd Lo oS (AN 35kll 5 daiglly Lielaia ¥ &4 palll ole gl

o) eadball Guas 83l iy ) Luald 5,18 po Les 03 543015
S gd

Schifer, J., 1980. Documentation in the O.E.D. Shakespeare and Nashe as
test cases. Oxford: Clarendon.

Sl Gaob o8 saliall 5o cne gaad Toanal) Lbaisll 3 Ll s
Snell-Hornby, M., 1983. Verb descriptivity in German and English: A

contrastive study in semantic fields. Heidelberg: Winter. [Anglistische
Forschungen, 158].

LesLuwlSasl g JLasSU Lubaalll s YLall oyo 5aaS saad (S5 3a80 Jalas
Lanally ool aalas g aa 30 5 5310 Tase ) aaalls (gl Bsall
LS

Wahrig, G., 1983. Gesammelte Schriften. Tiibingen: Narr.
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cosdll aaall allallfia Lgs als Ll yu s Bias 13 (o e yans

i al s oaalas o 3 31 Bvi Wahrig < ila )i la,—ais cusl 3

(Wiegand & !&ucera) (1981; 1982), pal, 16085 g (Brockhaus-Wahrig)
.Mellor (1980-81)

Wiegand, H.E., (ed.), 1981. [sic], etc. Studien zur neuhochdeutschen
Lexikographie. Hildesheim: Olms. [Thematic issues of Germanistische
Linguistik, 4 volumes published (3-4/79, 3-6/80, 1-4/82, 1-3/83), 2 more in
preparation].
Sa aSydia dsul,y Lalss]elalall ;3 < e Wiegand day
o8l Last say ianall Londl oy 2l Gaes g LU o lalull
Css wsaall g Lexicographica — 4 5 5al) da gu3t) sasaatl il ) 38 20
elaellly Lol elobulll Jlas 8 da galall Lue g sll ele g il
“.I-ELI_AJ .(Hausmann et al. 1984 ‘)Jﬂ.‘ll) E_‘l_AA‘_A.llJ :L‘L:!U\S’l 3.:.!.1'4 .C:aJBJ
o2 sl clalall (63 p g5l 138 3 LgusLas Lo of s adl & ga sl
Laall 5Leia Lob Wiegand (2 oo« sdlas sal of 5-8lsa 3usks
S5 TAUYI Tiaaall e Leads Wond 05 Lo gans G 48 closlally
8 33l ;e Mugdan y Bergenholtz oLLAS Jis) olalgwll sda (e
alasll aala s g Kiihny 280630 L3 o all e Hausmann y as all
e Bl B3 w(paall Jaat iy Galll 0 (e 4w ds Wiegand g
Le:;‘);&cu:@‘f&lﬁ‘sw

Wolski, W. (ed.), 1982. Aspekte der sowjetrussischen Lexikographie.
Tiibingen: Niemeyer. [Reihe Germanistische Linguistik, 43].

3 LYY M an s5e caalall Lelin b Gusill agad ol 33 5
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waadl I BLAYL Ul 30 LS Ll B 205 MolS Bay e 38 K
adl gl s alie OLISI 13a Laanl o aa Lasy . s 291 pal ol e

- (Sheherba Jia) adaxll asal (81531 15,0 o Glosssl

Zgusta, L. (ed.), 1980. Theory and method in lexicography: Western and
non-western perspectives. Columbus, SC: Hornbeam Press.

Jo Ooosttn o5l 5e LeaiS Ly 11 e alalllia g 5iny
Laluw (e Barnhart 43S Lo Jie Jad oo cind s O s ol ol g g
WS Loy ¢ anall 4o o 58 (Al o gl gull (e Malkiel 43S Lo g canall
Sleslall Ge Nguyen s« paad¥l anall 8 pwladl bulaasll (e Cassidy
Lol T gola Loalas ¥ 45l G5 s e Kachru g « SLESH ¢l 50531
s yaill LS e Kiihngg
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ALY S
el condly dcosmall

Cr Asela Al 2ald) duslsi :OBLEL jue palath 1.2
G Oladh
(R Zol3t g ealally 2.2

(emall Comdl e WL 3.2
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lexicographie y L5 1a3YL (Lo pla 3l 4 e a—all) lexicography
lexicografia UYL Worterbuchdidaktik y isus 8\ d’apprentissage
UYL pedagogica

(Hartmann 1992b ¢,,L5) ol gl JE sl ia el dlas ore S o))

R B PLETUE SR SN B PY EQE £ SV A B IR PR

aalae o JUwielitsoby. g Lud s¥1 ais maual o — ol J<s
§ ¢ Cpalasll

iy 325 o Ly 523 65w 1 3l 8 G Tl LY o]
Encyclopedia of Lexicography Lj.a__:_-ll de guu g0 L Thomas Herbst
slisll o wnBll (Llll guls] L__,.Bﬂu_.._v.a 2 alaill anasy (1990: 1379)
GPMQN&&J\@_@J;:JIIMJQJ«@Q@?IM\QMB@
palall o Jma¥ e sl 13] any aa (] By 600y Lasd
pane Jha Lty ol
The Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English,
(1942/89) Longman Dictionary of Contemporary English (1978/87),
Collins COBUILD English Language Dictionary (1987).
gooadly LYl o JS8  Lulaf anlas LelS Lgsi o jui Lo (yle s
Lesl Lt el gl G - a1 Gl o 83 o 5 (& sulas Y o€
QAE_LLwalﬁdiﬂu!gijl.e?‘,fjmﬂgﬁ‘;p@ﬁﬁmLe.lS
O & e 5ol Gl La 55 &) als (5 53 Y LedT LS Gl 4,5
paall g alaill anss Saas o Gaais Lo sl aas Lo Mas g Herbst i 5o
Yl il il U6 sl aaia w33 Talll (Y (gl



praaill lows oo vae JIELEYL (pandi 0L 50 aii udy
(Cowie 1987, Tickoo 1989, cxia i all alaa o Lgule 3435 3l 1l
sluf aalas e Grwladl aalas NS5 yaa (sue Battenburg 1991)
Y alaill QUL aalall sia Ll gua g conalia¥l Zal

aalas madly Ut Bas il ol all ooy — ¥ Lol 5
JAJ_;L}cah\,hUQaJ*SJJLUm“g@jfﬂﬂl:uﬂﬁm&aM\
eJls Y (Laze ada (S5 43 9) i< a5 . (core of vocabulary) cla il
(word oLl ¢ gu i 32 55 . Lodialgll 51 ¢ J5Y1 § guill old oLk
ol yie L8l JLa s sl ¥l & e Jlas oY) s frequency)
elld JLA ) (word count) ouls ;i all sl aaf e Liis o (word-list)
Loaodulasa ay «(Hindmarsh’s Cambridge English Lexicon
LWl .(COBUILD 3 JlaJ) o LeS) o guaill Busaa (cOTpUS) day gl
z.:b)ﬁj:‘-J‘Q‘dﬂl&t&ﬁfﬂl‘éjw‘ﬁmiayﬂa]}w
Jaall Jals (headword) Lo Il Lol Slas 5,5 BBy . Lol Yl
el gl gl

el gty USBIL 31a538 cpalasl) aalal LGN 8)ell Lol Lol
M gim sl (Sans g g Ll RSN Shal s el U2
HB9) -oYlaYly olial ol dae¥ls olis ,aill 3ok e it Saas
(Hartmann 3 5o (o JAST s cdslaw w35 (L paadls o lia ¥l oy
oans s Slall o Saaail) AR Sasaall Gl 2SUS 13 1991)
3oaladl laul 3l s Ly 5ol olis aill e Yad . cia ¥ LIl LS Y
Sual g LalS (e Laa yie Il JoaSall alel = sad o ¥ G0 055 Vi

R —



paball o puia sl (8 pgl 3 5o puliwa I 1ia o) € puslall Laly
(L5511 838 e b Lo L) (bilingualised) o SUAM 4 < 525

S e il Lgiallae o8 alail] aalad BIBH Loarasatl) Dol
W Jaal) £ ilad  cola3 Ml elgd (5 phuall Slailly e olakll olhs
b Sl O e I cdlBa g3 waaill Jlas LT Homby wil,ll el
&l il sbul o oo 43 (Hartmann 1989a) asall JLo a5l
et Jaaual) seli Lao AT AL 55 dl 55 03 LY 5 o) ,La3a ¥
s syaR)

(usage labelling) Jlaas %) slEas 9 .:_,J...i e EETEN| E_A_/.ujl‘,
LA e el ) 55U g all Llaa sy 3
Jarind ol Layl sia .4 Lamill slalball o (Guadls) f (formality)
a;a_:._,.uﬁang‘@wtﬁulgﬁJmumHm?L@i
Lalll 3 ad sl e ia¥l alasl Buclud Lage o pof dad Luaulasll
Gl o3a o8 Laudaly Labls 6 g pall wlEN UiSie ¢ 65 o Aoy s «Bag)

81 o8 pratasil] aalas (G asaatll dalasll 60 slewl
Lo e 1,03 GRS Y oy hill oo Lol Al Laally . M b Lasic
sadaadladaalallsds alia o bass ¥ adll sl palas (o4 ddoluas
L5 sall lo plall G 30L8Y1 (g0 L3 (S (&l yull 45 sl Luas Yl
Lol Lal.say a3 o Lia3 8 S Yl cnalaiall 50L5Y) 03 3ok s
sll panlae 3 Lghe alaill paae (51l ST g L8291 a5 Luwsluad
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o (authentic citations) bl ololgdiwl le Lbhs L5 Wi . 4l

-8

o] ayudly Jlaatuw¥l Uguw Lelaa 4 (text corpus) Lo L gusls T g0
2 Lanlall Lol ans Loblae s ol LB g Lrapasc Gl
b (S Lolasial 35 w3 (pictorial illustrations) Laasid 53l 5 5l
Gl el anlan (o i3SI Jio — paladl pdas ooy Sy cralaill aalas
(line drawings) E__xL:. p oy (ramdl (8 — QS:._,_ASJI aalisll ass A
. (etymology) g_l.__,_,'i_‘dl Jaalall o Lol Lol g . oolsyall (ol
Laally . palasl] aalas oo Balall 5 Lgia sla Liall (6 s o2
el palas 3 Alage 135 Y Sl s3ay (B3 23 5all (o8 Lol

Gl Lola Y pralail) aalae 8 WlliS 5 43l

o ) Lola W15, s3a Jpa Uipaa o Sl pany &t ks
(olala3y a3 s o J ol 280 (e 0% Lay s - Lasdasll Lanall
Jal sadls elfs e 5 o palll s guatl 3Lt al Gaeat Loia ¥ 43l plass
el (o (S Lhaeal Led Caglh e Gaianl & galll Suell)
Gl p 558 L i e adtielin caa Hll alaill ol guf e oo T p sede B
Jaits g — (metalexicography) caaall Sl S J_a; Lo o — O
cpaad] Jlaxid g anall a g cpanall o il il g canall g5
58S Banall wullE) el yu (o Ba DG aaall 7o 55 Tas Cas

IS 555 (Lge elsall g LAl sl 50) palasll wlalisal 51 (1)
a8l Jlgb salls

. 2



Lotoan! Zago Lol Laalad) Lol o Lacall 4yl 130 51 ()
Gl e yasd Las 51 Glas o3 6,80 (raas . Lula Y palaall
Holyband s Comenius J5 s 5 4% ol ) 0¥ M5 o (Howatt 1984)
Aaa 53y aalall ais 5 Local pall L3S GBS oo ¢ sl 153 Florio
O -B55-80) Lo g alll i 1 (o Loyl 3,6 0 g a5 ol
paladl Gulial o atte] S35 03 U Lalaill Danaall JolS ol
a3 Lo (oo Lan 3T Loal (15 o i il Taallal & il
.plail) asas e Thomas Herbst

f&.&tgﬁhﬁﬁﬁi@wﬂﬁﬂiw_‘ | BV
Al Ll g - panall ol Bl o 53001 reais 30 5 5 ol ge HLse Y
(language directionality) G da 53l ol gall 038 JoiS alasll anas
i<y canall Jlaatl aus a3 (3l bLaall 3Ly 3eLiSH (6 53wy
ALl gull &6 o Jadias o - ASagiwdl (a5 o115 (3,00 L8 yall (54l
(thematic) due g 5L / LELAIY) aalall y Slall Lasladl s Lula ¥ aalaall
Oo Basta Lulial W53 03 sl o laso g oIS IS it Y
= odd Jlail) oo LA Laaal) (8 500d Jlu a3y aalall
Gl gola ¥l alall anall g allaisl g 3ulis 463 (<13 (Roger Steiner
(learner’s 42!l g.;la?l plaill asas g (general monolingual dictionary)
(general 4.al1) ‘:;nl_‘uj.” aladl as atl s &g o o monolingual dictionary)
U analls 4650l e i hall) (5 5AT Lga (4o bilingual dictionary)
-(Marello 1989 ksl &l
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g\ faals (dictionary criticism) el afill Jia ca i adl
Lo Lol Gl ) Lol 5 - Loy 585 5 panLadl o T LN sl
AN aalall gaal ) Steiner (1984) Lgad s (3l Luledl L shaall
A GG G pab Ul Lpouaiwn (S aalaall Lusill Herndndez 4wl 50
oo SLBLA TGN aalall Jga lsa pad JAY aa (o ouolall (3
LoUSU Lewally (Zimmer 1986 ell3 JUie) laa Sasa Ll Lpdo g il
(Piotrowski alaiall Lula¥l aaladls &, 3 pua LTy (Lol
O o yall aie ellia JI Y G e SlE alaas 345 Lay, 0S1.1989)
.(Steiner 1986) (pwunill g 5 ghaill

Gl g 558 (e LATE )8 g4 (user perspective) Jasiuwll ; gliie Lo
83 ey Lol A5l ol gl o3 ala3a¥l Gany Jof 301 o all
(reference Laaa | =l Lgll 5 (reference needs) daaa S olalaayls
Bacl gl S lawlyull it anaall f slastiuns aa Loy olalll alasl skills)
Gl olabbal Jalat oL J58ll (el 6] (S L e Ll
ol eilin 53 Lo s g b g eaaall Lk praasad G O (s vl
Ol 81

Lae 3<T 26U anlall ) glan S ¢l ¥ oSla ¥ cpwlall (1)
S 5 355 Gl Latha gm0 il () Bola ¥ palall  slasiy
5S40 et Lolall g 3 g adaiall Zalll Loula ¥l aalall 3 Ly J ganl)
ai.iijit;,:d‘._f._a_a..x:ﬂ:&ng‘ten;,'iel-:.llﬁ.;lgi_.‘:._._,«sige_éaifli.?_ﬁb.li
.(Rundell 1988)
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Ol S 5ian ¥ T ol Lal (e G uas sl S Le JS e ad i
U s aaally oF cpaadl adl G Gl Gisel o3 s o saasall
Siginn (8485 mae 54 (bilingualised learner’s dictionary) u lall
ol 3l ) Lawan ¥ g 51 SLSN paall g gula ¥l paall Ll po pasd]
O (Hsa (e IS La8LS il 8 (sul 5 . (decoding) & palll 5 54l
palalloda olas a3y dan il gf da g alh aalall 63a (o lasas
plaill aalas o gl % (Longman, Oxford) ¥l 5alll Lue ) o
JB5) ] (8 Kernerman 452 ) of e uplall ol Sa &5 eyl 450
Sug—S s aalallsia Harrap 4i Chambers 3 Oxford ps 3LS3YL
Lol gally Lolawaly Loss 8ll 5 Lms g 5 Lo Busae LAl oSl
pabae (M S8V e Lete (Sl Joga3 o5 a8 5 duiaaally Lo all g & yuall
AULaYL LS

Gl.aL..’.‘._,igé wle (o guais 5a L) Kernerman alill sl 5 U s
e ol Loy 5T 4ad (g oalasl amall pshs e cpailall 5, gl
Lo ads 01 28 sally palall e p ill I 3 a2 550 a0 350
ranall Jaaliue
3 e Lad g ey il Jaaaall 158 cpa s 5alad Yl sl S5 (1)

ciall agd 8 eladl s sl
il agd Jaataall) el 13] £ doladl 5 il pemims o (S (2)
sl el ¢l a3 GL 48 350y colalll s Ll agd 5505 (3)
o o301 el 26 5l Ll Lo lal s (g3l LY g2l 53 (4)
Al

e G e



OB o Lail Lpaias g edam 53l Lo 35 (311 383 5hal) 2 (o Ll
b bl — Goalasyl alail) aalas (e (aas (ranas e GG

drag [drzg] n. 1 what & drag!, (slang) how boring'
U 1qué mile!

2 (sfang) wearing of women's clothes by a man: he
was in dr.q. U disfrazado de mujer

8 v. (he drogged) 1 1o pull something heavy along
he was dray 1ing a chair behind him; she dragged her
children inks the shop. U arrastrar

2 to hang back/to stay behind; to go slowly: rhe
lawsuit is dragging. O demorarse

3 10 drag a lake. to pull a net along the bottom of
2 lake 1o try to find something. O dragar

drag on v. 1o conlinue slowly: the war dragged on
for years. U molon—rnm
drag oul ». lo pull out: / had to diag him out of
bed. U sacar de la cama

dm? |drag| —eerd dr , dregging 1. To draw or
pull along with force. 2. To move or go too dowly.
3. To trail or cmuss to truil along the ground 4. To
search the bottom of a river or lake for sunkm objecta

R

drag werbo 1. Halar o tirar con fuerza; arrnstrar.
2. Moverse o andar con demasisda lentitud; demo-
rarse; retrasarse; ir a la waga: His speech drogged on
and on. = Su discweo se demord interminablemente.
Janice drogged behind the other girls. = Janice iba a
la zaga de las otras chicos. 3. Armastrarse o oot arras-
trado por el muelo: Her coat drugs behind her because
it is too long. = Su abrigo le arrastra por ser dema.
tiado largo. 4. Buscar objetos hundidos en el fondo de
un rio o lago; restrear; 3

Kernerman ‘s;l_i_a Wadis yo aaly ope 8,340 5 5a J oY Jaudl

Password English Dictionary for Speakers of - _,_-.;j, AL i
Sladl Ge Giae J< g.ILL.u.ﬁI Jilie Lils) sa Lia &ulall. Spanish (1991)
sha¥l aaall 5 Lo sa oo LaS e 8,0 LalSU 23501, 25,0
i poall o o laa gl Y g . Harrap’s Easy English Dictionary
Gl ) Gulail) 5 sl elas 30l iYL Gagll — Gl Jas - -

couulall aYl

34 Diccionario Inglés (1982) (ye (usiis g8 S ol Lal
American Heritage e u-:' Ll Slas Jlas Soyolanas
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sl yaill g La3 0 Plall: oo gae (M JAIL) 48 ciaws 43 g . Dictionary
Loals wal goll g Lol Lgdulie s «sluacll Laas 5l il
. Caall

@MYM@MQG&QMYLQY&!J@ Lo
Ll dalsll ) Laa 530 T 0 Bl el o DSl LLaY
o) L il adly (Hladals La s 4 A o8 crwad Jauall
(Hlaia) el g Glas ya3 5 dailas JSs dhe 5o Jaall 5uwds

Olae B 5 caw DU u:t__;.\.a_a g drag 1 Password &S Jaallg
faa s Lilaws] Yalie HBas 5 an 53 M Lol LaYl ol 3 <) Jadll
Sl L a5 3 Lol L ol JAall (35 Lo S nand
VOIS s Aladledn 85 . d5lae oOULEL Slall jaa ] <00l
cearth Jasll & Jladl o LS dd elo

earth / “planet” = tierra (S 5S)

earth 3 “soil” = tierra (£5)

¥ «Jadll las Loy )i yaes Diccionario asas (pe JsL8L Jaull

Zaa 3l &L S35 Yo JSy Sladl e (e J<Up  illae p¥) S5

o Lauais Lalaa¥l o¥laad wily ole Al Lel. LulwYl

Le gs o ,S31 o Lia 54 ¥ y) . Diccionario i Laass Y 5 Password

(The VOX-Chambers English Learner’s { 43 s3ie el P
.Dictionary 1990)
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al&L_.._;S.mGﬁﬁjufygguﬂiﬁﬁ;lloiujlbeudélhﬁ
sgﬁdiéelasfj.‘;Lﬁa‘z’lUAHI@JM(MJLJT)LA_;_;AJMH&JB‘I
QiQSAfJTE_._x:Lﬁ@Migﬂ‘ﬁhl]&nsﬁiﬁlﬁi‘}nu&
Jie (LlE T salll Salsall shial e cpalail) Bueloul LS s
LeJGis 5 (non-alphabetic reference works) 45LalY1 jue doaa HAI JlacYl
.(picture dictionaries) 5, g«all anlall 4 (thesauruses) 55\

Encyclopedia . 4olgw) a2 31l (Ekkehard Zofgen (1991) Lol g
{.\;LA.U tJ_uE\JJ. é.iﬁ U‘LLE:. d_na_ii (‘T;LAA..LLI' E.“_HJA) ofLexicogmphy
Ll s anall HSiE - Lia ¥ oL alasl o bl Laaladl & alll
LELS aalall (e waa Jaad daslel aay Z6fgen saay . aladiall Sa3as

OF MWie Lgulasd (duaddasdl dga oll =ld
o s e g il (¥ gola ¥ anall 3 gall (o lass ala s —

Gl andail ali ) Jane
MJMT&MM&‘Qb#‘Sﬁ@&*ﬁYT—
Loanlnnll — L0300 Jaolasll fis cologlall 5,8 & delin

.(collocational - syntagmatic)
J‘:..A:U)E___;;.U‘J'.MIJ‘_,.IJYILLUI;y_\__,d_&l.-._“dl:;)&.fug@.a:j—
: Jio (false friends) «daaa oIl J5Ual anas dasill slia

Kleines Worterbuch der falschen Freunde, Deutsch-Spanisch,
Spanisch-Deutsch by G. Wotjak & U.,Herrmann, Leipzig 1984.
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Liba¥l eilailly 130 e ol oS Loaaall Lokl Lo wnilly (1)
O o (B s alasll panae Lo Las) panLacall Syl
.Lg_u...."_“_f..n.a...a.a“ 3 Slewa) Bags Oy
2SI g Sl 130 e ol a3 Danad) Ly Laall Losilly ()
sl ] ) 63505 cnsall e we e aalallsla S
SN g sl s 03 ARl palaily LU sal Towilly ()
wan g 58 o Lay Loaladll Danall U] 8y lantall o L8 51
el Saa g 0By & 5all 038 (55 o Jobs sl s Labualll £ 555 e
Ll Lasls Loas yo Jlach o Lapue Mo SE 0l aaall 3ok e
Dasia Yl Sl caalaiall
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DICTIONARIES ACROSS CULTURES

(1) Learners' diccionacies

“A learnar's dictionary is a synchronic monolingual diccionary intended
to meet the demands of the foreign user." (T. Hecbsc 1990: 1379)

tag negr, lage, fagglng, fagged 1A Ty s llla remm

fi 4 laiormal Brithid Enghok, o elgurcite, m | fum tipped

::én‘:::'l (stng, U] (! redious and tiring tg_f;ﬂ::ﬂ:ﬁmm o RtV he & vty el bk
3ot oty sy e Mt 4 s ik e tag? n tatmd ca, L 1 (3] an wepbewand and tiing  American Eaglih a hemenerual; ia effenuve o

?&?ﬁ?”“i Tlai:m Wﬂl-‘lﬁunl:e, 3}[C|I p'hnld ml::.unuu p::u:mrw 2CIfla 1 yousay that s particular sk b o oL you menn smasn

erioiming e aor T 0 8 el Wver v BA rosUc Knaou) roun v whe b IDAL I bl o e und 104 o el sl TROL,

Uesp US) = raceor 3, y ao f'."-rg.'ﬁf' wrt" "‘l‘:ruu Miee podln :.‘?."is.".."“m"‘".:‘.:" Yoo iy g8 B #18 ° pu

L L3

> fagftegfo(-e2-) 1(Llpr.Ip] ~ (away)(at sthy :Mnlllm»m::nnu]u Bavelodafobeforan 3 AL some Britid publc schoots, & fag s 4 yousger samer

stdolog sth)((a/m!) do very tiring work: fagging odes papl 3{(awat)] o work hard Boy wha has 18 & fobi for 48 sider boy. s e vas | M

(away) bn the i, o1 her work 2 [Llpr] ~Usr  tag and [ -1 4 (W 1 [C) BCE G ot ol 0 my hug o Eloa. ——

#b) act a3 8 fag(3) (for sbL 3(phr v} fag sbisth out 1moked tnd wrd. pa loager barning ciganne mousk d A yousger boy whe lags for 1 .:: boy 168ty

(lnfmi) make (8 person or an animal) very tired: -wﬁlfhr:‘d ltwtllﬂu:‘rllzuu Brillsh public scboal bas 10 da fobe for

Runalrg mon fags me out © He uar completely m*“:l u;mm Jognd of e foe §Seqnisafaggel -

fogped o, be exhausted, sizon the fura lons inforest. lag ¢od [ag endr a laformal expremon,

o 2 lngged ffegd] alsa fegged ol “/—odf [F16l &p  gpefied with & dyphen ) A (ag rud B the Lum Bt of & woman
It h::w.ﬂgzdﬁﬂ?l&:ﬁ:w“mk: BrE exremely tred elgareiny, which people throw nwny whes ey have = 8

remnant; worthless part of anything He enly smoked the res ;
Arard the fag-end of their contersation. a r'{n.:mumu ..".".‘:‘;':L I;.lu Las or *Orm part weeT-of

fagged Megdl. I somcooe 1s lupged o egred sot asguamy
they are very Ured vied In very laforcat Brih 00
Engllsh. 55 "You look fagged lo death” said Kate.

ALD (1948/89) LDOCE (1978/87) COBUILD (1987)

(2) Kernerman Semi-Bilingual Dictionaries

2. The addition of a translated equivalent” for each word-usage
can serve four passible purposes:
a) It can supplement the English definition when the user
is not zure of the meaning, even though he has read the
English definition.
b) It can correct a misconception in the event that the
user has misunderstood the meaning,
c) It will reinforce one's understanding of a word, and
provide assurance that the correct meaning has been grasped.
d) It will dispell the frustration formed by 2 psychological

need to know the translation in the mother longue.
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{3) Password English Dicclonacy for Speakers of Spanish (Collin ec al. 1991}

drag (drzg| n. 1 what a drag!, (slang) how boring!
Q jqué rollal
2 (1lang) wearing of women's clathes by a3 man: Ae
was in drag. © disfrazado de mujer
u v, (he dragged) 1 1o pull something heavy slong:
he was dragging a chair behind him; she dragged her
children inta the shop. O amvastrar
2 to hang backfto stay behind; to go slowly: rhe
lawswit s dragging. O demorarse
3 (o drag a lake, 1o pull a net along the bottom of
a lake 10 iry to find something. O dragar
drag on v. (o continue slowly: the wor dragged on
Sfor pears. O proloagarse
drag eul v. 10 pull out: [ had to drag him out of
bed. O sacar de la cama

(4) Diccionario Inglés (de Hello Vianna et al. 1982)

d l-iml—wbdnr'd-dr-wm 1. Todrawor drag verbo 1. Halar o Hrar con fuerza; arrastrur.
;P‘:grl‘kﬂt with force. 2. To move or go oo dowly. 2. Moversa o andar coa demasiada lentitud: demo-

. To trail or cause to trall along the pound. 4. To rarsa; recrusarse; Ir a ls opn: His speech drugged on
search the bottom of a river or lake for sunkan objecta. and on, = Su i 1. d L inabl

un rio o lago; metrear; dragar.
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% BLE zgl Mg Axamnall 2.2

58 Lolgs] Onpamaall o 0l o 4 (Bgd 10lall (pume oo 52 5o
Ol goliiels LLaRN (i 5a3 IS Ul ) @asl@sl sl julh Joa Wl
B S Jaa ‘7::‘-“?-"-”

LUy Lot all o) Slalll o sae (3 LaS L5alasy) 48
95 e Lolall panladd 53 8 5a3l) Skl (ya we 28 (L g5l

G o M das o JE33 3 galally Sl Suull &yl —

cpaladll Gk e by

Ans ey L g1 sdull e Lsas delen i3l -

oAl a5l Jraasll (5 sius —

G pad ) civillization Lok 3 a3 LglS 5 gty SLall syl
&""L"“ O Oladas Lokl Hglas 5 LiSa Lal o (Lo il s civilization
The 55 Culture Jasd o sl s 330535 ¢ LS paill (3 Lz 3Ll
. Oxford Companion to the English Language

Sl il pld e Lo culture Juas of Jgmeall o [ ]

i i oo g0 culture e Slaaial] gl o iien e

S GUA Y 5 ol 1ia dl 55 pand cudo o] pelaia ¥ oLl

09488 2ufls [(sociological) pasiss Js Y Aadly . e suls Yl

‘Lexicography as an intercultural discipline’. Unpublished paper presented : ;)| gias Sl ()
at the Conference on ‘Cultural Studies and Interdisciplinarity in the University’, Rabat,
1994.

LIl (ale S35 b alh a3y

.



Osbing sl (social) elaials U iad! Lof . Lo TilE )
Codladl M & s o1 o slias LaS Lg ] (9,858 of LaLE3IL

L] JUly Jlaadls
(McArthur 1992:274)

2 Laa Lia Tom McArthur Lagiss e codlll cadall o))

(o s TLEEY o gl g 5,591 o gelaTa¥) ol aaiadl Sall (1)
LA i) g emd ) o (50581 Sadl (05 nny e 5l anid
(A aiis s J oY1 aall L85 5l e S apansSl e i Baas
o leia s gy aSBas Lo oo LalaSILS 1 SUH aall LG5 g 5 Lo LLSS5
Adsai S

(cultural dictionary) «2Lad1) @amall

el 530G e e 0S5 Loy T il Tall) a5 00

38 Alain Rey jag-ddl coasll acul Buslias e a3 5 o (i 53l
Olsie oas b il (g gl LSS Ll (g5 5m (o waly L
a8 9 (1985 ale dis ¢l 3ol uilad) Lexicographica International Annual

"Le dictionraire ¢ g yo (e o33 Jlias agal g N 652l 58 5a
.(u_i[jfdl ‘s;..ll) culturel”

[...] la métalexicographie, ou pour parler plus simplement,
lhistoire et la critique des dictionnaires, reléve de la
sociolinguistique, de ['histoire des idées et de I'histoire tout
court; plus largement, d’une anthropologie sociale.

(Rey 1987:42)

o Lo f) aalall e Enaadl o o Lanssl 30 ol jLiall sia g
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(dictionary « panall dadls L7 s se ol Lo g "métalexicographie” s Rey
Lia sl ¥ sidaclasa¥lololuwlll Jia fye s o sa research)
baal3 e saah analls LLESN 58 5ay Jad palall oY daclaiayl
o) Bty 5 g a1 LU e W) Ul Al Y] Bl ol yde
s (AU (o Aol gl 51 308 530 oo Lt ) ol L5 aalall
psliws 40Y (translation equivalence) <aa 531l 5155 3085 LalA Loiny
LLEE jal gadl 5Lal

S epaall Lelion 5 (panadl Giadh (o Sl o Diamal) ] Sl
el el fe suaadl i Rey 5Ly i ¢ panall Gadaill g & B30 o
La,¥ e lia] 3ol O 1Bt o s (8 ol 5 Lgrandi Loanall) L Ll g
sl il itatly camatl Uil b camall Sl g o]
canall Jlaaiwl g ‘_-,_n_?.:l'u asi| 4 (dictionary typology)

E>latl x5

R ol 9ol aalalls (LERN 55 o ago o3 paalall 5o 8
paos e g JsYI e c"t:ut’.SJ'. LYl ol o3B3 Gl baaats
5 LT elld g «(reference works) «daaa 511 Jlae ¥l Lgipans (8 v
Lol ol Bl oy Lol 8l (s Tpaall Lol 5tll olalay
Lgo ol ¥l 5 LS 5 g ol slaldl pas ol (8S anall

The Oxford Companion to theg_i Tom McArthur:ad ¢35 Lo )
plaia¥h siaa g dnll JladW fo )6 g daaaall e English Language.
IS e (1) Jlaas ¥ Jlas (b Laaadipll ¥ a3l IS o 0 3
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delal) M LB o g all (e (2) L S000 g ke LI gyl
45 (Law 50 g o) Lsbatl M Leliball o (3) s 500 ) 5 o)
SIS Lol g palls . paall JS 80 551 ol oIS G (i Lgae s
Loaa ol S oS Jlaoy o iy (o8 Loy Lagon LT LaS LS dage
Bag Ll ALl ol gicall 3y SLAIY) 3530 5 JLadl g LaS
el (G SV sl Gaal 3 Jsall

L 455 8 53T Lt I Damall G oo il S
Cianall 70,5 Lyalas ¥ Toanall 7o, cn Wie 85008 (35,58 Ladi
L )

g e lival Ll el lgudi Dlasll olalaia Y awdis

G e Blisl I Ealadl ¥ g sl :cpe 5 M Lo yall anlal)

Q_ufs,__.j_{n,usrr_—,:_uf.:_of,pm_, J:._.,_‘a_. Y ia sl

& pall J&5 M daladl S g e Lao M ¥ gl Spo Je s cinvn]

L}_JJJIngJ;LJUH_L;jJuJAJJ_;JILaLchJquﬂJJJI&_L

(El-Badry 1990:36) . pgs JLa3 ¥ 5l (o g 55 5 ccsanl

aalall b Lagie T gpalac Gannead LS8 5 ghasall 638 55 93
oY p glall g Loanallon L85 oMl Lasl g 1 peas 53 0590 a5 ey ol
:{jmjl Z.u.lll_).,l:i E:L.I.l.li
p>lrell ool alualll

palall o da il § ASES BiaT § ks g_l.:.;; (dictionary typology)
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WGl S5 5 alll golal Gaatlall L GIS 2 llall 6 Laaas 3
r-:ua:a..a-_‘l_;nJ (general) u‘a.‘_c.» «(thematic) “U“’H—L‘“’J I(L;IL_-l....a.ﬁD
dala ¥ (encyclopedic) g gwu gon 3 (lexical) ( ganasr g (specialised)
L Goodll Lasbe | o
Do o oliniuatll sda (3154 5o J ga3 08 JEUI 35S 5 o1 Y]
Of pd! ol Lgo agas SN daals 1l 5 Lgae Sl (I LS 555 aalal)
:;La,.‘.‘l_ag‘utf;;_i.l_ ‘LQM'“&iaL&‘;::.cJSuJLmH yrn 385
S ecnd olo slabl slia (3 3 als S5 colakKll sda e anall lgouds
1y lanion N3 oy camall o a sy a1 5 gall Lt i yas of Lle
Lo Cilual 5 saa
ol UL pib Gl g S (s anall 5 o i
o (TL) Ciagll /Gl 5L g S s ill pnall e Lilia o (SL)
colalasy e uuaill 6 daatoll Tilll Mo Lgio g o5 g Suc
L G (3l $LE3 sl glat] 45 55 of Gl ydo SLaiily
(Al-Kasimi 1983:158)
adl pad fanlaall e il sl udls ofl & L84 LuliasY) s g
3 5l LAl alas 3 o Glasien Tl SLEH anall GIS13) Lo Liya0 ) ga¥l
FLgiJiJleiaueiMﬁMuquJ:uSéﬁuJ:l‘_.n.;:..):xj'l
3,80 e Mo Loy yall elisf Suelad Laaia ¢, 5 o oy gl /2all)
S Lia ¥ GG Leluall 5w Y agmad ) Laa 30 5 (Lol 5 50, Ja )
Lghen 5

OB



@>lall 443

sobie (o aaall Ga aundiill daa 938 S5 SV Luls3Y) Jual
Babs Jilaoy oo U8 A5 0555 O oS panall aBilly . canall i)
S Y Lusa ) Tilawall 3 laal yo JS8 3 st na Lasa Y g oLl
Lac gus bl Haslall oy JulI ST Y1 Lol 58 95 Y 3] faude Js gasill Lo gu
Hge 535y Laa Sl S e aSa
el ¥ S Lole Laaas o5 ol sl (o6 o 54
Ol il o i (B o gan Tl LanTinn yo SIS Cugiow
Sobaadl 5538 o 58 IS Jrad puis “j{e-{u-nha'.. 5 Y Glll (5 yine
SlaaS L alasy) b f L3Mle Y s piadl fis oy Lslus Y]
gl 53 520 aaall 5L il Sl 5 ey ((ESP) Liaindil]
(Diab 1990:184) Ny

Soaks gy i) o ol 53l e Juan g3l — Turki Diab o,
;_,A‘;,.AJ_.\.‘cJguﬂlﬁJLsmiﬁ;lldm;wi&cMICJLngi
o pase (IS = (ST Adlis (o8 seluall (o il Ba slisel
@@@umgg@iwyihua%m‘wsgm
(Loladl (2155 L 5alas ¥ Gl g 5lo aa g) anasll calasioull

@xall Jleatiul
s panall Ba i ga g 5o gl ol 4o sl 525 caaall Jlasil o)
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f:-a:‘ oo gSall Ao s il ¢ salo § g s (50 gﬁ' B )
Gook O Lam il Bigs S iy () (Al-Besbasi) bl maalol 4
(thinking aloud protocols) (Jle & suas 5Sa3l byl s 352 La
593 allall L Joniun () 8kl GLAISE Jasll oo S eha e
U ZEEEY 5 Lola Y Lgie ol g cpalall & gan 5301y aad Il (5 55l
B gon g Lusall I Lsalail e e Laa 5 e s Joall IS
IS el Jle @ gmay 5830 e e aafassue s Loasll ol
Lplidas o5 5 cagslaalas
aa Ll Lo lill Ll 8 Ui i s U Lo plal] )
O ans Lals ad olage s Ll Dan 53l 6 pan L] Jlasial
O oS 55l 4al] g5 ¥ Loy sl 5 sladlp bS] JlarsusY]
Sl O Lola il Lo sl e 55 o oilow ST O 550
e o s 0658155t aanlal] o Lol Sli Yl [gutrituas ol 5l
JlaxZea e couills wan st 5IS Layy el g () Lol
Zilll ol s o Lirasdsl o U 081 o pnLaall sl
8 8oL Ty iy L iy (S ell g el s £l Lo 53015
(Al-Besbasi 1991:346) i Gllfl x w €

B el -

sy al] ol By Js¥1 aall (it bl Siay Galii

reb il Jloaaiw¥) o) Laa g - a3l 0l 81 Lgie LT Al Daan b oLl
EPSPRPVE P DR IV BT eI - JUPLTE XS PRESTR PRSP
Lela it of i 0 oLl i s e oo yuslly saanll sl
Lz s - g panladl e g Jualnd U Jall Lo Lo 301 5 Balll el s
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plal ol 5w Lo Sill sda L5 el caalall 3 Wl o ol
LRI LGN aalall 8 Lawas ¥ g Lo 30U shaill 4 51 46 jal cpnanall

(practical lexicography) 4.leal '&;u:.-.a.ti
oY besky . canall sa i oaal) alasll e Sl 13a LS,
Lebio 5l poaall Jasdl L las (M Lkl aaly 5l LU 4 i O
(Samuel Jas 3Lt Jaer 451 e anall Jarll () 515 5 sy pmnall
JS poad bLES ] allaiay oo S 500S 00a3 0uSTEIL g4 s Johnson)
Saadid e 15355 ol daa o wy (Aay onanall SUa il
£ 5o O BomaS 308 by pgolad (e 5SS 6 0 AN AS Ll

(oAl BlE ATy ,al AT,

il gl alf (1) 53 30 ik sy o itdmd JlcaBaly it at
o Lol B3I any () - paall el Lo 1l Y 51 s
Jha ¥l (I Letas g L sla 1 s (Sn) Toanall Lo Lall e
(Zoslall

e B G Saad O il e uals Lanall slilaadl ) Ll Lof
(field Lslaadl Ll yull of (recording) Jaawusll (1) leadl LLaill aa
1 (publishing) (,—&illh () s sl 4 (editing) « a3l (<) study)
o Lo 4l S Wl Al ol all.all) (presentation) Lo 5l
fabrication y (43 ,—=—311) "redaction” «((3.3 s—3JI) "documentation”
il aan ol anall )3 ,LAYL Tasi¥l sia s o o Sy (g SY)

.
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Dictionary of Language and Linguistics gA g  qsus—3as _~: - RPN
.(Hartmann & Stork 1972)

LiolS Tala Laalsd Jaall 138 550 ud & siiual] il of diaa 13)y
i Lo e SLEYI o s W s laaf o sl Z38] gas 5320 iy
YDLL Ul «(nomenclature) Loowill of (Word-list) olalll {a5L5,
E;JI:‘:‘,_.;.&J\.:;L;.[].MAHU.L:_,.Q‘:..E:;Lj._.‘E.iJJ\&;jE_aLa_HcJJ_,ALIJS'u:m‘:,_‘u,_-
(_'J.a&UIL&&ML@,:JLEU;;Q:mob_,AIE;T‘Lj.q:n.l’l;lﬁ.l'n_,}g_a.?ﬂs
bl dga ol

Lalaey el B oty Y ksl 6 gl Soaladl augill )
ool 585 (blull paas Lias (text corpora) das suulall Lasl) & all
Cro Usa sla el UIA gy o of Lle oL S0 5 8. el o
a5 Jaall ey cslS 3] Lo L8 A ololalll Laill lolgzsiud
AL sulad

S Bl sal dalae oo SLLL Jaa s s Lol s U
LSJ__.SJH__@JDL_;;_;.JJIJA_._U?JSJIH_A_m;JI#J_BJ(WBA
Go—i—all L uill) 8u sl Jaladl (6 o3 o g (macrostructnre
il 5 AELAIYI Lol g Liolel sl odl SLSAYI IS ¢ . (microstructure
ol 2l e DLL 1 i o 5l dallall ;3 (reference) Ul allss
sl e Lo saa ) adl gl daas 2l d56Y

s g S a8 liiag g il g sl BIEH a0 ) o ads 13a
g aie Bl G plaai i b cmund Gulill 4380 Y Al aa U 2L
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Sl g ala 8l 5,8 (S5 ol s JS e g) Language and Linguistics
T Y 4,80y paall ims of e S (e T 25 Jio Lalie
S gk el ) sl sl o 383 WL Slae | giual aguuay
(1981 ale 350 J5¥ =56l (A Linall Laa 30 o olasks
S 5o Lalaall Lianall 3 Jolilly 553 5L sauadl ;2T 4n 0l o)
p o OF (a5 peal Tay 43 Llae paall delial o gl allasl] (3.53S5
La)MiWIxJLBQLMQTQ&f(I):JMIIMQJLH
092V slwsi Le Ll yu gicworkshop reports Jaadl elals L5, i_'a;.a;
aase J s Reddick 1990 ell3 Jlis . Lanall Luiylall Jpa clliadle e
S o8 5 s sLea¥) Ta¥ln Gy Lo () 5l () a5 (2) (Johnson
b Lsrall e o138 (S eipan g din (o Gmanall Joc pSa3
1 ool (oo (T 050 s ¥ 385 aulall (- alll Al
&3 8ol Lraaladll LS8 1 (3) sl 251 Bk (e Sloplae
iSH 83 (S canaall Lo gl JlacHl e dad Ladsls Gla) Lanall fa
go 4ol Ly Sua O audai s (4) (Landau 1984 JUe) 3,06 I Y
Jardl slulee Lailiag ol Jandl (3 agisbn Lol (o 3all caanall
La 53 50 siaiu BURALEX ) Laslins) o 5é ol (3l ool a3 50 531
gl (5) 1udly (aLadh 13a als Sl 6 ccpale JS alis gl pualaadl
(Jaall sllaasy (yo Bual y Jaxia o Lo saalall La¥U palins oS5 a1 13)
LU Uaaswdl eloaal 5l 61015530 5300 Lianall (work stations)

. (standardised dictionary entries) Z_...._.'...'El Lanno Jalss

@ s sy canal B (8 Jee Lla 83V aas
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Gaas (5301 (Nguyen) Ula Wlie &ilasl Liaall ol ola il Joaus
wa L g palad] — aling Lalll 503 paae 6 LSS (o wlaslans
ol e AT olElS o Ll Sy LA
oo ottty siall Tsle Tualatadle 5SS ot fslal
e ally s Mgy ol sl Uy n Ll e g
O - Aol STy L5l 5oVl sg Ul Blugs b A
Loy Jlae 918,05 delivally ¢ graalocad] wulaiilly 23 ,10Y1

(Nguyen 1980:165)

AnolnS! o8 Acalad 3ile Aresnall

oo aolBI Jaall s puts Laal il Lo all el o gl il
Coamadl i s mal sl Tyl Juih o I 5o ol i e tameal
A 55 el S 5 Lyl — Labeall Taaally LuasalSY — &Ll
Ll sl yull (5 g5ws e Lava ¥ g

golis paiad 5 Linas (ERASMUS) &t Suclusas [ ]

saxie iy lall g gl55e ol g clitae ohin g o5 bile Slul,

5 rieaS] 6 5h s Taallly Lopboall (5 5% o 6 GSLaYI

Free University 5 yall Lxaladl 5 L g_o’Lih'e I £asols

(Hartmann 1993a:77) Lo O (6 5 50

Jiad S oS Liwlaad g9 5 oo s3S] (3 poli ) 6 5SS
Lokl o paladl 525 (1) 1 e g srawws g 55381 (5 54 o Al
() pamadl 8 ndl oS5 () Liamall (6 Ll () Gty
el Sl 5 Janiad]  ghaie () LS 3 Laliy s palal) s
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Gllall Jaiss Gl paadll sre o G Juadll 85« panan 520
Lol oy U, LS 6 G s st g cpmaad S 8 ol (s 50 b
.41 2000

Al

a3 o L5t ol ol 038 Lt cra S 2 53 1 5Y Gl oo
Joiiaad) o Liaiall 3 adnely (Jolase STY).0Y o Lanall 55,58
Loalall Mol LSS (o Juudoan g ol 3 30 g laman Lald £ pally 2l
-l g e Jie B0 g g0 (S5 Al

Lo Loanall Jins a L pmall ALadl Jolall L 56 4a5 |50l g
8 S Y UL oy Jaall ol g5 plael oo anl s w333 5 clgs 5 panll
(LS 5 Y BN )3 Liaaall de gun o

S bl ) sl g san g5 Gals! 6 L)

Leaal oL Glay) Gou 3l Lanall 5,0 b usdiiony o s2 (]

(Zgusta 1991: 3164) a3 ¥ 4 GAAT Lol

oanall i g Lt a1 (iLESI iy el A glaay Sy al
Y Ll (4 Do o Lisa clale 516 amall Zelino iy U ssiel ¢l gy
 SEY Laalls L) e aadis

Leiaal dua oo canall il an o a5l Latals Salle 43
Eiaall cya IS 5 bl g Lo slaill 9SSl g« LasE3 oLyl
O ol o 3 SREG 48 65T o ol - 5,55l 185,00 g s 53l
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() amall Cimd! e AIdLs) 3.2

Oobelis tna g e o Gl Las b (50 all Siyipa
Dol el aSats Lo aglae G Lgs G pny (AN sl e g sSaadiyg
ERUNU b SRDNERNEPS U SR [UT RS FOPRPRUR UL PO -
o pel i fagale (- — goa—all bl . (metalexicography)
s Lt paloaas (g cduale (o T LR Granas slioY agon
Jio) rpnnall 5t (o Ludlio ) pal s Ladl Bolanhl Lulaall Lanall
ol bLaall e Ciiiall 138 ges¥ Sl (rsbuallly sl cpaia all
PN d.ﬁ_,:.; LeS) Min 3 4.5;::{3 (dictionary research) « peaall Gl
: SY 4a il e (DL - 1998:43

Lo il 5 palal) danls Jio ole gid b oasslSYI Tl ,ull 3

ilglladiuly Ly dla iy olpt sy oinn ol Jlas¥i o

Lo e s alh i ) Franz Josef Hausmann (1989:75) ,L_&f 43
By pablad) gilias J1531 G 57 Lanall a8 Lasas (& kall
3 Onannall Lule (5 o oS Lo e 5 5l (o Ly s Lo aalall
L8 & giall gt 080 Wi Lanall die w3 o (S Lo sl eaglac
gl Sl g 51 S 3 U pate T35 alladl slast JS (85,081
e by calall il g Ty ) il ool ot o B (g3 0

@il paill 83 gss Laa 5 Liad 13 5 Perspectives on dictionary research’: ;) gias &iaall (3)
(Hartmann forthcoming) ;e 54,3 J 38l fyole o (il @Ml i i ol
-(»23)l 3) Teaching and Researching Lexicography.
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cpaadill e wsall

Eaaall AL oo 94 "metalexicography” pllaall 5 e ae Il e
! (L2l 45J) "metalanguage” rllaiall 5152 e C_..a; Gy sl agall
a3d c@all 0l (g gea ol) Llll o 5 & gilalll Lpalatiw ) (Liasill) L3001
! "theoretical lexicography” ;e s Jiadl S8 sl slbws¥l S 2l
oo wiall e 2ty pelbial) i Laadle 3w e g - (theory of lexicography)
LBIEAY! IS i Lasd CaliAS 03 jal sk e jaand slandl

rmet 086 Lgllaa s £l anall dalal gu,all sl IS Gl
Sl Gya g Lo s 5 Llally s L e Sae Loy gras Sl (0
Lo wuasl Jian-Hua Huang (1994) Leagiss ) 4l alaia¥ls & paall
lelimals Gaal s g 2 yill L5 5l e baall LB Banall 3oy
Herbert 7l casaall QLSS 5. ole galally wlilasyl e alilll el
Lidas Lo laill Tanall ire pow s 3oL e Ernst Wiegand (1998)
JSG s U LS s iU LLJ:._..JM (superordinate) l:.:,i:-. Lol in s

fv f

<82 Lo Metalexikographie .23 S 1 Uanall Luaa Sl Jlac¥l G siuo
(language dictionary <l [‘,9_“ ] g_e &ally Worterbuchforschung
technical dll anall 3 &all) Lexikonforschung el ] Jois La<
encyclopedic S s anall 3 é‘.;;\.:n.!'l) Allbuchforschung 4 (dictiouary

. (dictionary

o gaie olaie Vs aiiun 5. bl aas e &kl sda aas,
(metalexicography) u.._:f (LoalasY) 5 JSYI e @i oY L{\:\;A
e laadl canallelo¥ e LES Lt suldls Lol (L ianal! 4 slaally
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- P :._..af Ol (dictionary research) (ol sa Wl (S (s
1 oot cpaall Jlasxily ¢ anall amilly ¢ panall g, Jio Liala
clball (g 55 a0 () 3 "dictionary research” rllall Ol a8 of
aladl &5 ) o J5yI e "metalexicography”

Jlactl gLl 1aa 6 Bl sls celld cyo waf M) ol o LS 131
ouds¥1 Jie "non-lexicographic reference works” Laaall ;& Laa i
g_“._!'l) ¥ ola 31l g (catalogues) u L¢3l 4 (directories) EL";’IJ
Slaoa iy (a8 gl 5 LSl sl Boaaill (opslalls Lead oladiy
Sl Lalla s Ciaand unT Y Gin Sl Jal Jin 5 5SH Gpo Ly ,33Y
Jas8 e g elld U a g & Las . (reference science) caal bl aley ye
~57) "reference Work” o a3a3 Lol oty LBA 5 5l 0 gy 2 WY
oo Ylaaiwl ,5<]) "reference professional” g (dictionary (ye Ylnaical
dictionary (ye Mns sl _,i‘.fl) "reference department” 4 (lexicographer)
JasS il (reference needs) cdsaa sl olalaia¥h ) (section
(reference «daaa il JLace¥l 4y (reference skills) «daaa b &l ,Lglh g
(Gl 83a (ye ‘;L. Lo ,ksl) acts)

L« ganall a ol Lgale g shaia 301 2Ll el o 01 a3
Lol Jlae¥ly aalaalh Jolbdl il Jlad) suST po 48y 525 3o
Gie gid 9o (O glie @ad Jpladl (o vae (S b jan & gain s s A Y
Wiegand Lga 5331 Il La80 ga oo ad (oS Lol Leof . o 585
Leliuo asel Lia Uiy ooy suin Jae panall & ls . (1998: 79-80)
gl LB L8l ali A o e LLa ) Wiegand ololS
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et Land Las o8 Sl (Leaalaslly Ll a0l Diallaially
el 5 Buast aalal) avaias -1

Lgiliis 5 Lasadll aalalls Llall -2

cpabaall il o 45301 -3

Glge s amall Jasie olalial 5 -4

cgoaall Gl Sy anall delin (8 Lo gal) Jlaatul -5
el Gadly aaall deliial 7o, slac] -6

o laall L Lua 50 LuaaYl cpaas -7
Gaaad) Gl g pawall sas3 -8

paladl) Lo a3 (30 Ludpall oY al saa3 -9

alast ) aalatl Cinias <10

Daaall Luza b al L) Gas a5 -11

caaall Sallg aalaall el 35 530112

anaall Lale ks s ghas-13

pLall gy 5 sa (5) Las s (13)5 (12) Jio bLal sia s
"model 5 (Jiadl olal (e &) (literature search fis) &a ol
s 5o (5) Loy (11)5 25 1 Jio Loy d Ll (23 gl ¢Li) building”
plony eXamatly ia) Lo (800 uiom o i o Lk g sh 8ol sl
Lesls 131 ¢(teaching methods) « s 54501 3 5k 9o (librarianship) «=Lasl)
Joa oo Al Jlae¥) 543 Lolagial 5uds Le Lol dilas JSiu Ldas Y
O olegans 3 LS Wl S 5T LGS Wl (S Lt bl 5
«(7) (6) (4) (3) ;a5 W L 23 Jgmaws O glie a3 Lufiall ke 5 5l
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-(10) «(9) «(3)
Loliade goaes — L8 My 3Eal 25153 Jlaadaly elldy aladll (S
e O (lie caS p 8y (54l ¢ 53l e (thetorical-semiotic check-lists)
L (Loll) usm Hshie :_si Oo §(Sagdl) s AL g (2aldl) e
o 3 gaae se Lgia g il con, GBI o L8 ) § G La sk
‘JJHSJL::LG__JLJL&M;L&.;‘.S;:HMQ:JILA_.,«.-A:.J.I;JL:;J_.AJ.L’I
30T Lucadl) gl Lganly paliadtll o) gy cpuail 3 €
Load Jasns 31 Sl ¥l iy ¢ o all o, L80 3 a1 (1)
890 (ol sladl i (0) e Wl 5 g g saa sl ) suaassl
paadl sl gl
S S R R &)
el LIS T sio (oaT st o (0) e alsi
salbe uyus il 54 (dictionary structure) aaadl Ly 3 &aldl (3)
So940 (AT el i (e) e il - Laaa Hll Jlae¥l 3 auaadll
paall Ge dole
S Ean sl Jlae ¥l s imy ¢ ganall o il Ciiall 3 Sl (4)
crnns Ciiin of i (AT eladl o 0pe) e it L, olis
bl e dlale de goal (genre label) Luiadl
Al oldaally olalaa ¥l aigs s ¢ panad) Jlaaiuwll § &ea i (5)
Jariaall 85 guo (s 5aT el ca (ye) e gy
Ol ol Lo waly gos (Sany - (4355 Y dae sud ol J p3adl L3l
sl L1 (3) B lgaon s ranadl o gill iialll (4) i3 Yo <o
S elld JUi e g eay Lad g s Lo s 5 AT po ola3OU oL Lgia S
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o 985 (M) Loaasidls Lagoo 555 03 (@i ol panladl (e cane g 550 (b
LalS JAST 5 Guobas Jia 8L IS YL 5 -« Janiad)y ulm oo (Lutny
Lzl 5 Loliats¥l sualiall e i el 13) elld Jie 35508l e
Lot agdl (o cduols Luaal d [umic canall gy 3 Lwlowdl
Jsiadl sig! Labuiud Sl slawl 3 caano plbaall of (M 5LaYS
%;tL_n.iJ‘)'IcsLi).il’l._‘_;tScﬁid&nfﬁﬁ&:&si‘fm;o‘i;ﬁ.of3.3:.‘9.5.&-311
ﬁ“-"l" s (thematic thesaurus) o g okl ‘}_::Sll s (alphabetic wordbook)
Laoslaill Le 5wl 5 (technical lexicon) sl pa—all (Ll SLA
o a5 ol S el g &g 5T 4a3 Luad 5 . (systematic encyclopedia)
Sl g g 58 il o gl (3 allaill LeSlal) (Sas La s sl duagie
Bl 515,880 Sy . Laol o] ol Laslall 3 Lialadl panal)
Lo I Jumill 3 dnllains Guoldll g 2l LoF. I 531 Za ;Y1 g g5l

e

Q,.q:.-n.ll E)ml

Jac b Loaa sl Jlac ¥l (o La a5 palaall Tudy Bl Laahyall o
olaluilloda L cagul AN 8kl e aasll ol )i e JS 43
By - ealall puslly (SLESH | glaill (3 (a3l 500 sle (Lasailuoys)
LB . Liants) aliiie (Kt o Lt 55 waly bd (6 sy ol Lanall
£ 55 £ 5355 5 (908 e La s 5) Ll Jla Lo el Bapsall Tianall
LLE g Ll

Gaall ) palad!) gaslaay palall g Ll o Gk saa s
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ololal siay . Lole Tiay oLl b lie $3a35 LaS (Lasl canall
— bl ab,lall e la s Bae o¥la o o Lgias b S ol
Goob e g Lt Lolall Uladl 8 cia s S Lian 5] 93 5, 0Y
o538 e Lo il olelontl 335 S Gelasa ¥l — LA el AL
S 58 o Bl Luad dll ol ey 43355 udlate die)
- AST 51,80 4 <4l

Lok okl Lalgaa plany Lete IS (o JUie el o L aua
(McArthur 1986, 1992 ( JL_a3¥! J 35— 3l) 'communication shift’
JLa3 ¥ (yo) tiall daS gl 3 Lowash; L) sl das ;i OCEALANG 1992)
LU ) S n g (Bas 50.000 M ga 33s S ) (2SI ]
(T 500 o Eaa 5) Lelaball M LUK oy ¢(Liaw 5.000 o Soas )
(L 50 Jio B 5) (A Y Sl gl g Bisaa) Loww gl ) Lelilall o
Lokl palall s Lgdad) aalall ya A28 Luas 5o LTS ba ya lgie K
Llas¥ly 0¥ gaill o waadl po 435,31y de galall M LGS e
e Ll

b ST 5T Bunl 5 8,58 e 5K 538 canadl ol L0 & LAl Lo
Yl Loalad¥) Guanall Uy 5 13y amns i gl panna ise k3
Cawdrey 4as 5 solalanas S5l e 8L 5,580 Lilo 5f Lua
Samuel Johnson J| 1604 ;s 3,5 3l y (Gabriele Stein 1985 ;..n:.a;)
1755 (0 8,380l y ((De Witt Starnes & Gertrude Noyes 1946/91 u.s:a:,)
ay) (Ll s (3 Ll o skl (John Simpson ila3) 1945 )
(John Algeo (a}) L4 <54 o¥l 8u a3l =LY 411 i 5 (Robert Tison
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LS Ll S 055 (WDD 1990) 3 Lawas 3,029 &I oYLl
S Z_E:,:&il Glll aalas oaaly e 5255 o Jonathon Greene (1996)
Leale

SN YIS pllsall Onsanall e aldt e BIGH & LEL 58 5
DEL 1775 (Alan Reddick 1990) sl Samuel Johnson Ji » ‘ﬁ_‘..a;...l
(Elisabeth Murray 1977) OED1 aaal ,, ~ o J4i James Murray
. (Peter Strevens 1978) ALDI aass &:x_:o A.S.Homby 4

el gl o Ja1s = e a5k e — Sumn Le 5238,
1)) sie =a3 Robert Ilson (1986b) iy cpa elld JUie « panall udilly
O e il il sl (izu.;_a.l.l =L ,5Y) "lexicographic archaeology”
Miaay Ll sl Lol 8 ilds s Lk pias dalyuy tdilia s palas
Sule (0 18 Lo Laaas 5 (o 6 5 g s 511138 (0 4 y23 Loy gl
CED2 cny iy yaill b sLsill an gl £ 553 o e 53T pavas e 0po 31Dy
aaadl i die |yual gl wal gl JuoS olisus Lasy SLs o AHD3,
L‘,S:-‘)_ASH as>—all s IMPERIAL DICTIONARY (1883) g;_,_-\.la.v')”l
asas (e (uaiiae LaadSy (CENTURY DICTIONARY (1889 - 91)
saaall LLasl e Sualy d.as elli .Noah Webster’'s ADEL (1828)
o oS 9T S llh  pan all s S gd atimit o S Lty 3
e o (8 st Lo e 8530 lan pa U 53 5 e 3Rl onal
wbdmm#ﬁy@udﬁjpﬂmw_ﬁﬁj
o oIl Jie folia a3l pu oM L 520 e Laiasalyae
daid gy Lo pare araad sallie g g panall Gaubaill s Lianall ksl
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lanial g ilaaly o duall

ool5 58 TELAN LYl e S Tuae A Ll ca ) 5 8, LaS
A palall cad Gl el s« S aly (8 Lanas oSilie LY e
Labiadl iiaas oY) g felaslaen anno o liiel LiSay Ll Seliull Led (ANES ol
mxﬁvmégob,@%amgm?mwgdﬁg
sl al allasll 5las Jals anlall g“-:.i,c,ﬂ.,uvu;yewiu
SBan 51 S0 5 ol s sall (S da 6 ujgc.us.mml Jgaing

(ol AGY

o8 okl ol 3 Gl 5aae Lo a s34l LYl SIS 1)
Jlae¥l o Layad g aalaall guiil) anadll 5 la, suia Lot Lo La]
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¥ - 8

SEaS alcaaall a5 3 Leale U585 L] @lLLaA1 5 303 5o ulaan
Bagaall ol el oY Sa

U L dlalas e pany o gas Ll sl S BISaY pans T3 5T Y
(s Al Jalon 55 ¢l guss £l g palall laaiiie § Graanall G bl (e
oo TsYY 038 il Vg o Lona sl Jlae¥l 2pa i8S iiay y HUaEYT y2nd
Y amll o laokie 258 Ladl cans b a8 U ¢ GL gudl 5 250
3553 Uil o spall o ST o 3aasy (STl 668 o A
Sl 5831 5L p Lbas¥l eJla & e 008 8 e lalas  Daaaadl (2550
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38 Ll s ol JUL 31 S La sy GBS anas Lpan s Sl
«OED1J g3 Lol juluaall gasill Jiirgen Schifer’s (1980) Julas
500 eB,laalllyy (Julatlh 1an o588 03y J ¥ s sall i3 G Lellanl
il s cslS A el
oo slel dass sud 8 (A ladl Bl Gun o oY1 138 Lo aa g
ool il old aalall e 138 538 ¥ ) canall will Lie s 5l
Lgpa 5 00 o et an el o il ol gu¥ W Yy (s pd i
(ol iS5 Calasl) Lo 535 s 5mm (A olalial) e fpuas T2y
%l gias Gy S cailiad Loy § hias anae (e Bym,dl Cilua¥l L

5,880 8 A LYl eda ge DlaYl Jyladuy Soleslall olhs 58 (S
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-

(Dictionary Structure) masall dco

Sl sl LS G fous (@alally oa oo lall sliad Lo ) LY
Al5e Lgd yan Al e slall o] s yad) LK G s () Lol
Laalally g L] fom 53 05 0T s Y Joaaad) Ly 8 5y 5
railly ologlall ada I Jom 3l aliast o330 by aal oo
Sl Al HLIAN S il GIS o g  Lianall (..JngJj,s:f ads sl
o) Ledia a3 a5k 1 (word-list Ll £55) paall L i 30
paaaill Jabs (S oo g gn i aBs o oA ks cile
SJL:‘; Jsia ) Lo pia 8 sl ! (marcrostructure L;J.‘.SJ;@:.JI) S
- (microstructure (s yiall Liall) Jaas JS Al (E:uL‘;S S0<s
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SoLEYL 6 52 a3 (S (5 pisall Ll g (5 &I Ll g Sl o)
el DL (1998) s 38 23Ka e su gy Bulual (ias anas
Sy e L) Lualasll LGN 6 S Lol Jastiun il paall
Sl il ool (o8 s8laad) s ol el Al oy dasdUl eLualyl
5 Il 5o LaS o ladlall o cim vl (3 (3l (pana ] lasll 3
Jaxind ol Suas a3 oS (Rl iuall sladualh 3 a s Ll s
Js ‘g_al_“.S.H alaill (5 9y 0 st ay Y (systematic order) ;;aJ.Lu ol 3
Lo 585) ikt huuluad i cole gt sl e o g Go ggriin Lollis wazay
05 Ula s3a (g (S5 Ay 5aill S5 el giad) 03158 S sagas
pae b Ll 205 (1 1s e palitud - (index) s Lilus) o3
gjoug.mw_upbg&@cc_sju@agmuwmn‘m
55 a5l (58 1oLl Ly L Banal) Jia 6 Ll il il oo
(s Lol Ly

sany Lgie Jae Sy - Al 3 5as Les (5 piall DL L0 il
£ Babe Lpal 330k g sk Lo, TalKs sl g
Lralie AT o slas  Aholy 585 43 (gl iy 5a3 JS& 8 Lalial
i el e Y T A reference unit Jaat) ;p P

“The basic device for storing information in a reference work”

“In the dictionary, this is usually called the ENRTY, in the encyclo-

ol G50 Ll e Siaa ¥l L ol as 3 5akasl 6 il uls 6 claiall g wiall ()
(petl)
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pedia the ARTICLE, and in terminological and computer-based dic-
tionaries, the RECORD. The head of the reference unit is the
LEMMA.

L a5 a3 (5T Jalas (8508 bghis § ikl oladbiall a5
iy {(in-text cross-references (aill Jaks &YLYL Lo 0 (Say )
peall 585 GAT Gl 3oy L) Jaall DS 3 Lot g3t o¥la] &35
ADDRESS, BASE (5 ,AT Jalae § ciad ge HISG0 3lai «((raall Lals 43l
.STRUCTURE, MICROSTRUCTURE

Ll ols Lalall Calua¥l (o3 Lol gola¥l aaalls & LalL
Soleslall olis alia oy Ladla ally olundl 3 412 DL J (5550l
NSOED, JJiief) Loulssll aalall 8 o355 3 (data types) oUludl blai
L gl oo glally Lolag N ole 5330 5 3haill : lia dlags ((CED, AHD
(idioms) Loa Moo ¥l & jaaill 5 ABLYI) bl oyo Layud 5 Jaualilly
Oo el Sule wa i LaS ((usage labels) JlaaiwWl claaly of o gaill
-(technical dictionaries) Ludll aalall 3 Ll

S Badiae of s sy (5 ieall (Sl g (5 I Al OIS sl g g
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o Al 5 (JSa gl L Bl 3 a3 5) megastructure  calaall L0l
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E,’_‘.LJL‘,.:.JAMJXQ.IJJLHIMJ‘QIMIM@@@LA’!
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Juadlae AL alas 3 (Lana sl Jlae ¥l lae) Jatall 3 50l Jaatl
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Lans SRS Jks ST pdl L 13] (pcall 3 st sl ¥l
congcals A o Mo o e M Y 1 Sl
) Bl Lo A
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il waad e [uls sl S [3S 5, A9 BY 6 canall
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Lt o Ll Uy cmnnns (g paall (Sl y s S (Al o Y el
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(Thomas Kabdebo) Ciiiall 4 aa 5 il suall &5 galiay Labis s
' O, <0 Sty

5 Annie Brewer (1988) ;08 L al st aalallsl, s s oy o
a3 L Guide to Dictionaries, Encyclopedias and Similar Works.
.84 380 35.000 ;e

e auall gada SIL Su g5l 5ud o Bua sl usledll e JS B3 T8
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LLas] LYy dasla 441900 ?L“ Jid oo-ds (Sl aalall (e (7.000
La bl slsbudh 58,0 4556 = Luiiss 4 Indiana State University
Okl g lerary of the Centre for Applied Linguistics

ma)lldLmYI&auJiJPhll@Smm(spi sl 8 g S %
bibliography Jaull =.a3) DD S Hag ?., L 5. Lgiaas ._.La.lj
o oo palall ol gl Ladl y o o des &9 «(Dictionary
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Chutaailh) ¢ gasall gl (JSad) e Banall clivimill oo ol guny
bL &l oL sl w 4f (phenomenological classiﬁcati;)n (sl sl
e 35 435 bWl ols (functional classification « &5l sll Liiailh)
3 Y e S 5 1 S A il 1 5 58
18 Jals aalall e L3 g pall bl S (5 5555 Aol ol a gl
i) Talall o (g ol 8050 Glae Sads 005 o 51 3T gl aaly panns
- agolel Lalill SILLAAYT (ans (aaladl G A
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@3l i _ally L,L3 s Yakov Malkiel (1962) i3l a3,
(85 Lo VS ) gan ¥ i : JUio) wlslualll s distinctive features
Lasw ¥y Pwmuj(mjjyygﬁbmumw
range «gablby s L )l SN sliially  ile gl lalll aalas
d..~_.\,..) perspective « shaidh g ((Slaoslall olis g olallly (Jalall sace)
(pabssdl gl A<y o sl i cdiachronic ;,,_'..ag «synchronic sl 3
3 _,f,.l.:.il LR S [ I S| L) «presentation «L,.:_,"',_’.Jl,, 9
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Lo @l5385 9 (8 e (A ells Lo Loy 8,30 53l Loanall Gulia WL
o e ¢ paalaill Sidney Landau QS (5 5208 . (s 5T L sl willss
1 5 e gaa] o lilae Gaiias gl
palae o oeill avnasll dio ol o3 5 falallh Gulad Je 5aaasli(1)
Ol e pe by - lilll 5udaie anlas y Lalll LS50S palas g Lilll Lula]
o bl 3,400 Sasac (hybrids) cliaa g5y e 58 aawl &5 4a3
O b sl anall 5 (CED anae Jio) Galll 0¥ oLadl aladl asall
(polyglot olalll saasis J dalll usl_‘.f'd’l) (interlingual dictionary) =il
(translation 4 d_,a_-\ Ml ias olds ya sl Jlass o S
Lolwa 5 pa—dl (directionality) {(QA..JJ)J Lias 5 13] 9 .equivalents)
G ) Lo 55l 63k (agdill) 5,080 eld of oY1 23l ) Laas 530 Jio)
ol Ll g ollel o (s 3l 5,000l Ll o Lol
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aaball co Ll die Ly g s gt 385 Hhon Guld e 500a301(2)
olgadl lgaas o Lgale o5 ,25  3ll) scholarly dictionaries <aalall
) (commercial dictionaries) 3.; Jladllaalally (daasal s
ol Laghins Jualilh i 1S o (Laslaith 52l s o L yiass
ale pase 55 OED pans b Jladl 5o LaS sunuas Lals Jgall
oleS Bl G A0

Jlael die Ty g ‘e anioall T yaall Ua Hlhy Gulaud Je 5aaatll (3)
aaslly children’s dictionary JLib¥l aalas (o Lo 5iis 4o u0e
(AL 83nad (g a0 Y dule) aaas I school dictionary Al
sl

Glaat s yusan 5) pssl sll sl die Tty fianadhy guld e 5uuaill (4)
el i paall o (palall o Lubile 35 5m b ualy 580
(concise jua g/ ra_;._:.ﬂ 4 «(desk dictionary) g_.._'iﬂl | (unabridged)
ot as 20 5 (compact dictionary) siall an ally dictionary)
paall I (vest dictionary) & il ans o JJ(pocket dictionary)
ell3 e of JISaT ) (mini-dictionary) il

e al gl 5 g g sl olaaiwl 3 gull ¢ Lush wulal e 53l (5)
Jle foadasiiall e L cleland (i) Laiadie sasae aalas
-Lanall Jis (§ WWL anao g DL anas elld

palas e ml g fgaaadl Claai ¥l gae ool e a3l (6)
ol slall oo sunie olidl (segmental) (Laclhdy susie Lnaiis
Al Jrolill aalas o (dialect dictionaries) = laglll aa lee: Jlis
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(pronouncing §hillaal 2 .4 (etymological dictionaries)
palasy (synonym dictionaries) <éu/, 3/ aala s «dictionaries)
(dictionaries of .:_.I..J\;f! palaoy «(slang dictionaries) <o ,/uff Lo g lll
.neologisns)
oulial die g g (lemma) Golew¥1 LaKI 0825 Gulud Lo a3l (7)
morpheme assé ), bl (o dadlall olua ol & gl L5501 e ey
sudl 5L J) (phrase) 5 ,Laadl | compound :S_',il P/ EEPN LN
LN Lalal) Yladl e 5 . (quotation) ulsi3Y1 g (proverb)
51/ 5 a8l s po Gaill (e BLE A o Blo i e 4 505 ) (index)
vaill oluyde S s EJ_\_:U) concordance uu_,;.ﬂ!,a_;ulf_, (olis,as
dictionary of o/,Luat2 ¥/ aa e oy (Milll Le3low po 851
.abbreviations
Ao e i g 4§ gl (8 Lol S oW Gl ol e Sasadll (8)
la¥h aalasg native-;peaker dictionaries allf Lol aalas cps
et s Ainl Tl L s T ala ) Ll s S Sl
LA 2 s o Dooulasy) 2al
L i fpnall L s 30 k0 530 e oLy Saal 9)
period & s aaLas 3ule) diachronic LusLa3ll Jlac ¥/ cxs AL
Lole aalas sule) (synchronic) Laelall JlacYly (Lsale dictionaries
(Toles
O iy (RIS ) iy (3 o Sladll mgillh Gulud e 5a0a3ll (10)
ads slh Jlac¥l (p“rescriptive) :1:;33.‘&_‘.]1 Jlee¥): U5 asndS 13a
Lacs ¥ 9 oLatls lacaly uad Lagins Jualill asll o} ~}1 .(descriptive)
. (usage guides) Jlaziw Y/ Juf b
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L sais oladlias Leie ol g s cfam 530l L g Guliad e Saaasll (11)
e3¢l anall 4 (alphabetic dictionary) Sl dl¥/aa ol Jie
:qi' (systematic) o slail Glaai e — J)-(thematic dictionary)
paally .(ROGI-::T : JBs . (thesaurus) iS1/ 4f (conceptual) o  sgil/
Slpill an 2 o9 (DUDEN : JLSs)(picture dictionary) J_;_:aja‘
= Ll Jraaliw 3l ana s y (CEL : JLis) (frequency dictionary)
-(CDQ: JB) (chronological dictionary)
alo¥ zilaidh o Aol ;0 a2 all Lolall 5, 3uall I35 ¥ 5 138
roladl anall S5 (stereotypes) «Liulll ol 58lh s i (prototypes)
8 Ll 3 elalll s SUaH aa sty alall gula¥) Uiyl
;;i (character dictionary) W J;;JI aaas gl (Lo,langdl e fL;.lLA.:_LuI
sl Zal
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oaas AR AGUAY Aramall 3 duan U1 Oilylelh 2.3
' e Cnl:r}‘_gi
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¥AALN ALGN @lait) @anae 1.3
A5 Leatiulg

gadl|
el y Lg5¥an b leluasl J3ST 59 6 sl 5al) aalal] cinsia]

I By - ins Lo g 933 lpoddS T 5 30astl G2 LE Y15 Y

G Ylaziwly (pedagogical dictionary)  reulaill asall pus 5 JIEL

GO 8y LS L W Ll pala5 Lo i el cpoiall

ila o L8l palall Jlan S pum &S wul ias 5o

e Al ooyl Slosion CiaS a5y Lo Tal 3ulas ¥ eyl

gl O il o 2 s aladly uslidl o s

Y] oyl ¥ gl Y] can Lol S B2 6 el JLovas G pnins

gdlanialy paladl ;033 LdaS e alis ) ¥l psaill o Juldl]

S esloslall o sJMC@yL:Js:gsuﬂ;&u;uJ;ﬁJ;J

plail) paeas s[5, Y (6 mabi O by - sailly indl lgionds 6

il ol o w3l Lok o pasdl] Euan o

aaladl eSiatwl a8y (Jas (e Lalid ye LaS LEGEN aaladl was o
AUl Sans Lol Slalll e Lo A 5e ot 3 da galall
o Basae pulial e Lgilsials Qe Leial g a i€ fdla ML 3 naa]l
U ggos IS 5 st s Jlan oW b 55 cens Lg-slaialy o guaill
Laiall olabesa¥l 850 ool Davan jallall s aaly . Lysel 13
— Laa,all slall pasll LS 1] Lae JUal 138 335 paall Laas il
Lola Biuayy s gias Ty 03 — palall e s 5ud (e 8 3uae3 oS ¥ (53l

“The bilingual learner’s dictionary and its uses’ in Multilingua : ;) g3as &a ) 5 ¢l (3%)
Vol.2,pp 195 - 201 (1983© Mouton, Amsterdam & Walter de Gruyter, Berlin).
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3ael8 asanS 3.5 6300 o Jaa ) mllay 5 . (presentation) « s yall 435 4b g
el Ladbal) 5 ciam gl J 5l 5 oo geaild 3 a5 Lo il
S5l Sl 5 DY &Y s G (o Lediial y Lgman o3 301 50U
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il g Buse oM he Tallas Susan Lk ual a3 03
G B G 5liadl ¢y JS a3 B (555 5 9 (58 LAl SN pavall
it gl gl ganall ) Lol S e (o sl S . g5 m o
O s 548 03 e - g OIS 3 ol s e o 4ale oY
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Sollh ax o 3 31 o all ,UsLs (Hartmann 1980) contrastive textology
L 3 2 ciun ol Lol . (parallel texts) &3 53kl (o guaill (s yalall
o Lanall slua ol g 33K e sall oS8 LS ay ololS Ui
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aaall il & ganddl (aas oo < «(Householder and Saporta 1962)
sl Laalyull 3o Legd canslaalll uaf 355 055 . Liaaall Gilalusaly
B G s canalls Lpd w3550 311 0331 sall eelaia¥) Ll ulhy
pabadl () Gl a8us (N Saall aa gl Liadall o US 2L e 508 3l
dac b analllggals Sl oMl aw; Jo Laisyl e Yo
o ) .(Wiegand 1977b)

sae b shin aa g a8 Soaall Cilua¥l old Lianall sas pgall ia
w:ﬁé 3l Applied Linguistics » 38 5 yall Loalall dadl slac] o yala
Oyb &J.‘:J’l lia . (Cowie 1981) anall Leliial Gaaaladll oliaslaill lasga
(i Cra LSS 0 SISl (o 5SS Yo (8 s s Sl
tste o gaddl da gy sclun
el g anlall o anse 4 alats 3 s il 136 520 0L ()
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Gl 6 Bl gola ¥l Jie) fes s3all e Lol LAY o Labal
o paball e Busas ol ((AEIL GLLEs & alall 5 Lol S5
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Appendix: Users and uses of bilingual dictionaries in educational establishments in
southwest England

The aim of this questionnaire is to find out as much as possible about the use of
German-English and English-German dictionaries in a learning context. The idea is not so
much to criticise dictionaries, but to collect information on how particular dictionaries are
used by particular individuals for particular purposes.

School/college:

I.

Are you: — a pupil/student

(please tick) — a teacher/tutor
How long have you been learning German?
Which German-English dictionary/dictionaries do you own? (Please tick; if yours is not
in this list, give details: name of compiler or publisher or title, with year or publication
if known. If you do not own any, tick here:-)

- Barker, Pocket Oxford Ge-En/En-Ge Dictionary 1975/80

- Betteridge, Cassell’s Ge-En/En-Ge Dictioary, 1909/55/78

- Calderwood, Collins Gem Ge-En/En-Ge Dictioary 1953/78

- Klatt, Langenscheidt Pocket Ge-En/En-Ge Dictionary 1955

- Messinger, Langenscheidt Concise Ge-En/En-Ge Dicionary 1959/73
- Schéfner Harrap Compact Ge-En/En-Ge Dicionary 1948/69
-Terrell, Collins Ge-En/En-Ge Dicionary 1980

-Other(s):

If you are familiar with more than one dictionary, give name of compiler(s) or
publisher(s) or title(s) of the one(s) you have used. bilingual German-English:
monolingual German-German (c.g. Duden, Wahrig):

monolingual English-English (e.g. Oxford, Longman):

At what stage of your education did you buy your bilingual dictionary? Do you
remember why?

Did your school/college recommend any particular dictionary? If so, which?

Did your teacher/tutor give any guidance on how to use your dictionary, e.g. by
explaining symbols and abbreviations?

- yes

- 1o

Are there any special exercises which you use in lessons, involving the bilingual
dictionary, e.g. for learning German vocabulary systematically?

- yes

-no
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10.

13:

14.

How often do you use a bilingual dictionary? (Please tick on the scale from 'regularly’
to 'mever').

-regularly ~frequently -periodically - occasionally -never
(c.g.at least (e.g. once (e.g. once a (e.g. once a (not
once a day) a week) term) year) at all)

How often do you use a monolingual (German-German or English-English) dictionary?
- regularly - frequently - period icalty - occasionally - never

For what kinds of activity do you most use a dictionary? (Please tick all items.)

eg -regularly  -frequently -periodically - occasionally -never
-reading German text - - % - -
-translating from German - - e - e
-translation into German - - - - -
-writing an essay in German E - . - =
-listening to spoken German - - B - -
-taking part in - - - - -

- conversation in German . B - - -
-other - - “ - -
Do you sometimes just browse through your dictionary without looking for anything
specific?

- yes
- no

What kind of information do you look for in your dictionary?

e.g -regularly -frequently -periodically - occasionally -never

-meaning of a word - - - - -
-its spelling - E - - -
-its pronunciation - - - - .
-its historical origin - E - - -
-its grammatical features - - - - =
(noun gender, verb tenses etc.)

-its use, in a particular - - - - -
style or context

-words of similar meaning - B - - -
(synonyms)

- other: B - - - -

What sorts of words do you look up?

e.g -regularly -frequently -periodically - occasionally -never
-common words = = - # =
(like hand Bien)

-encyclopaedic words - B - - -
(like animal names,

chemical elements

-culture-specific words - - - - -
(like pastry; Kniidel)

-proper names (like - - - - -
Charlie; Lieschen Miiller)

-slang words - - - -
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15.

16.

17

20.

21.

(like sloshed; doof)

-rude words = - = =

(like arse; Po)

-gramnnatical words % = a " R
(like always; weil)

- other: - - B - -
Do you ever use a more specialized dictionary for a restricted purposc?

eg -regularly -frequently -periodically - occasionally -never
-synonyms (like go, walk, run; - - - B s
gehen, spazieren, laufen)

-idioms (like broad hint - - - - -
Wink- mit dem Zaunpfahl)

-technical terms (like - - - R -
therapist Therapeut)

-literary/archaic expressions - . 3 - =
(like eventide; Morgenland)

-other: . - - - -

Do you study the material in the introduction for guidance on how to use you
dictionary?

-regularly  -frequently -periodically - occasionally -never

Do you make an effort to memorize the various codes, symbols and abbreviations used
in the dictionary?
-regularly -frequently -periodically - occasionally -never

Do you consult the appendices for information on weights and measures, irregular verb
forms and the like?
-regularly -frequently -periodically - occasionally -never
How would you rate the dictionary or dictionaries you use?
(Please tick on a scale from 'excellent' to 'poor’)
Compiler/Publisher/Title: -excellent -good  -average -poor
How often do you feel dissatisfied because you could not find
what you were looking for?
-regularly -frequently -periodically - occasionally -never
Can you think of occasions when your dictionary let you down for some reason?
e.g -regularly -frequently -periodically - occasionally -never
-because the word . B E - -
was missing
-because the arrangement or - - - - -
the entry was con-
fusing or too long
-because you could not - - - - -
work out the phonetic
transcription
-because the grammatical - - - - -
labels were not clear
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22,

23. Have there been occasions where you have found a monolingual dicionary more useful

-because the definitions or - - -
illustrations did not cover the
meaning in question
-other: = < -
What other ways can you think of in which bilingual dictionaries
could be made more helpful for the learner? (Tick one or more,
and say how this might be achieved.)
-layout, printing
-leave out unnecessary information
-improve definitions
-increase examples of usage
-indicate level of stylistic appropriateness
-pictorial illustrations
-cross-references between entries
-other:

than a bilingual one? If so, when?

Thank you very much for your cooperation.

O
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el 3l Fb 065 Y Lalas Ladlan 5SS ¢ gl 1ia oo o Llaslly
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o Lol . adladls _,_g.dii Liyas e lbya ol p 1alial (semasiological)
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e Gl alio 5 Lo suails al | 3lasl 058 i (8 LU cusls o0
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(Zofgen ed, 1985 Mis) Las ; glas J o Lge 5 3o 5 g Lisaa LoU]
Dans palall 03n Ly rellas 3l 8 pdall g U cpalasll (gl 8 5 5l
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el ol ol giuie s Blaadly Bd 50 & palll LSy SIS 5 Gavad &y
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& e

) (il aalls 1,5 e (5 iall Ll el Ja g ety
Ja 1 (5,53) Lawlil) Lo aa 1 &l 500 Lob,all o a3y (U s
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P g‘,.lg_‘\:. lia g .slaiadl 30,4t o aaall 3 (search) (a3 aslh (2)
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ol 138 canall JAall e oo 3N B3l (selection) (i (3)
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(oLl Las «Jaxidl dictionary profile
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podll LAY ctinll o3 5anll) B&H Las Sl 1Ll oo e gana (3)
(Jaal
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B ol g 5alas¥l aaall Loasl M) e elill 3503 ol el 3
gl sl Il Lol Gl (o SliaTu Loy cistaill e g3 5 caslY) 4e 535
Jariadl 5 phie IS W 4y 525 (o Lalis dalant e 5 50 IS 531
Lol Loal oS 3 Y ol gl Ty S biais 55 (gm0 [yl
s Danall i 55 01Ty
1960 LLiusl daela ya3 30 adl 46 foniue (63 JSI daal g elll =l
Crloaiinll e Luals Lo paad paball ool o it 6L 0530 a3
g=és w25 - (Householder and Saporta 1962,279) suiall agilabiay
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e «(research dictionary) «&all an 2oy a4 faalall os Guas (e
slalasal e 632%,5 o L3ST panall slalatal gle 58,0 g oaa
L Qchﬁ;l f.u_; Herbert Ernst Wiegand Ja.si 1977b ale L cJeaidl
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‘Dictionaries of English: The user’s perspective’ in Dictionaries : )} sias bl 114 44ls (%)
of English. Prospects for the Record of Our Launguage ed R Bailey, pp 121 - 135
(1987 © University of Michigan Press, Ann Arbor).
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.1983,13)
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Lia ¥ Lalll alas e Sueladl & ga¥l ¢y 31T anall -6
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83 T e el gy - aalall plaae Sule K5 |30 (Tiagil) i 3l Jio)
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1ia oyl eLgn gan o of (Jlamiw¥l olalas) of olesdl] 3) salall
paall deatial 88l & janll coadud LT85 5 0 (S
(Dictionary Typology) palaell o) atiuadll

Sloslall olis e aalaall g il Caiatl] Guulal 36l waas
«defining features 4uds 2 ill mlawdh Eua 4o f‘__,_n_-_‘_:ll Lo Lo ‘___;.J’l
i3 e Lt oS5 o Zaaal Brias Josaad) clalial couiSlay Lobilasl
. (Landau 1984 xal)

Jias il ganall o il Catiatll Lallal J 591 Silall ela a3l
Gl 40 el 3) (Clarence Barnhart Ji5 oo & g5l o Lgad Jaaiwll
ale b LI paue o Bl 4_u.ﬁ.| Saaiel I L5LaTTwYl
Barnhart .., _\:aJ (2 s ob3l) Jiall 5 o ol dal sl 1955
¥l g LlaY) oo w8l pasall Ak g oL BN Lanaiall Lus 8l
e o Lolasll gl 8 anlall £las Gl cJaniad] Lo sl (S
L(1962,161) (s il lga sl 1 L5 e Luls)
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aaatl Jlaxil polic (1) Jgaa

Jaaduall ;gldie AL gl
ALATL ) guall 5yguaill B I | aaaall o gl il
Il 31l (a5 pn s
sladatf il glat Lo 33931 calo glat
Sl ool gl dat
rdantisut| Oile gass Slaay! Jasiall o£ g5 Aaiual
oLsdl (il Jakal)
il
31351y guyl
8 o e (s
: oLl &l Jat Slalaay Julas
Laa 53l LGS (36,3l
:Slaay)
alas cOlat¥ Laa s
SeolE LS Zall
iz I Sliadi iyl L) &l ylehl Jalas
OlSe waas (Jasllulasl

Lawlil) LK)
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(2) Jgu>

anall Jaziuk 3,is dailaliul bl ys

st ) S LEISY!

- .“ -ntlc

s 1/ sl

(1) <l sl ¥l o3y
(3) Lol (2) all
(5) wliol il (4) glaill
Jealsll (6) Jlaazw¥!

>0t

55 Slaslall 153l a5
108 tol ISl aal 2w
SIS g sae) (Bluiwl
Baa sl sl S

(LSo,e¥

C. Barnhart 1955
(1962)

5lant Lulle oY¥iaa

2 1)

Bl sl 3207, il

lsSs pa
ol il s %)
Olege slaglly

sl ol ol L)
(Ll nll

R.Quirk 1972 (1973)

LU silhel 5Ly

SFL&S.H C.a'l:l_plu.l.nJ

alaid) BLok wf44d

alll

cd : .l_-L‘:L'yl ‘:JI

O9ad =09 Oy yds
(5..‘;3.1_9.33 saaill C.s‘:»YJJ'I

calail) paas Jlansul

J. Tomaszczyk 1979

LSlaia Y Tyl e ,l5 e Laae IS 1] Sl fe 5 Cponn 55 s Linas g 3¢
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Laaaas ) SLEISY!

Sl Ldla

f )Ll / &aalall

JS & palail) Jaxio ¥
8 558153 S Lo yLall
asall

Lalll Lol Bloaswl 122
Slaala b L5alasy!
(L 58

oloab5wY aa s

H. Béjoint 1980
(1981)

sl 1Bl IS
l.e__;_'.’l.a.a\_g AN

_)L}:A'AI -:.:'l..\_‘-n‘g 5 ‘Sc-b.'i."
S35 o fi a5 94)

(%myl ouolall
pog—aill agd ulos

E. Mitchell 1980
(1983)

PRI TN -
Bdle ¥y Lol L
I 1Y I S-S | I,

aaall Jlaxil g

ol al 9 e 5 -3l
s 700 My o)
Ll Ll oy L))

(Braladly L palasy)
aaall Jlaatal Jos us

B. Bensoussan et al.

1980 (1984)

Lall golaYlan all
S oe e ¥ Giu gl
Losl oL LaLast) sy
(grammatical & 53l

appropriateness)

35 tLan 30 Jlasl
‘_‘,xul_,_;ug):.g.‘.’.;,.;

CRTCTERORNTI

H. Wiegand 1984
(1985)




Lae e sliiw¥ ) o8 colS Barnhart U glas o 0 a2 Il
536 13,500 Lo MU e Lgsa 53Ul k05330 e g clnasd 5 5en
ouliiio aas al g anall Bua e BSle slas Guludl J ¥ dplall oo (5SS
sl sl <y iiall clasall 5, 5 ol pamaall SIAN a s GSl) 98 50 gl
Laaal o3 Barnhart Ll 0 508 ool . Joaiawdh Lols olalaals
La siacan 2l Balll g g5 5583 ore 5 Loulasyl palall o5 5ol 5 0S
P ot by Jandidl Lgis aady Bk LgS gud pan Sy pganlas
LeS i UsLalf aaall oo Wia Un il (ya Ja 5580 531 o slall
‘Webster aaal dol<Il 5 ;s Yl Lokl 8 William Allen Neilson Jaé
Ko Bl ¢ g alit g3 Suad) e Lila Y1 e it LgsY
.(Barnhart 1962,163) (Tom Knott lgsis
cros fpaall (s gial Lall Hallall 3,58 (5 ,AT cle gubae cimnd 13
Ul o SIS AS Jy - paaall e il Ciiatll e fassa fo pa il o5
el yug slid 5 5,0 L3S o Gl Tl oledUainly qaasall Jasill
wadn,:mmwsfyﬁumt-sgdmdyayjm1gun1@yd53@|
;L.ﬁ CAR EWES PROPNA .:‘,‘z’Jl;_a 4ad 9 . (Ullstein 1981;.]:\3‘1) Ll dals
palall LudasS (gus e il (objective performance tests) due 3s go
oS LAY oYl 5 aaial) ol il Jie (Tanall solall 2alal)
o] s 3 Laml Slallaiall i Gl Lol aalall 3 lebia s ya
(special-pu;pose Lol allGlaa¥h aal 2 o c...s’lJl‘,b O J...D:J_:.ll
3ol o 3o,all &, LEL bl yall dlia | ;a0 5 . LgaauaSS o dictionaries)
oo Byt g Lgdlaal Ge olasdll s ;S Loy cpalall Lyp pa3 I
ol ;4—?-3 L oala Y1 LU Ll palae Ly i o 408 S, a5l
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.(Hartmann 19812) i) RN 30 Gilaa¥l w3ad ¥ aaall olasis
oo U a0 flas olainl oSl 6 aalall Guiiad ool a5
- (1981) (wiadl LS Julo) The Good Book Guide; 1 43 .= )S.al!
Lo 5ol amlae Laa g Gyatas) Canas 08y Liadt sslondsl
Chsell 5 (Gl oo LB Gaks) w31 oall 51 saolall cal o ssSTS,
Sad ) Gilga B o Laiiad 25 5 canall Jani alal go sl
(Collins English Dictionary, «alalh (Lulsss) e (o olie sl
(Oxford « yus—ally (Pan English Dictionary, 1979) G ol (1979)
(Webster’s Third New « o, 3y g Mini-Dictionary, 1981)

(Chambers \—s—all asa ) g International Dictionary 1976)
Longman Dictionary of « qa—ls_3lly g Children’s Colour Dictionary
) . Contemporary English 1978

(Worterbiicher / S A oladall &ld a5 811 e g wu ) Ly
La__ﬁ paladl o gl 31 Laslad o J_;_n_‘l_; Dictionaries / Dictionnaires)
UKl anlaa g o Gulill Tolad pabas gdantall (o Lalafl clelaall
Glll galasly paadlaiaall g traa 5all g oad ) gall g rasladl aalas
.WJQNI&U&?@J‘L&M‘&JLAJ?I

(User Typology) Jeaiuwell o9l auall
LS yaYl Guolall e L8Lia® syl Barnhart Lol s o L5al
o9 a3 50 6 Lgs e Al Randolph Quirk olilass) Lef . Lgaudl 4
Ll (Laaall clobalh oo olad Loalas¥ Liaaall Jya 1973
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Ordeas el el J calatia¥l 5,5 Jias Uggas Gol LIS e Y
Lonadagall

oo LalAdl Quirk de gano wie anall ) guat & a0 wadll e oIS
Baaill oY sl 8 dallall dBLas Laliadn ) Lol yus 46 52 all) Lol
aadll e LS . (Greenbaum, Meyer and Taylor 1984 sl L., , oYl
S Ll (3 Ll yall GlaaY dlasil g a0 Laladl aalall (61 420
Ll Lggad g ol sain (6l dlgie sl gm0 oloplall (T4 J 3
tpaaldl B, 5ue (L (8 4 g8 e Quirk G uiiE () Lia Uy pua

inl Lol o L pilll SLalSl Gy wun il Jaaw pnall

) national &ua yill &Il 3 proper alall sLawls L L& (generic)

standard JULl Lalll &LalS 4 (regional Laaalsy Lalll Lg3illds

(Quirk 1973,82) (slang L3 guall &Ly ZLas)

(sl g aal gl e 5all (g3 anall abuy Bl slEie W Llasuly
paall 3 g o fpaiy uad LYl basall ila e o 5301 LS anl ol
e 598 st g3l das el il aall ) Lolall Claadl (g 5alasyl
maiadill e & sas Y L Saeall

Ll yu & 535 Quirk y Barnhart ye f)S slwl ool anidy
Ll e sl yall 03n (Il rayg laniooly anall lasiue ol i
Jerzy Tomaszczyk Ll yo Jia Lio gy Ao Vgndt la i), L oalasyl
palall Jass o shia | 5lS 4 asll ol 80 o a3 6301 (1979)
Ao Jlaniwl Lo ol Lol Lola ¥l aaladl e ol 25030
Quirk 5 Bamnhart Lej . 3a ¢!l 3l 8 356 ol po craamn 35 L3
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(Lo ol L us e 5,01 s3a) iall Ge Gall o Lagd (05 o83
Ol oS g o3l Joa Ul s a3l il plall e Gl G g slagdl
le aaiay — Uaatll aalall ausdi Lo va g — asall Jlaatowl Lows

sl 4 230 gl Sl y bolisil) Lasds

L yo 3 de gant) 8l 131 oo [y laae o Tomaszezyk LS5 a3
islall f_-_;l.-.LI Cyo J.né.ﬁ L CJJS.'! n_a\s_u.m S:\.LQ..U slaayl 11_?.L.1._.n 3_)51..'4
593 Lalbadl g oy ghasall Llalls o 0275 .(1979,115) (Lgiala s 3 35050
g laas Banad) L sadl () 095808 5318 5 LS ) g b 53l (5 g3l
sslall e Bal) gl gaadad sli Y e wilh (Al dals (3 ags 13l
A(117) agd 2B

Ll 3 oY ooy dplalaatiul s Cona Sl Jlae¥ (o 5Kl 4l
Lashas g pls yiuual 3 Elsevier Jio yiill g0 paaad dandl o w3l )
5 ool 8 Le Robert 5 Oxford University Press o, 94w STdasla
coaall Jladllia 3 Jaall3 o , & 45 Wiesbaden 3 Brandstetter
O i s oLl 13a 3 o paill diall o w5l M Lauls daladl
S slaall S 5Bl 5ud 505830 3 palill da o o Ly e 050
Glyn b iasd . oUluiuly @ll) oleMaiwl L Baas (30 61l
: Y58 Hatherall
il Going Lo ol G slads Lo o Lpnill 0 dT sy o
L5 g i w5 af [slads of agale 5 0 gaisiay Loy 5l o plads
g lan) ol lia e Juns YISTN o Jasliy Lindafld
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loslras ¥ e Glial sgaly orn o Bsil) peSoles 5o

.(Hatherall 1984,184)

Ao all 55k e Laasall s alall dBa ) e andilloalay,
cmil} O:._IAJ_-L_A-_AU L_a_.a._&_.i..ﬂ C:)L}LE.UJ U:'J—'A'” d:;.?_u.n__ljla ‘:n_l;\_i."J
.«ﬁ_-.nu HJLuLuI

O9->1s Tomaszezyk y Quirk g Dubois Lalasi Sl sUss o S )
255 pis B8 Gy oaleaial Li Saall) sy 0 palall Jsa
o &as O Lle Laalaall asladl o o3l Caiasll yladd ag <l o) e
Slaashiwly blis aa gl gads of (Sas Lae Lialips 38T o, 6

.a‘);n.i._m

Ol L Jdod

A8 Jaxiuall o gill Ciiiiasll Jlas (3 s as BaS g3l Eall ]
Ol JYaiw¥) w5 iy (alaally Sugaadl Lsall e 5 a3 e O
230l G cmloslall o Bualy 358 Ladlas M o ghas paall Jloatue
e paall doasins LTl e s u ¥ pulwa] Ly caalyl
O aele pulia] a5 o« 3 ok paadl o salE caguoldie B
b g caalaill g BLEAN 5 (Guad) BIEAL ABAS anally ol 3wyl Lilee
S gt (LIS L 55 5 5805 Y cplaaiaal] (L Juall s 520 s
oo ws3b 0 g siidae Ll = Hlaial = Jsall (Say s - pganlae (o (SIS
sl olaladl 3 ,al
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Lo Lgad el Henri Béjoint (1981) Lgs al3 Uls Laalys lia g
O 05332 Loy paall e Lyon Lasla (8 L5l Ll Ll aalia,
(encoding) S 3l wlilae cps aBall g agll Jolill o of 48 5 . 4ud 6 gany
el lalae s [LLI 5 ,Leo Jia da il T 4lasyl ol Lell]
Jobis g L8130 8 Lge Jio (BN &l of Ll o), Ledl] (decoding)
I AL g 501 55,30 aa Lkl of cralaill 0u 85 ase Cudadlly
naliil e (o Saganl Tt g 3
3laty Lo L8 (o Laslas ol Béjoint waad (31 J5laall oo o)
Jlaniwl e IEY Loia ¥ Bl GLusSI 3 Lasie iy S0 A,
OUT a8y gl Bl 3 gulal anall e JLEYI A3l SGA anall
Jlaasial T LU B gy o) il sl Lllalls ol Say
JLA_J_U_M:@nguJ@I@\JPLJQBMléWIM1
s 5 o Jla L (e o8 Bl Lola ¥l ppalasll aabae o5 edaan 3l

2. -8

Jadlls Hoiatin La ¥l olall ) salailly D) LaaBly st gass Laa 3l

ol paall e a0 i le g fpalall e au Lata Lo
.(Hartmann 1983¢,196) ,lail) Laa 5ill aaae y palbally

slalaatilaia l o olean wll slaloal Lals g 2 4k

Ob Jo-8230da LB L g a5 e Dubois 38555 . Ga 3l g e A AT
Lilias (580138 o a1 ool 6 paall leatoad Luaa ll clalia Yl
(s T g ot Sm ol Gian b e pgilaltiad e CENIAY S

.(1981:248)
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Oilylgt) Jubod

clabaay Jallas; Jaaiwll ge 5580530 Lue il oladall o)
8 Osbaniaadl dlady Loy Biad ¥ Ll a5 ¥ o3 Lals oo 33ale
L stany 3 5L (un g« 5a¥l 31

L3 oaT (gl 350 Lualpull Glasad 13 g LRl sad o s ¥
Eas g s (o le e Ll jull 838 =5 5S 05 5 . Evelyn Mitchell (1983)
3 LU ol 33035 o 35,30 laaloiud J s ply 3l e
Leiaass ) elplell (80,80 Llae 00143 Lpdus olS i<l
SIoLaaal aal Gugiwly L el 33a 30 Ly sas (3 8y hall ana®
e slall 1A%l Ly a3 (3 Zshall e UL e J gamatl 361,30
oo ol 13a sl i b aelud aalall colS 13 Loy« o gmaill (o
[361,580 Jaf e &aall] "search-do reading” o < as ol iyl
G eIl 5 cpaall g Los Mo oole shall ST Cili il 6 isas
ek palall Ll 4 o3 s Blsadly crlanioall Lelan ol paill agd
i L8l il 3adasd L] s (Al el oS oo sge
colin il deuad Jlac ¥l (o sl (yo Lga il

ralic o bl juaic Ll Hae e Sl Luad O Jadl e
3a8ae i Llee fias Joall 1ia o Mitchell dias uS 5 5 . anall Jlaail
AN o e 5o B b ol B0 gkl
oo ranlill e yall Glist il (JAM Qs L agd g Lwlil) L)
Lelio Sole] Uylasy g bl Flasadls rlill Jall a5 5 B a3l
A 0uoBih o slaaiull OIS I3L . JLa¥l paill b lgaleals Lal)) Jae
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Slashall e 5 shall 3 ¢ plinds LI ags Lo3M ololell e la'sall
(PRt

i Tl Mgl agpalin SSia asila a2,y
olia 3w sia BE daladl B3l of Js o slhall clia sl 3 wy!
L8 pasw (ye Lagiia Philip Scholfield (1982) 7,531 a3y . p e JS s
lie g s e 53 HAT Gias Lab . anadl Suelunes Lolauia ¥l 56,3l
343 9 ¢ JuSl yeuls (paala o (1984) Lg3Ls , s Marsha Bensoussan &y 54
¥l e 5550 Y palall Jlasiul of ooy Uade LouB ) b sl 55
93 oo Lol Gl Ll &Il Tl ¥ 86,30 ol laal 8
oulaal e e 0¥ ranll 3aTe J 52l 13 32T o Bale 5 a0 5 sl
Loadll o fr g Lt B0 05550 Tual Sleaayl ula il oo
¢ lilaso¥! el aaladl Jloatualy Ldall rLasadl il D5

2 (protocol approach) SRATE N sl oY sod skl
fas 03y .Heidelberg. {asls 5 Herbert Emst Wiegand (1985) Lgs al3
LOUY Gl galato Ly o gl AN Basaall olibesd) Joa uly Wiegand
pilae OIS pganas (o L paid sinn (A i) Baa (e ILY)
Sl BUIL Loa 30l 5 Gslallly gaill Taedo o GEaSN 58 suall
33 Ll ula ¥ anall Lpass 30 o slall 3ok e el g (LuULYY)
L galll Lia 51 58, 51Uy Zalasll R oo Ula 650 Spas . Lolall Lilaa¥l
Yls z}L\: 422 4 (gender) Luiall dsaats Laiads Leie Ula 460 o ek
T alaasl e Y5a38 o (Ll e g o o ¥la Ll JETE ) Yool o
L ouiilly
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sasiaty iy Lass Lalgwf ol lell Jula3 6 Wiegand agus

Lonlbiany e o Lt aus) palill da i Lo o3 S YL
ﬁs‘,a_..i3..{3QIS:‘,L_B(uﬁ;llgighﬁlicpwlwrse‘:;‘dldﬂ‘,aﬂ»
oo sall agale Lol3l oIS aanall calaniial) 3eLiS 8 88 aluasl (ya o
psall aa U sl a1 L1y cpamaall an S aall 65l
algpaniall anallg,5a, af anlily. agillis Lo ,shall Ugla oy
IJLm‘ﬁ._._ugau.ax.fu;.lxgjm\m%;mmﬁguﬁif
ouwiadl Jlas (3 (FSa g Ladle sl 5. Lua¥ agll5d L8l 0 LY Lo
L Sslle Jlos 55 LU Lalll 3 (grammatical gender) (5 gl
Liadli ol slaas Glaa ¥l pdas 3 palall Bas glosel ¥y b pud ¥

(U320 ) o3 gl cye L Jus3 03) danais pd of Lialite yud
Acedad Hallie

ol calail) ana o 5 <3G Lpaaad a bl ole gud g0 BIS 4
o plall L4885l 5 sully Daamald una Sl alyledl e
an Gla o8 SLalll Gy g Toanall g (o8l al sl GlES o
208355 . aaill Duboall 3 pnall € i gl gall ol JUb — Losais
il g (ool cpalasl) O LB Los 8l w55 I peaad] Y
Gab gl rlaill g 05y Lold Liaslas oMSitis Jod Lials Tano
Advanced Learner’s Dictionary of Current English ass1 3Ly
Sl il Jie Busaa (5o Fob Lot abudll e o 501 (Homby)
aLa37 y (basic core) Lalll oliwl ¥ (defining vocabulury) 4.4, a5l
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- (Herbst 1985 ,kil) (grammatical coding systems) (s gl us oS3l

(user Jaa s wll Ul o ;aSiane i alasll o a o ok 3l
sl Laas b ol leh) e o uill el yuf Lol L3S guides)
«(Flaherty 1923 jlil) coae 2 sb ol s M) o g ol sill s3a (aas
Y Ldsall canall Laa o 305 J153 M fage olalill sual Sa o<
Roger siel il Jalalls a3 fa . calan il cralaiall Ll il claliaay)
L oS S L8kl ) el Lewis and Martin Pugmire (1980)
bl e Guouill ) sado Les S3ST aalas Lo (8 Bkl 3all) dadlas
Teresa O'Brien sael (gl ¢y laill i€ Lol Lginas Lllias) o MC2s e
Lalasll Loaa b ol,lell s J8Y) (Lo 54 sRR. Jordan & (1985)
N LS e Ll g5 (St oo glal) Lalisl Ladinl Glaw o Sasaall
cobsgully oS

I U S s pLH el () LaSian 5 580 5301 sl Yl a1
cpdlall g antls 3185, Mark Fox a5 3 5 . o slall L5 g B 35
5ol 5395 Ciags oblull Ladlas &l gul e gl gl gl Lww 5ot Lasal
O pa s g pgiS) L S oy Tail) T 33Y) oy L jud 5 LS
pLE,0 dlisll i ¢ slantivs Cpdll Lllall 3asall Julasll ) daladly
(Fox, Bebel and & 528 6 =l g3 s I o gwladly 5ol o Jus) g3l
. Panter 1980 ,46)
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ﬁm‘;ﬁlwikﬁféfbidﬁaﬁb;@fﬁj
SGUI Ltk Jlaatw sladiul e 05<; (< anlall loatuay

Gl gola Y alall ansall

5SaN e iy . Jantiudl  ghite Zass oK1 Jull Gaas coaul a3 g
Lall olba U 1) BSLa) Lue il classeaill e JEBY O g 5o AL
Lo it i il g 3 Lk pa sy il ) slasiual) alady U
250 3y 5) sliaiun ¥l 35k g ol guaill (o 155 (o STy - Jual 3l
BB LIS Gaskas ) (g5 Lo oL,V oS (S

(comparative user Jasaiall &5l Canall 3,580 ol oY o Las
Martin Lehnert (1956) 43, 9 =il< 083 : g8 b 323 ) lexicography)
faa Buon g Joaiaall 5 slaie culaal L3t Y saall 13a 83 Soe U glas
Michael Clyne 4.3€ gl ol ell Galaill L6500 ¢ s Lass 5 (1985)
slelan b aalall Jlasiwy B, Lul,ull pe il @31 (1984.73)
s ABLate Lyaluaily Luclaial Sluila o ulil o A8 sidio &y il
S o W&l 5 Lo 535 3a8l, 8, o Franz Josef Hausmann (1985)
S 13 oSy iUy D5l Tuat il Lall Loanall Lal
U LLAR, il il peanll e 50

it ally sl S 1 Ll b Ll pally Sop0n G044
Hartmann ki) LsU¥1 g L oalasyl § salll oleleadl oo palaall oo gl
e e JS (A e Al palall laats oo Laad Lol :(1985a
allan s agillee G skl s paeslabials S8 o La i obelasd

pasan
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3 polal! dcommatl 4.3
(*)d:oai'u&l J9bie ol aleid) ae

s Lmtin o g L lualll Sl of Ll Tig s Tl o I | g
Luaol ) (5,83l a g pladl 13a Lgs o plasas 0l Lalall 4 wlill
M@@id@gﬁ%guu@mj@xm.woﬁmb
Eua fExeter::._....Sl N aaT JLanyly st Elall STk e
9:413‘@W@JgﬂtgujﬁmwL.Lcuc,amﬂg_-,m‘,
Lia 0581 oY (Sses o Lo il
gl&Jﬁm&nTcmyuﬂTQﬁjuﬁpm(ﬁy&y‘um
:’J'u | Y 454 @i (Lm:.“ aaa.) Dictionary of Lexicography s
4JGE | glasadl Gregory James po

‘_,_u.JLﬁN JiaJl 4 u_.g.U LL&il o4 (Lexicography) Llan ol

L a o ll Jla e¥[; DICTIONARIES palolly iss sill
sty (s Lgas 85 5Sas g .REFERENCE WORKS
DICTIONARY MAKING Lianall Leliall 4f Lianall Lo yLatl
.DICTIONARY RESEARCH _anall Gia ] 5T Liaaall & ,Lill
lal il LMy eyl S ity Calli Ay ¥ a5
Lols 5) (LELalll) LINGUISTICS Jio yauaiilllis o Lualal]
Sdas Bdias of caadl o G ol oL 5 LANILEXICOLOGY

‘Contemporary lexicography, with particular attention to the user’s: ;) gias Saall 5 ()
perspective’ in Lexicon No. 28, pp 141 - 147 (1998 © Iwasaki Linguistic Circle,
Tokyo).
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e Lagin S;J".»:me-"o%fadh Ll ey copardl] o Loylea
ol ale sublly ol iy olarandly  oigd) couill Gk
olosio wuns bglanpid o g Lo yulall o oY N a3
A IS i (wswladl SLGE ) Lyl delys oS il an ol
Lo, Ll LGl o ladla Lael gy pnlall o Saa (bLai]

Lo ] e ps g 5T IS Liled AINFORMATION

(practical Lleall Lianall o siad cabslall aculall Jaallfia 3
(theoretical L lasll &3 o o a1l (pa—adl L <clis) lexicography)
rtaall 54§ ¢(dictionary research o>l &all o) lexicography)
TR < po—u 85 (S 5 . "metalexicography) pllaiall e o )5 1 3l
ahu?fu@ﬂlﬁjﬁyamgl&llwbwii'_r_l:..mj'.
i Ll Galal il g s bl ga 5 cpnall Jlaniosl Tl yo sa g il
L

i el jelale

"user (plbas cue 30 h ST - cuedl o Tl @ ao— gc.:ﬁ Y G
oo Lollgaa] Bagand 8 ey 1Y) (Jaxiadl , slaie) perspective”
1980 ale Jis 43 G carslSYI Al oYL ¢ s sl hans s

Ll pud S all ol et by sy (a an g odae o Jlall e
o Al Sl 35k <3 G SISl iy el Jlaas )
st a8 LU G w0 5,1l Lpa " g Ly sk
g Al s sl e (35,55 canall Gl p 558 crn g il 1igs cndlall
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B lalall oy Liaa sl Lo s wpo 1280 ay Jiad
.Llas 433 Encyclopedia of Lexicography (Hartmann 1989)

GaBall (el o8 Lol Sy 3ok S S o a il o
el ally ALLEN (ol st Iy lall Ll yu «(critical review)
Lo aaly JSI Ye L suslan s <L yailly «Load 2l (protocol)

Dasdl pulial o Guiall 13 g ale Lo o8 Lexicon 35,3 s o)
o sliacl Bae Gusle aSy . (38U (& e) . "book review” s <5 2l
a5 (3liww (8 bLaull 13a (Iwasaki Linguistic) Loluallll Sl of 280a
ol a3 ) Lead sl HISEY1 (e saaaill (o aglE) 3 elld g cpalal]
aLaia ) 5,05] palill S3ST (o st Lo g g0 malae ey Flaall e
L5UY) aslall oo saal Dieter Zimmer (1986) & e sa slas¥llia 3
LU 8,5 ) Ll jall 485 5y Lo = S5alasYl g L ulasyl -
aalall a3a (o pae JSI prail) Lol (T 20 e pulafia o) Gundd
Ly ollie g Sl o 5,055 LA Laa 5% = liay Basy35 (b
Lo 5,580 LL8M aalall oo OF Adiad] ) Lomill o5 ol g ey
138 ¢ 3o Lo Slae oIS Gulaill Slons Gl s cdalas ol a3 Goall any
ALY e psa 61 3 golall a3l aa ) o (S (g3 Jaad

s puan JlsaY alias S anlall (o g 5e o s3SI U5 Yy
oo Calaniadl (o 858 4885 U Las 85 S Las L3ST aal 5 u3LS Ladarl
L_;.n‘_a.‘al‘,u;,ﬂ.mgg;,:_}pd‘_ul Al oaa (glaa] o LS
B2 i aall ligs caalall Ga g ey paalls Bule Lpad o )i
omolas gl cua¥l Ul s g elld Jlis g claa¥l (o Sasae B giual
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Ll 850 Lo (M) aadl J 5813 i pamty Laa 53l e Gy
ShaYl G Eilald Jonle Chiny e Jgcant) isa Lk Cinglls (it
L goall Josh Ard U glas olatal 585 3 Dlatl Laal o sl o g
o Lonia WG cils Ga ) s Ll 25630 aalall o] LSy
O30 a5 e g Al Lal S ILLAN LA e gl Ll agilas
Ard ol «sa¢ll 13 ¢J (interference errors) ol Jala sl el oy
orla Glha M o sela g LS Lilac #1351 il 5020 3 Ltk ) guns
o B AN paal) Jlannd HBa 5 il LT LS« Aol s oS53
e gl Ard Ll 5oy .Gl Daio sUa W1 038 ey SLSS o 53l 5351
A58 o 5 Wn Bl oM e e Jeas 03 T elld Luva e Lol
o roe ol LouiS L anas et LoLL ey fund Lo, 23l)
G antians
Ulns‘;‘di@siﬂi‘glﬁjw‘dflcdls;ﬁ@:.dLSL‘:'!
Oo oS (S AR 9o (Ll g - a5 T 058 (e LASY il
509 - Lol 0l (e B 3 5 BRI 281,500 Ly LN LIS
Clarence Lgs al8 (S Ll pull lf5 5 ¢ Laslass ¥ bl yull g0
LK Ll Luoal oo glall wlis ,5<T of ;55 Lgad 5 Barnhart (1962)
S e a LS 8 L aai Lglaly o all 58 T 4 oY1 Lia ol
o 5l 13a e bl paa of Loma i BT S0 yLa w8l 4 . (etymology)
wsia SLEI Guslall 8 UYLl sl aa <loles Tikide de gans
Lol ol 5o 790 o s AT el i e b i<y o yalas) 58
AT S a5y Ran 3 o o a LS paadl ) planie
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‘t‘.f)_a:h.i,:&smit-.fg@#Jimjj‘magauwe_mw&y
caalall aladil 28 5las Juals Lasd

W 08 Jae Gl Gy e LT wY) bl jull colS sl
e silas 5ud Juls praa e 8, 5um8s LgSuclus o pulad e
5ol 1 gl Qs lall Lol ) e Loall 85 5 035 Y L) 331 5l
T W alal 6 wasf S sbd Jiatd a2l Ll oy Lpacaiiglié]
m‘?gae,s;y_,f¢1J,:.sglma+JJE;.1JLuitﬁng.sJ_aq1
o el Sl p sa ;Ao TaY) paansl GBI (o lasul po 45,501
L llanid Lysb g canbrall Laolall 2asls Lol Luujyue (6 pplae
gale 523 al (L.SP) Lalall Calaa¥) B oyl (e 83 oLl 2¥ 54
Jio - dai oY 5501 03 (o als (8 Lans W g o 18 (e Lilian il Ll
JlaeSU L1305 pum e Jgast 3 Ll gaa suasis ¥ UL s3a
b Lo ¥ g L sl ¥l o5 (30 Bl 680 5 Loola ¥l Lpaa
el L] s Tail o gumill 36158 o (pgdll 5T) g odidl bl Jlae]
Janiall Laa b el Ll o3, alae (Sas Lo guad e Liad

LeLin 5 0 31 £Lalin Tos gane 58 das ;31 okl i S o palally
Wa Mo (M o 8 ydlae sad ok 055 OF oS Skl abea s
Gkl a0 Lol analls ol 3w Ladall elilowd) o Gluw 6 o314l
w5 5l <(protocal) (@i ialh 43 SUL- pan (35,201 (o U
Lo al il o olsie oLS s Hans Krings sols 1 iUl (diary) 5Ll
G Lon s pad o Lol giiie (8 oad 540 & sy QU e po Lo 5
Krings ‘l.a oS E L 6] plgaall 3 olS, CSopaa 3l Jie (359
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Jsfe pand Gk e ¥ Bhas Llic olilac e Juls 3lati il 5a
fedle & pums 5Salh e T oasll ol ) a8y oSy« Jlak g (Gl
.:J\_q.mg,__&i:.l.l@L&Iahwuiaﬁ.gby@mmphuﬂlgi
s ya e L o illan g gl gt Joa s Ll s e
OSas i ,hall 84 4 . (equivalent search diagrams) 355(SL Z:;JQL_JI Eanll
45 La Sl al (6 Lead Ly 1,80 3AT o lia S50y 5 ) s a5
C&;legﬁ@@mﬁJtdyj‘wiuuytdLﬁ;i;migj
L0888 (e gl 3ol e plall e ¢ sliany
(experimental « zx 523l L3 Y, st Loads il Gkl 6 6 Lo
Aojlin Lilane G355k il pasaall Lol o 541 s Mo 435 4 5 ctest)
lia 8 Jua¥ & yaslly . 4alall 5 das ) cia3 Jal ge Sue JI5 cpa e
Gy i (558 Yukio Tono (1984) Lgse S I Lol oo YLl
Led iae ¥ olalS (g 5a3 Tlall (im g 035 (s y Gakugei o Luasalall
Ol o2t g Larind cns 8830 aabae 8 gl dial o 0 ¥ IS
LLLL)L‘L_LBA‘;.:CJQLBJA.‘.U_ILJ 48 ,hdl sigs SLS] e Tono (Sa Lo
Jalae sl oan LOEN aalall laxtine of oo f(Luday s o i
bl o1 Jo ¥l (Aall e wadl I fgaads o Busae Olae old Lol b 5l
IJ.L?:,&.(@A@u;,mi;amﬁgslﬁlpixw)mg;m
Ea sl olasaiad e fose Tono aags wlasy . Lolas cowlill JuLaL
8 Bl san fam Bons g cJannall an 10 W slaad) o 5 s sl
PN NN
<http://www -u-gakugei.ac.jp/~tefldpt/tonolab/understudy/index html>
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Jac 585 Janiall 5 slie sbua¥ L% Ll ra sl pal e g
LS saaa

ieniud! joldie dgu>

éMJibiﬂMlﬂLﬂleded&@&y‘&ﬁu
ale Tiay canall JlaaiY)

W s Loyl Do JB W lalion g et il ol S ainy
Baenadlil) 50l 5 ohslelatadl g 3800 200 T 5 g BBl

Jaa fsgune Y150 ¥ Aaa U cias iy il g Sl S 5qaally
SIS Y S el Saa aladl 50 6 ullall 5 <0 Jlpa W) aliae 8
LBl Yoy oo o saW galaa sl ele gane e L L3yl
celalall 5 LU elial g auslaall y (ol

da J Lise Jlaas w3 B Loaa U Jlae¥I LLat J135 Y
adaill o ol 5 L8GI Lt Bl Lola Yl dalall aalall e ,uS
Liaiaaill aalatl Jlasiwl e s Gyas o Holdl e oS o ca
Lgel 531 USs L3 i<y
S Lty M Lo giiie Ly s 3l bl g Ehacescald 350500 5%
(e LBLaaY 5 o Lal ;3591 oo SSTH o yhs &lau¥) sda oo BT 0552 Y
& saall sia & (Diab 1990
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Cyad 80 giane Loy Y] Lganans (s ¥ Budaill ol yull il
Ll L g5 51 L yie (8 LA Yl g ¥ GLETS o wasaal]
o Ssiue ol Aaa M slalasy aalass o o« uSall o Lol Lasyus
.sﬁimgjmadg@uJumg_aapL&ﬁmgﬁm

oo Lalyalls colia 08 555 IS5 Y ol uaslly Jaol gall o 5238
St ealasll ol RE P\ PRESNPNEW Ny PRE-1I - ]
(SUlasa¥l & 55 5 ol AL Jie) LB Liwa 1 5l 501

Jaxiall bl ys pliae o = el 5ud (e cnsa Wy — I shd a3
oo Lo gilule iy Lo o0 Jandlly 286 ool e o 5ol s
Olasiwls Liad) waa £l pall calasiadl o¥ls AT o\l
Dictionary aaas 5 Uilac 1o o Ji8 caad 53ll 1,800 3 guse Aluadiul
& sodias 53w daslan puiwalll b als crole 330 g cof Lexicography
Sl slal) 58 ¢ 937 e Lasladl 8 s ol Laaay Lullall ol T ,L3AY
"Dictionary of the University of Exeter” aaas ;8 Lg-aya®s iy Al
(i o Gl g s3lasl (Sall e IS 3

At
Sohin Lol gl LIl SBT3 5 5T o Jol eollalasll o3a S pa

cordeaiall o Jaaiall 5 ghiie LT a8y . &l anall Jaatue Luas
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Dna ol agillen s Lan sl agslalial 8188 0 sl aeddaal e
IS a5 Cpm g ¢ Gualaill g o 300 Talsll olall JS pllad cpa
Lalals ¢ oSaew — CpaoBasl g candladl cadaatve all & g 5l bl 5l
HQ;!JLA:L“ t:_.IL-IA.Il‘)SD LJLAA:L‘.HL‘I) a:!_)‘g‘).né“ \:J'l‘)LG_LI L)"':'JJ:‘:' gj:l_)..l OT ;;\::.‘\;::\
Lallaally Loe il cpuass Ul 3885, SIelld g (Stark 1990 ¢, lis
Aol Jaws o Galey (Hartmann 1987b:28) o] J 681 JI5T Y g code ol gise
.((f;‘-l-’:'-h\g niua.‘lj'l (._?_9 h\.e;._” U"’
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&b." Jaal
Ataddail) Acasnall

aall| f;l.-n_"m e 1.4
2 @Al ealacy pols dugi5 e Lioall jidl>y
(@0 W daly

Aal AL A lail) @as 2.4
o9 tdioila LT A aall @2 Aau Clalealh
uu.u_}'n.\.u gjl.fd‘ ¢‘u:l P’.'—‘“

Acadail! Aamall 3.4
Wilaly @l_g rdadald| Leasmall)

_

_
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elalll galaas old dugil e Aceall pal> 1.4
(a5l Al B

dodde -1

il 3 uia o Ll £ 53] 6 50Ls5 L) sl g
s Lty Ly o JS 6 el om o g oL a3
(Cowie, Lsilla s 5 JLall Cale Lao 5,05 5T < i<I  bs g aLs

) .1990:671)

oo oo (A IS oL GLS 5] Liadadl 5 5laii ¥ Lo,
LB Ll 580 6 i Lo JS 2306 18 5l Y wBal] 6 Luanal)
[(Grogan 1991: 37)
o Ay cnlaludll e o lae 3,508 o ol 3 8YI 0aia aal
fasly Calasial o )sa Loty elaaSl (53-8 e Laale Uno b ua.)-f—
pia Mo ooy ols Liyaa Lyl 585wl Sl e allp 5ud g
The Oxford Companion to the )i Ldslaall Jo a3 (o Gualy .l yalls
(McArthur alall lia ;i S eo—5 a8 0 I English Language
Loas U 3K @ o 585 il gall ST AT 54 (0,8 43 1992)
Gale (i oo 05 Lanall o Ly L 5 51 1 LSLAIY Lgln o) g

‘Lexicography, with particular reference to English learners” : o) gias sia ol ¢l (%)
dictionaries in Language Teaching. The International Abstracting Journal for Language
Teachers and Applied Linguistics Vol. 25 pp. 151 - 159 (1992 @ Cambridge U.P.)
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A da gl es 13 L) G pasll e ol pany (a8 oF ool 55 Lay 58
Al L iyl 3 (Bxeter) ;3] Laslay 3aio 5,050 3 5el
o dals (M g s ol Lia eBlSel] sl jlaa ¥l oyo La s s palall e aiie
Jia 8 Lagll HISEY 5 claw¥l (aay eld] ausly [l ael 43l ,A<
Lranas e 5850w Lailad s LlSo 05285 () 30 sSas Ll Lay g . Lanall

IS e o8 Lo T 5aa ¥ adadl L) Ll 5 e 5 L Salas ) )

a>laell Aclio lgawey dcemmall -2

JS dlaill S50 9o (SoL5 AU e ol daa o o J ]
(s Gy 1385 Danall) wle g bl Jgn 555 (31 35 aanlall o
S Sl ol palall deliin Lgdn 5 Tnnallf Gaakailly L phaill oo Gonlss
Ot Aol gaad) @US ol (3 paadll H) panall ia ] (3) aalall
ba¥ ady. abls JSdo lawaas ot ¥ blLidll da gl o (nga gl (30
Tianall 3l 5o panall chun sl Laall sla¥hy o Jackson (1988:250)
La e 5 (Iexicology) L solall 3__.‘,.1;.” Sl (8 del] Ja Y Jelad)
cdad o Lgolg) e Loliadll o glall (o

Adienae AJLETS 1.2
Olus Yl it 203 Lanud palall G Lujlas (o8 Loy Lanally
Elogll Taal s g z.L)L_JI 5 Jalll Laiilly cpadll g ud ) Lalll & jaa
Lo ¥ Ll alas) olalll g dleall a3 5 Loy 5 Lgs] Js (il
8 ol 150 58 5 S SN L L 20
el gie anaa J ol IS6 Lawas 5l 5 L3I LEYI calinh B alass
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589 Il 038 4aT 5,85 ol Basw w3y Lgel g BIEAT e aalall
2o o Jslas L__‘_“.JI (interlingual approach) «=Lall Lasladl & ,LaL),
Ll Lm0 L Nlims (L5l ¥1 (31 5) il 0 L3 5 La
e g glh (48 LolA L,LaL Ll (L 3alas ) oS3l 5) A
Al ells Lllaall 1 5l panlae cyo 23S 5 Jaws LS (encyclopedic)
Lot S GLaSIL L8 500 5 allalls B38 ya0 0 Juolill wadly 5
i Lo o pilaall) S atll alis o3 5 (e g) allall ) L il
Lo g ald Lol el ) Casl . (caaalln b g sl g e gan sy Liiias
o 90 (§i—o e .11,3 4 4 «(historical principle) (A 2ol ol
Oxford English Dictionary & —las¥l L5l o, 44w <) PENE TS|
il (Ao U Jealll et le 5o 0 e o Jauw 585 <(OED)
(e L) ey Y Lada Tauill 03 ) &Sl G ek 1Y)
e ol puls G sb oo ol o ey oI el LS 3T LS
L8 UIS) ool Lay ;5 (45 (CD-ROM) Ll sn o L pa3 44l
e Sl 038 a3 () Tadall 5 (G Lasd 4 5,880 ksl) lo slall
oA g Lmday closlall 335w Jadill (i3 Lgel g 3EA
Lonn bl Slalia ¥l GIEAL BBAS 3 3ok el o il e o1

Janieaall

@>lall galg 2.2
Jad (e 6 S5 o3y Robert Cawdrey 4} S aslall sia JS (il 3y f oy

Samuel Johnson (Dictionary of the English agis  ags 33350 (yan (s yATy
Noah Webster (American Dictionary of the English y Language, 1755)
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e (9 ——=T g Robert Burchfield g James Murray § Language 1328)

.(1972-86) 4ia s s Oxford English Dictionary 1884-1933 asas | s2us g

Iall il patdl Jsa olos Bad pae ol Loaall oluwlyall Juad,
Elizabeth Murray si ¢ . ag3l5lasly caglae by comanall o954l
Reddick Jauus LaS (OED) o, sl anss b Lada Jac a3 (1977)
Le ojle sy anas 3 Johnson Leliy g ol ggall 1,3 50 (1990)
Jios ¥ Las s Cpmamall aaline cra [pian (ellad 5 5lacs Y138 o o i
Jies Y ] s o dalas Y W e pglae il Godll oppaaadl S
Le s -(Collison 1982 ¢,5L8) allall cya 5 52T el 5ol (3 cabhdlill crpanall
Laa Ll Lale Y1 e Gubain Y 03 cpaanall o Lillaall oY pa e Galais
ol Glanad & glass (il ol agolasad ¢ sloas Gadll Goanall s
34 Sidney Landau Li< o Laaas agsboat L3a8all Ladll o) LS
ol AW =l Laill) Lesoa Lianall 8 Lalie Louise Juail
Sl sl (o Lo il g (5 451 ) e - JLE Ld o8 301 (1989: ix
LS 50 Y1 Banill S LY sl o Ljlasll Tanall 8 Sl JE 35S 50 JE
s U ¢ 1331 e Salasl e 558 1o ¥ cpubally) palall Ll 5 ()
(a3 kst Holis o anall Jaall
OsSs aBy . La il a3a olas (38 50 W 065 O g0 e ]
LS 0¥l Liaaat) olsf us Jaaall jue JLESYI o) J 985 o SLad Yl (e
Lalas 5ol il o smsll paall:elld JUioy) LagaslS L5l
%;nLg.iJYl aaall salilaa ,3ST AT JUey «Collins English Dictionary
o gl l._?_a_-,_:_ll paoad (o Laad <y Oxford Thesaurus olsol yall
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) - Opadall o S L wladl sl abs sl (Laurence Urdang
L.o‘do‘gs:lﬂﬁ@‘@J&ASQﬁ@J:&MJ&—;&&Q?M@
MmuﬁﬁJwtﬁhi;@i@pﬂdﬁwu;‘;
(Dictionary of the English Language 1755) Johnson ell3 JUis . aladl
(Thesaurus of English) Roget y (American Dictionary, 1828) We;)ster 9

(S o e Ba o ola by Words and Phrases 1852 )4
el 3ie wlals o )i 455  (Advanced Learner’s Dictionary ) Hornby
a3y The BBI (Combinatory Dictionary of English) pa—s g faolall
paslad &gl aus 5 & 50 o 582l 5 . (Benson, Benson, Ilson) 4a.s
«(ALD 41 OED 8 LS) Oxford JUis La 5,00 sl aaladl alef e
CED 3 I_QJ“) Collins 5 (CULD 41 ChED U..: LX) Chambers g
5_,'._..11—;,.@ fpmaly U e 4 gandl audasll L‘,f;l el .(COBUILD
S O G gaall (o Y 8 alias Lol y AalS Lo fLgiy slias anlall )
pelad o el (g 5ne ol anall aaly o cadl 5l e L3ST i Taaly
Longmanelly JUis .o sl gl ‘sa._a.uno.o GoaY dasb o ;a3
Longman Active s\ Dictionary of Contemporary English, LDOCE
.Study Dictionary, LASD

:a;g.q.:"-a.ll Awylooll LaLD malall 32
o ST 858151 palall Lass Yo (Rtdlio ell ag Loy, 3505 e
el o S (Fallal 4l 551 Lo daraal 8 Llle 55 O 23 5300 paall
S Eooa IS RS o At Wiwas paal Lha 34 w5 00 &

3olslls L elisll i (S Aaiall slalaadl be panall olal 6l
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Lona 1 Lol s cpaall aal o) Tuighl oLl s 5530530 Lua Ly
cdadaatau]

waa aaas gl an® Ll g sa Il Sty (S GAI) oo sda

S8 e L8yl o wiall slial 2.3 5,580 1 Lay s Laadf jlal)
Lingll — LS lall Taaladl clasall aas 5 jass a3 (e . (panall
bl Gl 5 Lonall SlalSl anlan s e uslaadl o530 HALST G
Ql—l‘llk‘:li L@‘ﬂwm\uﬂlﬁljy ;';‘;.‘:’JBJ!HLA‘JJ—M
285 cp gl Lol o3 gl elld 8 5 plaall 1S e Bal Bl Loaa 5o
;.G_,l'l .::LGJ‘,“ ‘sa.:_ng a_c.J_Cm olali g;Ja:n MTJ(S‘;‘JJ'I Saa )
calaill anao g lie g 5o (3 5 Lol clathiall aaas g LiLal L 3
JT‘E_LLH :’:;l..&Lai‘_}oSJ.:t..\_:JI Uls.&eluja.;gn._._\la:dl E.GAJ."!J:.\ ‘AA_IlI S
ol alasa¥l e SIS uEH 5155 1305 - o lalll aaate i L3 ol
5 U3V Lo« canall g 1M aa s & 60 o8 L ywlal L3
L 5,0 aledl e JulBh J8T 9 oo Y BT s CawdU se s Loy

crashy LU Landau (1984/89:226) Lgdm 5 311 anall Lals of Lio gull
Glas ey — s al 3y (o Land 24 553 5,540 k) (Llaall
oliwl o e Laine Ligll L lanl) dlle 5 4o 38 Sl sias — pul
ol e B sae oL Llladl Jaall G55k 5 a5l (e Lle (3850
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Aol @laill @ales 42

Gl gula ¥l anall 5o woaa aily Loladll Canall olalill go o
Lo w3y Lol T D5l ) alail) o na g Dol Y1 24U (30
Gl L 5 LoalasY) lasd 8 5le L Baus 4ol ol dalas
danra gl ais.aalall o Guiall1igl e, AS. Homby 3255 Llle
P 1942 ale LY o sl Advanced Learner’s Dictionary _ g yall
s a5 al8 (HISI alae 5 4d wuasll Hallie Ge (e 4305 35 58
) .1978 ale Strevens

Lol Qe sl 15501 (5 O (sl o ST L all G5 o
soallall sia e aalpll (aay cdle w3y 03 4 alatall anae Ll
Laws sallall oo (gbis olls i Les, s «(Battenburg 1991 Mis Lgis)
‘Zead) 30dal) L5y Danall fe Landau olak o Gl sl 33l
OJ;ford advanced learner’s dictionary asas (o BIEN Laukal) Y5 088
Longman dictionary of contemporary pa—2o (1978) ale s (1974)
0o wae gl alaslaSll Jil ol olonacwll 2040 8, ‘(“’)Engiish
Chambers universal learner’s Ji o LL_& J3SY, S;J_'él'u paladl
.dictionary

O =528 COBUILD dictionary aaas 8 Jaall1as 1987 ale &4
339) Sl Hlainw¥l oddan s JLadl & 7 s 4] pdus canas gl

R |

Lol ol gus fpo puwd Je analllia o 38 . English dictionary)
e aaaas oy Bl e Lajlae sund) o) L50a (text corps) duad

reall a2 03 aiy Oliacdlly Sluletll b ssiase olad aoeall lia e ooyeb ()
e paial <& o
b 5y Ll SUL 50U e LUL GUL 340U g (::‘3'3 f.58

(o AD . (2003) plal Lia slab Soas
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oo Lt L (3,585) (frequency of vocabulary items) claall su 55 duws
L=< g «(Cambridge English Lexicon & & ¢ Sl dB< ollas)
(pragmatic) {oa yall g LS 3l c,L;_qu G ..1;.;.-.; Julas Lasi Baas
il oyl Jie sasantl allall Gaas a8 LS ol lually olaKU
el glall e Lasls] 1 gae 5 «(speech-act) « oo M) Jadll e J5LSN
I G ss ol Ciaaa g (Sinclair 1987 ¢,,L3) L__:mn SYLaYly Ly gl
i<l g Us¥l g (abridged dictionary) 8 ua gl aalall ;e loae COBUILD
D ola ) Tl alatl 85ala Lo ghiie Lge gano (6 0 5<5 Loal

oo Ji oaad aaall Go ¥ 5SS aletals alaSll aaas (s 05
(555 Cro faac Tlson (1985) L3S aul ki felli€ cpsluallly LAl u)yo
il sl ulall Sl s (o e palal Lol cle gd shl e 8503
Js= 1985 ale EURALEX 5 55 1503 5 5 >3 Cowie (1987) aLs
Saad & «(Dictionary and the language learner) (Lalll alaiie 5 analh
Le3S & gl o Lo gane Tickoo (1989) pan 3, 58la0uw 8. Leeds
BN S 63 o IS (55035 - Lnaaladll Loanall Yoo pllall o185 (aa
Danall fia (5 Lais pal ey Sube

cu2ey bibe Jsa 5o S olaslbll paas 8 ol pSan
Jad 5,80 5,08 Clielaay 5aas 2l ] jadfalaillaalas ava sl
(Battenburg (1991); Cowie, 1987, Herbst, Lole (5la3) 45 o<1 . =M<l
J<ad Jaad Lo 50 sladl e 19905 Tlson 1985; Tickoo, 1989)
rpalatl sda 85,05 O (St g3
(g4e 9 (frequencey) so il Lo (yo Huslal 188 5 calalSIl dails LA (1)

Lo Bulay)
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i Y alatall s guall @loill Jpans M oli il 3 (2)
Lol s T Lo 1 U Zaat) Slall p Saaill (3)
Lobg—aiw¥l Jaall Gosb e Aaalll 25350 Joial ity Bus 33 (4)
.(example sentences)

1330 b a5 Slamie g sl e 53 0S5 0 (5)
Ltle Tae 35 3 guall e 5301 0,5 51 (6)
. (usage labels) Jlaaiw¥l cliiins 3ok oo du sludll ol slall Ll 53 (7)
. (textual transparency) daaill Lislaidl S5 (8)
Aalealall Las ;6 el glall 3 Lias (9)
e geall Gasb o (Glal) Ll ols glall s 65 (10)

oo — Ll gula¥l alaill aana Lo of e cndl 5 plaae padss
(plal) Janiond) 32U (als) 4 e § 95 — Ciagl Gl e sulael dua
LW ool o 2 5Ly (g sl g (Yl 7 g ol ya ol
paall e wa ) TaEal 35 alall sda JEa3 5 Lenle i J cdamill
elS& SluaY (semasiological gJY.dl a>-all) (passive) L__,’_.._L..,_I'u 9 é.l:ll
Gauill anas g slad¥ly (Sule 3ol L8l LSlua¥) Leda of & palll 5 081
(8ule LU Leliiall 8luaY (active) L:.h:.ji Jeall (onomasiological)
(43 8,880 L Lasd Sl anall Jlasial e Zyall e w all)

2l a3 alatll palas o aiSe igdy ) B s BaMay
35 paiall o aladl lgho sl sun L sulas aaladl G La . pa allas 5
Colas) Ll gola ¥l alasill paae e USan juuail Lon ,dll Bl 138 ot
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oo LM Y0 aks . na b Jlac ¥ o o puis 43, Lie wie Gl
oaxs asdsy Ll S aaally Ll Gl paaey ¥l alail) aass
oL Mie Rundell (1988) gulind «p5l ol s anads sulels o3 cadl 51
Lot alll () amns pisad e LASTE GAST aia ¥ alail) an 2o aad
3,56 e | gadls w88 Zofgen (1991) 4 Piotrowski (1989) fie o929
] S Gumalill paas T Lol Gl SESH asaall Saaasl] JIKEYI
E:.J:.J;J‘z’l Glll aalas e (bilingua]isezi) LAl b dwtde jiuwe
o ol ads Lpass olall rwplall pidestiall ial Gl Lpdo 5
E)xford advanced learner’s aaas (o Lo 45w PR | A |
ol Al Jus Buus s 1984 ale 5S wisd $ o un dictionary
LA el aalall o b a5, Kemermal; (Sl ¥ — gl
Password English dictionary for Lgie 4815 A o ;L:.L: baai el
& Uyl Cluadl alasll aalas of (816 . speakers of French, 1989
5o sa 9 Longman lexicon LgdUis g 53¢l 3 ol 43 a3l
A KU1 | PN T G I K [l | R WO (thematig thesaurus) e s g0
&yl slaKl &L 335t BBI combinatory dictionary of English 4
Slopsaill 3nace aslasy A 1o Z of British life €885 4o g sl
deliwos yuolic g (phrasal verbs) & Luall Jlas¥l g «(idioms) Laa sl

4K

Leasmae l:i:-..i 3;34-1-.!1‘ -3
Leliall 5f Loanall Lulall e fuay G 55 Gaga 5 Ll 13)
Sl 5l Laaall Lokaill slas B ga3 «(dictionary-making) Lieaall
LS (5, a5) elld Ciaa Lo dole) Liin 3y BT (e ponsh O o M3 panall

- 167 -



O e 8 Slate b Lrana s Baly Siiay  paly 0oy SISL
L&:Lu.u.:.Lﬁu.li‘)_._:_n.ﬁOTJsMﬁMQJGTJ(&M‘&?JM
(Lt
"Warterbiicher/Dictionaries/Dictionnaires” , Ji;il Al Judall (&
Wiegand ¢ Reichmann ¢ Hausmann Lo Ladl O Loy T 8 pats a8 (U
L}AHJAA‘_ﬁu.]n.i:vClldja_azj)tv&aa_cHHJ.ﬂd:dJJ“MJ:ZgUSt&J
Lias yo oYl e S ASE S Ulia 330 3 akitis g Jastllin salls
L,_;_m9_53.@ytdiﬁl,il@umj:n,dl@gjausmﬁmu
et panall Sl 5 5 e ll iy (Vol 1,1989:xvID)
wJ..I;!‘-’_AILLJAJAA._‘I'J,N:LA @I@dfxﬁy’ol@’.ﬁg_‘}a..u
B Gulew¥l5 Glelsa) s LpddD dongio s paial) 6 Lpulo

5 metalexicographie,  jawna Al lis «_o_;_;___: 9 dale a g &5 3
S o all &ia ] Worterbuchforschung 5 4w, 4l

Jaxiiw Lo SLids Loulas Y 6y LsllY $ Metalexicographie
sl 8 dulialls,La Yl < imeta-lexicography rlb.sll
(onadl_ukiill) theory of lexicography aslbiall jué guuldil]

| A I R | S (. S N,
el
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pxall Feyls -1.3
f.?_..l’lg,._‘.i_.a;j(@._mh__..i3.2‘_,_111.2;,991_,3&11)..-..;&;,1{5..‘.;-:
SlLE (e baaas By 05l slly Oledlly GISL b g S (e LS (8 slaay
palall alaa ey of (Hartmann 1986b:vii) ol giwws e S shas a3y Laae
Zeliaad L S0 i) oS o 3 cpm g o gulie L LSy claal ) Lgd
a3y dralall Lanall 5 aol ol Slaay Bl by il o 58 paall
ole gud shl (o Lol 1986 Hiws] (& cade Al ol dals (W
s ol g ¢y sranadl 5l o a3l i sl g Al 500
i (o ol patel an of Iy Sanly 5ok bad 6 Loulasyl Ll
S (o 6508 e i o sl palall i, iy o ol

.S das 3l

McArthur ¢ ;381 055 . GlSe sae (8 581 O G 03 LYl 0da
O Llas¥l A Jal yo po sl L i) oo plall dadlas o (1986)
elld way a8 (L g3 & ol seript LU ) (Labaalll 5,51301) o U]
Soaa il Lalin¥l g 4 o, 3Pl Labas¥) ) (b-isll) Lelubll G yb (e
520U O Ltnas Jal o g ol p33 elalall (e 58S (885K g WAL )
Starnes s Cawdrey a5 Lluadl e Stein (1985) Jio L alas ¥l Lanall
o Smipson (1990) g Johnson I Cawdrey (o and Noyes (1946/91)
oliS ) gaun iy . 13a Lis g S Tlson (1990) 41945 ale | Johnson
oS5 Dolezal £ 33 Le 3 John Wilkins (1614-72) 51 J = Dolezal (1985)
O oS Lalall 21,230 (s alai¥l paall b5 o Loalin o AT 3
4o 1 (Tlson 1986b Jis) 53T A€l Latas . aaly aid (3,55 ha)
Al Jla ¥ aalas o o b Glas
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— Hornby <y a2y 3 U adaill sl poladl Joladl fo il )
Laga fust Las ;e g Battenburg (1991) y McArthur (1989) Lay <
Palmer 4 Lorge s Thorndike JUisiul, (o 8 38uun o e aaiel <)
JISbY L] 5o ole g gas a5l ela 25 «Ogden 5 West
G il LYy ((word frequency counts) Lalll ¢ oo & cleluaaly
el 8l e S.s_r.lel'n &la -8l g «(basic grammar patterns) 4wl ¥
a2 s (basic English) 4wl ¥ &5 lasYl gy (reading vocabulary)
JSs IS5 Daniel Jones g Henry Sweet ag8siw (pas 15,55 08 aa 50
.(Cawdrey, Johnson) Ja le ga s 3alasyl Q_Q_:J.I Lol 51,1 Jaadl
(bilingualised) Lala) 4l G828 6311 Susaall aalaall Gaa¥ f B LI
an Ll 3l als

e>lall A& 2.3
o OF Luls olie aaS aalanll Loss 8l sluljull abia s )
38 M = (adl3ga s — a3 et s8ll 5 TG aalall Y5l of Ll
2B bl 5 Ladl sl 5all s e bl Jglas o cna (S
stk Las Lt s 5 () (s 3alas¥l paall 8 LoalituYl o gl

2. 8

Gl g y (5 3l Jlaaiaw¥l olaiias famiie JaT 5l o o «(Lwwl)

u_ﬁ.‘i'a::s:iuij) 5_)..:..:\'1.!.“ Sd:_a\.‘h-tj'l ((fs.‘.:_‘s“n HLa_cwﬂLgJLa.tl.w'l (‘s‘)_?___a'l_os
(Lo & (5 Lasail L) o]

Lie s o Lgs aSas 3 pulall Lo AL o 3 el 3o Las
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C.LEJ@@&UIWJAZ:LMIQMUTJA%?&M@LQJF
o e s Last e o0 eiu gl 138 3 a1 T a g 1) sl gua]
paladl JLiiwl (Say LSS Y] B ¥y Gae gud o sl g Lvad
38 (0ala a0 Ll gl y TolYTy Lalay) Tall) 5, I L2y L
Gans g Lolall 150l alaia¥l 418 e caall jui 5 Al basas A9
255 1 LB ba LSS e Yy agios uB AT 85 0
.(Osselton,1989:229) ‘;;}Lnll PRV

L a8l Al el Jie) slasll oula J5¥o o ladl ol a5 (e
e gty (aae <TGl 5 (Gl L6803 anlall daal L Steiner 1984
o wade S BURALEX Joall d3la (3 5ls Lo Ledlie) a 53301 5 ulas
AT s 585 ol (p8l8 5 (6T Lpse Huad ol 3B S 1984 ale o) 58S
JBe) e Glall Bullall sulaas Lgas ey il 5 dlgiams aalal Sais
Oxford a>—s» g_e 8¢l 8l ol 3 9 Hulooll Shiifer 1980 JulaS elld
A8 i) Lgaleatoal Lulaill olal3a YU L ey 5f English Dictionary
3 Lnulis 5 4saill ole slall Ladla s gl Lemmens & Wekker 1986
ombadlsda Jie o Lo 1]y - Loadad ¥ Gl calail Ssaadl aalall
e LISaT (Laall sluad ol Ua 51 Hoe Lomalall Bl Ml (3) o 2300 5
ol 3l Lue 5 5 s L) daal, Tois g g o s

b e s g0 HAST Hulas Jaawdl Liali s ol sgae 43 (1Y)
(International Journal of Luasaall LAl ULl ((palaill aalas (a5 5¢
(Fillmore, 1989, Hausmann & 5 ,e 530 (5 923 2,1 saall Lexicography)
Longman dictionary of aa— a1 & Gorbahn, 1989, Carter 1989)
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Collins COBUILD  English  language g contemporary English
Clioass Cldas ol j)La) Gauais g G, e (5 g all walad g . dictionary
sk 425,88 5 b g all el Tl Lot 4 5) ko al gl )
i (Piotrowski, 1988) ¢wuds ¢ 5 5l J g Ulis Liasi o gl 08 g . ((Basw

(Dictionaries: the Journal of the DSNA) Laalall dadl (1 10 sualdl

(Dictionary Typology) ma>laell o9dl aruadl 33

00 08 p Lkl a0 Lgsla s iy Laaall 5,15 Ll o e
T Giia bt e it YR by s b b Hhmpncin
51 (Oxford) a5l aaal) 350 Ll 5 (8 0y SSI IS 853 65 0y
08-S0 50 ¥ aan (s 4 <(prototype) Ja¥) sa (Chambers) alall axall
aladly Do 3 il SO s LI Ly a3l Lol L ol Bl
z35a3l Ul 98 Lalll SLEN aaall) o 50 a8 G iy Lslaasl el 31 o) sumns
35 o) oLl Lol Lanall oL G Lia G jias 5) ool ) ol
(Ll 138 (8 Bl Losla Lanall (5 giunn () ab¥ (o p 2

8 e 5 gan Lgeel 57 o  Ea il anlall Uaa Mas alaza¥l )
Seldly. po il Buiiaillp gl go Jga saill (3 53T daas 5o 43S ]
ASTTEE ) gl oIl okl 138 Gaulss (8 3ue 0 83 0 alaza¥llia e
«Landau (1984/89) ,<i.is .(universal features) {asladl &=lall l’.e_;_.;.
Lol 2L a3y 301 35aall laall 38 aay SLESH Gany oo Lugsie
(gl Gk el s lalll sue s Gaa S LSS e HaS) BiaS
Aadlall ole gis sbl Jlas g el 8l LS ana g Cpaudiwd) Gy
Bl LGl Aol 4 galll Sl 5l paa g Aadladl G 5all Sallall
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e 53l S g 8,530 Lo gl Ty a1 5 (Eodladd Laia 3005530 g L,
Lafsias )
Lo 13 Lianall olalinhl sigl Jilehl o gl 1ig) Lias o35 slo s ady
LoalasY) S48 1 (e LAST TR B S5 g (B usase 58 Lo juany
4. 23 Burchfield (1987) y Bailey (1987) GLAS 1 & sagall (230
2515 Cop (1990) auis g . Juia3 Judl p 30l 13 Jia3 amlall oy 5,555
Guas aalall g Glags Gluda Loy . Lanall pal dl o3y Wals
OoL8) Bl AN an ol Laa g YT £28LanBT Y] Ll pull s3a b Lagllic]
Sager (,,L3) 9_~.JJ=....¢..L'| pa—ally (Bartholomew & Schoenhals 1983

aalall (o 85l Aimatl = daa’ Sy 5 — wilalas 55T a3y (1990
ouslal) 33236 ] JLELYI oo slail Lol el oo alasll ) Lga ol
colaalatl Ll

Hm#ﬂiMiﬁsmﬁlﬁ?gl@ngJ
palatls g ,l8ay aalall 038 cilaw Cauad o aal bl sl e g cpalasl
25 palall 63a o ia S oy Lg 388 5 Lall Lulal e Buliall
b5 5 L] AT Jae Ly colaniaad] o Tna e sano claliial
(Bl i paally Sy oadl aaladl e waaadl L;r.‘,_i." NP1 | BV
. (bilingualised)

(Dictionary Use) manall Jleaiwl 4.3

Lol ¥ Lala o8 aalallsgay b ol gl
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IS5 paall Janis 58 Laa ol olalia ¥l sia susl gilly cols slaall
O pgolaal ;580 Lails (nsaa e all 0ilS aabally g . 4515 0a3 S5 G058
Lol agslalial g ol Gaudiall (K oagalinl Yatall oY laaiwyl
0 Lram i s Ul B 085 15a 5o W] 508 o agsloleos Luelanll i
Jadllas (8 il ca 5ok s ol yully ols 8l Jols
Al (313 Lgalels) La 83l a5 ,—al e fouy (Hartmann 1989a)
e Shaiaw¥) Eadl ey (sl 5S35 59) aladl ST ole Mai
o shaad B, sl ) Alan MU ) (olas o2 S Bule) pul gl LI
obaaY)y uad ol WK Cllwd) (aas Gk e anall Jaaiwe
- (protocol) dasiall g casladll g
oo Lagn pud Yl sl b o g8 sle g padl sda KT ST Lo o)
Uslae ¥ Ll 5 g e Ll bl ¥ Gl s cpmand dpalall Luail)
Crlantianll ais s U aalall o Jlad) ua ) iy 185,00 L83 5ula
praas paall Jaadiie gl da sl Sadl (8 b od 5 ey Madiiine
Collins Jia) Ualitdl Lolall aalaall bl Jon s Joa Sl alal
Leias obwlio 8 JloaswU Loaa ) 3<U gi ((English dictionary

5 - Longman pronunciation dictionary i Oxford thesaurus J5—s)
¢ Jeands Lagosf
asla Sl M daladl o8 80855 Loy ol jull sda ] cdin 55 Lo )
palall lasie gl Gl Goaa 5l &1L Loalt) (5 980l Y (guaall
Scholfield Ylis =37 083 ralaioall Lowill Lol . agolie SMEAN e
3e L8l bags anall & Gl Llae & sain (sa0 &g 3 fasaas (1982)

— 174 -



g3 o Jas ] L ity ¢ S 3l L5l colan il
oluwl 1S Hlas] palall g -al oan s a8y Jladllia 3 sl ¥,
L'usj‘MIJmISJ@th%ﬂIM\J@«@JMI

L8485 5 das 585y Stark (1990)als Le 54

AT gmd 5.3

43 )13 5,88) ganall sl e Lioss 30 dap, ¥l ole gl
Blaa¥l Ge O o g2 a8 LI A8 all JS S Y (Gow Lan$
o al) g panal) gL B sa pny Lo 5aiE o Dranally
Y1538 paanill b e 881l caaall (e Laliakssl 3l Landau olalS
Read (,,18) U gluil) anlaall Swaall ¢ 5391 agd B S Sy s
LY lansal g Ll i g8 s Lgils g 0o cael sl £ 5y (1982/1991
S elsll (B s a3 O e s ¥ gy LBV Leaas plaa
Benson (,,8) aalall sia Lgale cuis Sl daladl 150l s Bslas 313
ool Lk 3 L slaall Yoo Y 0 el (et al 1986

a3 A b O S Toanall g5 (8 5aS83N O G, 3 e
CpsATs Stein (1985) Laado s 1315 . (5l U] aud Luils Lls)
il palatl anall auw of Lals Saay Banall Sl,e Y 8 ppue (8 <
558l 5 allall a3 Jal ua (sl g $elld Glassd Las Bl gula ¥l anall
(15250 9Tl La 50l 038 6 Osselton 1983 gas clasas) siasla
leatins A sulall Jgm il 53l ) anall Bl 5 s o] lliS
5Ly ol Gllae Hlaine 385 dunlals ol gun cns paas e o5 585 (S
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Csbeal a1l all oo olo, A L3 an s Ja 55 s AT aalaa
Sl (o8 Baelaw a3 ¢ Jalaall (text structure) Loiasl) Loull af clis ya3ll
linguistic theory of meaning all & Colealll &l J 5l 13a e
collocational L33l iladll Jalss 4/ (Wierzbicka 1985 ,,Ls)
ol e il aiasll Jla s 3 Lel . (Steele 1990 ,,Ls) patterns
s a3l 35 oL s Jlaas¥l Lulaad (11 & ksl palaails
oskilly (onomasiological) Lua il gliie cas 3] g8l waad Fasasll
Bob i ilas 4565 s Riggs 1989 L_“,_',_a_:) (semasiological) ¥l
Jlaaiw¥l 3 andls fualy (anmall Jandl 3ok lhall ol
Loelata¥ly Lowdill unbiall :Sakae Liagie o e daly anall
] laatue o gl 3 s e Ly Jumd (S 30 il
LSall i (ale ualall 3 gl 5 bt IS Uy Sl oS S
s Gaslall 58130 phas AT SRS o J3YI e ualall ci gl 3
Sl el s panall JlaauwdU Ul Lulys i Diab (1990) gl
cOpoaddl caas
Woérterbiicher / Dictionaries | {Lg)l de guu slI e Sasly 3 k3 o)
sda U o y2 &5 w Dictionnaires (Hausmann et al. 1989, 1990, 1991)
sl st Sl 138 G els ] 8l i pea LLias o Lia LA
P Leolis G plBnne oAl o¥la s Siuaa Loksol,lis
Olgie cal Busse o¥lie SN Juadll Yoty oY) alall 38 1 anall
JG= <"history and theory of lexicography™ (& Jill g jo LIl : Lanally
(A L5 all s Ball Lol JE o013 g Jsa YLEL ell
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(components and Lowlwyl €ty g aaall @b <oy ol | Juadll jaisn
o LAl AL S5l sl 5 Goladl pllass Gual S Jua 8l Lof . structures)
oueladl Fa Guslidl o J guadll Ilad y Lgdin ol § guanall Lelaat
paladl e Susue Silad die

G Lkl Jie) (g Bl alaiall a5l 5,88 (5T LLas 4a3
Liwlad) 5L 5 (g dull Jaadl o5 Lgela il g oilaslall 00535 g o5
B e 53l o [ul8 oY Gaval Ly o(enialaall sl Lanally
Zgusta Waael (31 4651 Ll sl ) Lt 0,15) SLdias Lan al
sl 8 pren o330 JUBL 138 o Y1 s 3all 35 (1988

Gt 3ykas -4
LIEI ol sl 5 Lgabslad ula o o Jadan olalasI &) ot
el paa 2 3l (computerisation) L+ "y W :d_eul 5l

. (internationalisation) 4L yuill 5 . (professionalism)

daugnt! 14
LY slwlall & slantin & gaaaally oo il o gy oY (e
.::U;J.U) ol praasl (olans wll 3 aadil, Urdang (LS 43 )
Skl L allas) y a3l o(text corpora Laeail) Lus s wlall
A8y . (typesetting Lelibll s 5 adl avais) - aally (Word-porcessing
&J)—‘LJ gﬂ Salaad il g:l."l %J_}“ C.!'Ir-ll_)a_..}'l sda Sinclair (1987) |_‘L1.¢:|J
Eanilly 5,Sall 3uunlly B crandil p 5200138 3. COBUILD
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Sl o el sad 5 3 uatie fud ol o cin ) s sl
Fde L4l

SLMI sl Jla s o5 Il all 55550 51 aal 3353
Ui go Wila =liaS pan Y1 (Sall (s . (corpus linguistics) Lu gwlall
Gl hs o Lub 3008) Lgie 30L8Y1 5 (textual data) Loaill SULaI (e
AijmerL‘,JLE)JM!IAAE,_EW;SJ‘;;:SJAJEJJ.SJM!LHJJ_@J
e Joaall sl aalall sda 5,50 1Ay (& Altenberg 1991
S Ll gl Laa p8ll 5 LaanaBY L 5alal Y (o gm0 Ay gl s Bl
LefS s 8 Lonall 5ol Jlaaiuwl 53 LeS . ags Luolss bl el 93 eliti]
% (machine-readable) Lafl Latlall aaladly < yas Lo 5a5) (55,350l
Llldadbae olulie polaynt s celiall o L<il 5 LY Las 3l
Oo8) Y alsdl 35,k (e (natural language processing) (sl
) -(Jones 1991

crodd Tl 08l sia Jie o i shall (e a4 138 5 g b
o i e (DANLEX Group, 1987) zlisyl Llac o i':aSLE_‘..':'uni_i:._}]g.‘.
Q.as.x_u:._&Ijsiﬁ_ua:g_aaugmmfﬂ:@sﬁ;ugamuj@ld;e
Lwla YT UK 53,8055 Sl 5 anlas LaSy . Ly ,3<IY) aalall
oAU (& 348) s 5l Gl a5k e Lgale Jguandl a3y 5 caalls Jan
N :L‘?_A.LQ a8 e <) (Langensheidt, Canon, Franklin Ji s ¢l a i
Sasaie Laaa yo Jlael sy skl (8 Canillay sl palall (6550 (e (oF o 3
! (spelling checkers) «Lagll oladuh e Ll ol Souais &l ol

Word,ﬁ_aR_L_._‘_.Qﬂﬁlﬁé@&dl@h@!ﬁ\,%Jﬂ19ﬂ!w&u@¢.ﬂ£i&
(P25l formation
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a5 (gl s U3 I3 cond o2 5) SLalSl dadlae el s e LS, A1
N gl Sl (ass = o = all) CD-Rom i all ol 1331 olals
Lglia anl 8 5eal

513 &l sulie 6f pale () Jums o = BB g — ualadl csgll 4
‘mjg,a‘a.&JJL,‘;,SJ.Mlﬁmgﬁuggwawﬂhgou
.:,1,,:,_‘1913:9;11;1,,9115;&@.?.\_:.3&1—ngag,i&mLaS—dthiz_c@
.3adsll ) LSyl (Dodd 1989, Urdang, 1988 Jlis) Jastl 1ia

acgl) 24
I]SOI’Ib‘)‘._a)a:n._aial.;&;:ﬂ]Mlﬂﬁpﬁi‘ﬂdpguﬁwibi
Fulbright a8 ol 5801 358 (5 2035 U VLG 0ya (1986-2)
aaas s Samuel Johnson Jie ole g3 9o J 3o ) Blagl auds 5 . Colloquium
palally Lol ) Il aalall s 3540y Oxford English dictionary
s Jga oladlill o Glass Mo Lol g sas LaS (45 50Y)

(ks Lot 3.4 5,88 Jlsl) (Jpall & glasll g s 5o g i) il
say Sade 983) Lpalas ol 3 8 puill o Bobuall Jud (e S o
Eo—s e Jae sl Soull 5a350) 525 alas LEXeter'83 a5
LexicographicalSeries & ss)) s EURALEX L, 5¥) Loanall Tl
Hartmann L3 ol sl s3a J5L Colas LG\J_A OLS a8y 8 Maior
oo oela Las LAST LY o orla wauasll maadl 5 5381 Gl (1984
Jaol 19318 ) (cppus i) (e S3ST Salas¥l Cola (o) il 5l
35 osu¥laadl o] galall ulaiill g gl Cuousll gas laaasll )
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(555 Lgsa JS gl s BUARALEX U wlela s ol B cuds
bl (3 338 b i) (g s ol i g Laia W1 Lol .35y e
el 055, 5l b gally P Maadl g ol L5 038 J5a . 1992
Lo wadf Loigs gk a3 Ue e (8 JoaS olelan o @l g
Il e 5SS

2L ERASMUS 7als 5 Lile ; cad 5 y0lue &aal calS ad,
e Llal syl (5 55w e Tia o all S 23l 55
prs8a) daie ) 3,38 Jadu g (Amsterdam g Lille 5 Exeter ¢ps ol ,5a90
(Ui o o O B US (om (3l) Ul g e () LY sl
piin e Ganally palaall Lellin agd i s craanall n s
(ol puoalls olinid,

adsgt 34

palas Jia b J gl oo Lasad e 85585 0 Ll 53 0555 03
Lo gall b Lpaal) 55,0 i8] LaS— craanall alal o1 9] cpalasl)
Ol a8y (8 agdl 551 (re o sadaty O (S Lo Lo 5K — 31,58l
pladl 03 G Laad 5 QLI 1Sy 501 (B a5

o s e gans 4 0500 e solie 5 selll STan 350 J5Ys
lgoc. a3 (Zgusta, 1980) Lus 2 M1 5,01 Zus il L5001 cpo Sday & gall
Jlaaiwl o) . (Hartmann 1990a (,,L8) 44 g0 ol laal y &l ol 50 Sac
Jlail s Ladmy Lol Sl ol lasa Yy ol a3 3l sa (e IS
de gus U158 ‘Basandl Lamall w sl oo Lasulind) 39580 nns pERS
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International Encyclopedia of Lexicography/ i s a s s a1l 4 g4l
Glo e wn be J s auas Worterbiicher/ Dictionaries/ Dictionnaires
o (gl Toolinail ] LSl LY oo I 3 e e
Aelalas, Sblas Sl oLl

L, waae (SO oYl Saiall Ladislav Zgusta 13,8y Ll of 314
«Wiegand LQ-JfJA:\:I ?[i Sl o de gaal 4ud ye 6 SISy Lanall
nsanadl o L 5,083 Ll yulal gl pall Sblimals o Losise
o s il ¥ Ll T3S & g ol 3 1] ol U
Oy Ao alad ¥ Y L 580 & 530 & gy & g3gdiinns O S8l Granall
e Tl SN a1, gLy 5l Gl ol
ol )l (Zgusta 1984b:275) 13a (e alin g . L >0 & 53<U &Lyl
ol glall ol ol colalll GIEAY wans sa 81525 JI55 Y Tanalh
ila gab ¢ Lt e 1 eals 1o ¥ 5AY Jae 3850 00
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2d9 1Asedalll drammall LB Al OlALDI 2.4
*w)'m Q;ILL"J‘ ‘L.u'fl p#.ﬂll
doddae -1

colalllalas 8 LU e a s by Jaswd Ul aaall I ¥
PLaBil (a ad Il (Lol elsbualll 8 Bay G330 ol Le g oy
ooy e all d5a 8 o5l e g il Hobill o 553
(learner’s alasll 5f Gu lall aaaas iyas Lo Lo o1 W] (Luia 1) el
Bale¥ ola a3 o3l o o2 43 Lo AU AL o) il S dictionary)
a5y S aala Sl Sy usall By 8 A0 Al anlall g0 a5
Sl il asdas LA S (5, elliy ¢ uul_mmui(;_mu_m_e_mu
Gl 3 puslall aalas §.(19892) aaall Jlaaswl g (Hartmann 1987c)
Ll @Am Sl g 3as 530l Gy «(Hartmann 1992b) 4 5lasy)
.(Hartmann 1992¢) &Gl Lasladl ol Lt

et (6 Loaalalll Liaall 55l oIl Jaad) (2301 5,0l sa b

. (bilingualised learner’s dictionary) _yu lull S

‘Recent trends in pedogogical lexicography, The Case of the : ;) sias &ia 211138 5 41 %
‘Bilingualised” learner’s dictionory” in Endangered Languages. Proceedings of the 15th
International Annual Congress of Linguists ed A. Crochetiére at al., Vol. 2, pp. 159 - 162
(1993 © Les Presses de I’Université Laval, Sainte — Foy, Québec).
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(pedagogical lexicography) d.cedlaid! 't'\;u.qn.ll -2

o sisms ool aaall I3 Y 5LLY I8 LA S LAl aalas 5l 3
Lacul g 8500 Lalll alias ooy . Ll 3,30 530 & salll oo slall julas
il Ghall jallke paad Lol Bupi e ola slaas Budi caalall (s
Lr‘a‘).‘a.!t)_‘a“;loi‘)_._l.é.ua&aaﬂ‘g_éwiﬁidﬂ'lﬁmabau):ti_g
Baa V1 A LH Lgte baa) ol Banally il aulad s pan3 o oS 3
.Cowie (1987), Ilson (1985) Sfis ol jlaws] Jusds elld o

215 130 58S & s palaall calaniandl y nanadl s rw sl o)
Vs ccpmsall ey Ll alad 5 aalall 4 o585 il 5palls agae s
58 Ly GUISa] 583K o Luailin dliamy pnall (5 gan (31558083 o 0o
Sl paanl aanga | glin oy e Jauall alasll Jla‘_n?_é&‘_'.ﬁ_;sl.ﬂ
San U Lol 5l g0 Of pge saand O sianall Ll agouls (sl Luaa Ll
Lobast sl sloaiaal e 153 5 s e sl dbantio can pganlal
Sloslal (515A anlalllsias ¥ o gaaslaalll e g anlall o Baaa
el JS. Juol il Gaias) Taas ol galy Jlasiwll sl Sl s Js Glas
0S5 Ol AL JpBall 8 il g Galasll 8 Lae ) sy
oAl Ja o8 agiale

L8655 Laagio cad gl o550 A suluall Bhua culasasy

(pedagogical «daaslaill {iaaall awl Ly C:,_"‘:Ef(Diab 1990 ¢,,L3)
3_:;5:,7-.Jln lexicographie d’apprentissage s 4 alasy! ‘:,'_q lexicography)
plaill pane Lo Jgn Laalalill Tanall 55y Lo i 6 (ianall

i 138 o L Lasd Lle sas
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MI @>lae -3

eVl e el Jasns aalall (o uiadl 138 e 358053l bl o)
Lolatl o lalls ¥ Rad ¥ ol a1 Jand) elfy  Loanlaihl Lanall 5
. (Battenburg 1991 ¢,,L5) Lisial La) Lgduo g Lol ¥ Galll aulasl
Lass [yaaS 1) ghs &y b 03 Ll Lula ¥l G lall anlae o pasis
LI U callall elast praa (861303 LSin Glg L sulas Y Glll pady
dio (e Lol sl )ull o 5ue  Llle i Lpdoo 5y Bl (o L oalasy)
paball Jlaaiwl e galull Julally B palall sda Loasis ol
slalally . Laia ¥ Lalll alas o (oY1 Jalobl (8 Lo ¥ 5 (2l 23031
4 oty Las o s5ae Zofgen (1991) oo Loaalls & oy cpil
Sl go¥l Jadind cpgolaial 858 g i G sa g G Caaaall sl
L gud go (o9 Lgialaly ol Dasls palas o) Lol 31 Sy Lan M
Lol o _lal (alphabetic) i.:ﬁL).i.ﬁ 9 (thematic)

paae (o leay (G ol a ¥l Guslall g a s asa el sallis )
| Hornby’s ADVANCED LEARNER’S DICTIONARY
SL3N aaall 30150 13< 5 (Lala3 &5 20 COBUILD DICTIONARY
o (ot ) o0 5 say waa B 3 580 o (531 aaall S gl
U1 ell3 ¢ puolall anlas ¢re a8 il A e G (SBad g3l ol
Ll feany Lalasl) Llaall s pa o) Gond 3 Lagio JS Llo cns pana
o bilingualised L5US) < iy aalall 838 awsd g .(decoding activities)
puaail) (translated) Laay3ll of (glossed) 5 yuudl) of el g sty PENETY
Liags o gk Sl e 5508 L ¥ (LoulaadU i ¥l Guslall Cilaal

-



ol 5 B0 Lpa o Lol Ll Lula ¥ L3 dasy) Guslall aalas
Ju5l -] o8 Kernerman (fis oo il dga e o (Oxford, Longman)
.Harrap i Chambers ao oI 320

ool satad Talall LALEN € palally slisladll Sl Xiey

L il aally Ll LAl il £ ¥l o byl Ll

Lol Loy oLy Ldllasyly Losaadly 45l plly LU
Al ¥y LSl Ll sl

(Bilingualisation) il 4G Al dcammall (o Silomys -4

«L. Kernerman) aalall iye g 5l 13 g3 9500 0l aal s Las
sia Ladlas b Lago G50d Lad (1992 ool 29 b um s s JLusS!
Lo pasad Gabias oaish (b Lasd b g3y gt 5o 5 TSN s pa Lol
“ drag Lot ) oI 5ol

El drag |drig| —rerd drbggd.drmlnq 1. Todrawor drag verbo 1. Halar o tirar con fuerza; arrastrar.
pull slong with force. 2. To move or go too alowly. 2. Moverse o andar con demasinda lentitud; demo-
3. To truil or cause to trail aloog the ground. 4. To Tarse; retrasarse: ir a la magn: His speech dragged on
search the bottom of & river or lake for sunken objecta and on. = Su discurso se demord interminablemente.
Janice drogged behind the other girls. = Janice iba a
la zoga de las otras chicas. 3. Armastrarse o oot arras-
trado por el suelo: Her coat drags behind her becnuse
if is too long. = Su abrigo le arrastra por ser dema-
iado largo. 4. Buscar objetos hundidos en el fondo de

un o o lago; rastrear; dragar,

(DICCIONARIO INGLES, ed. F. de
Mello Vianna, Voluntad/NTC/
Houghton Mifflin 1982: 141)

E,

drag [dreg| n 1 what a drag!, (slung) how boring!

(PASSWORD ENGLISH DIC-

;(;‘?’::grjoi:«:!aring of women’s clothes by a man: Ae TION ¥ FOR SPEA RS OF
was in drag. U disfrazado de mujer SPAMSH, comp. P.H. COllln,
e e
2 1o hang back/lo stay behind; o go slowly: the

lawswut is drogging. U demorarse 91: 154- 155)
3 10 drug a lake. 10 pull a net along the bottom of
4 lake 10 try 1o find something. U dragar
drag on . lo continue slowly: the war dragged on
Jor years. _ prolongarse
drag out v. 10 pull out: / had 10 drag him out af
hed. U sacar de la cama
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s Lalla al 1<, oY 5l 505 4 s an 2o e EL Yl
A 5ala s LA s a5 g A o Basaie lace slaasll M e pae
oo B2 Jaall Lal ol Jaa o Lilasa¥0 L3 Molie cpaad e
Sulas V) Ciuss Ms (Kernerman semi-bilingual series) aslae dlulos
HARRAP'S EASY ENGLISH & G yaa g a5y siae JSI Ll
) .DICTIONARY

sgaall ;g gull e wad IS o Y Glad gaddl Glia Jia Y
Lalll  5) Laa 530 o (So¥ sl ops 3 53l g Ball bLasSU
(it 3l JS) Lo 530 (e (a8 Sl o (nnd Jaaall Lows )l
Olas Las )t o S BN Jaally a5l Gl g Gl a5 4ilas
l-m-' LoS  dBa¥1y ol saill S wlaa 535 Laas g DU Gl 5 J2 3l
rn g o Slall 03a (o ias KU Bual s LK e DKM Lolawl) LG
ST laad) e 50 1] Jaxiaall el Gunld Sae (e AST LKW ) oS5
oe M o OLLEL

<< drag 3 Lala s lae B 5 paaaal osin o L0 B2 Jaully
e S faal g [.ul—w‘ Malie 55 Lan 55 G ‘Te;el.li?‘ Yl
Slall aad 5K 03 Slall suaatie Lot olalSll ol Jalall )
(earth s Yo L) S5 oSy dadlall sda 5. dBladie daa 30 oOLLE
SYlaai WYl g ole )l aas g ‘planét’:tierra; earth3 *soil’= tierra)
El 8 lauaas ¥ E2 8 LMl

Bael8 (o LAST ) Lalll SN s aa sl L W (a5 138 S
L1 3ole 1585 oyl qﬂa_.,;laJ e S i G g.s“u;\ asall sl
Laad
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a5l LSl o) 3 anlall o s YT aind (50a s

(encoding) L&l all dda 23Y L il Lol . (alphabetic-semasiological)
paladl e LBl JISBY) oLl 3 JAD T Gudas (ala iy
[531<0] T (thematic-onomasiological) L 3Ll — L e s 51
1) segmental-systematic 4o shill Lo cladll aal all ) thesauruses

. (collocational dictionaries 4o 535l aaladl

AR -5
Gl o yae o Jelanll Lo 58035 Lianla il Lanall odad
oote3 s 585 L3l ol ol (5o 550 OF (i - aslallls palall paisl g

dls.fbic,.nﬁﬁJ‘e&A‘ﬁM‘uléml@MJhﬂ?—w
Tl LA el g Zall Gyala 1 ol s Las e plo o £iSan Bassse
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Miiely a8ty rAsaddail) Asammall 3.4

1dedde -1

ol o [ams caa Jla 51 S a5 Jis JAI8 el g camnall Sal
5500 Lad el alaal Lowilly g . & galll o laall 580 4301 Hulall
Gl salle e dage olaglae 7 okd (Sl duas I Jlae¥ oo Lol
Jelanll Lul<s] T ¥ . slawdl Ao olo 8 all (o, AT jallie of gailly
e 15 ol 5 ,AT Dals o Lanadly Lals o Lalll G 55 0 355!
Cowie (1987) Jio olplual (M elld 3 Juadll aa 55 By ¥ daloud
Loaaa i Jyulldcy sl cna a3 o5y . Tickoo (1989)
SY¥Li o 8ac p s ol 13 gl Worterbiicher/Dictionaries/Dictionnaires
.Herbst (1990) Jli.<

ooty opilaallly pbanally Sl e oF laidly sl a3

o el G a8 3 pall w33l e il (o a3 ¢ puaias o il
paall 3 Rl o Yo pgale (5008 & gl L o lall alal ulac
e mm Ol g0 ¥l o 310 5o Loy LIS 158 23K o Liwilin o Luiel
ol aedll ollge Gpund (M aala | pan Ol Jaswl) JTasll
o Jalais ons calall aga il sy U Lolasal 1) of cranall e

‘Pedagogical Lexicography : Some desiderata’ in Current : ) siay &on Ml 5 ol (%)
Approaches to the Lexicon. A Selection of Papers Presented at the 18 th LAUD
Symposium Duisburg, March 1993 ed. R. Driven & J. Vanparys, pp. 405 - 411 (1995

© Peter Lang, Fraukfurt).
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Osbuadl Lal . Basaas fois cupadl slasiwl e 15350 Ol <0 geslall
agujauiaugmalgéggﬁsﬁﬁ_.uu_ly‘,,mﬂigi@
Jlaas ¥l laais Blauy e Ay s laiels all g ki of o Ll e
el s s o S g
Hlasy Jasir g gslasllaleaswll e Lo o ollais i <
s s g sill e NSl a6 Lk 5l iyl Jsiadl s s
Foatidia Lgalse o8 Laols Lol (805 Glaall laialy 5 gusll sda
paall o o8 LU Ladally il alast 3151 1 ¥ pavall o o (S5
Gy sl of 301 Lsdatll Lol sle g g0 0y Lo g o JI ¥
aalasy Lanall o IS Calis @M bl (o & 5 (5958 o af L way

Ayl ol

xga.‘z-.ﬂ.i Cs:n..dl -2
O Lol LI ol el U0 eIl amaam Ciyas Lo plas e
3.:.].3@M]ﬁhﬂbfx\;ﬁ@ﬂ‘JJdﬂﬁJﬁSdLﬁ?ouA_ECA.EJJI
Il BT 8 oy 5als 55 Eiagand g SIAN aalaill 3y el
Ea b Lg 3 3 ey (Hartmann 1989a, 1991. 1992¢, 1992b) =Lall

el

anall Eall e g 556 5l Sallie Loy 5t o 300 o il e ualy
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J) Saal LeS  (dictionary use) aaall Jlaasul g (dictionary criticisn)
(pedagogical Liaalaill Lianaall yulisl,) b oallatl sia Liaal ol
.lexicography)

Jsad Leaaall s dEmsll e L yal) ilians 3500 30l oY cula))
Jod o il p ) Sl s G 00 5o g - Buse oLl g
aplaboial BBY de o) crwladl olalazal o e Judo Loals caay
s 035« paaadl 7o, Jlsh £ gud g IS @550 a8 ((Uadall Loas )l
Lol g Leaa¥) 3 J8 Y ol Laalall Lawall of Lol sy
RINIEG |

@it panall e gill iiiatll Joliss a8 gl alla s uass
Qi3 g tEalill anball o Jobell p i3l 3 ALl e g 53 sl ] A glas
@oa Y paall (o e panly Jlao L 5 (genres) ulia ) Leiuiaat,
s=2e gl Oxford Advanced Learner’s Dictionary asas Jis 43l
ol Laa 3L oF L8GAI 4 (translated adaptations) LS8l aalall
Lolall anladl g 5ad o oS LS olalll Busaio s 5 2803 aalall
da Ll 48Lal¥ aalall g i «(specialised) Laiall aalall g (general)
ooy g8ll -4 e 54l aal ally (alphabetic-semasiological)
. (thematic-onomasiological)
o8 AT 58 g Tano anlad Gulu 3l w5330 1 pamall agilly
oo HLS 38K 05y Lraalaill adlpall ol Loaa 1 Jlae S Liagss
e 85805l aalall 8 el o 5381y sld Y e Granally sl
Y @l 50¥ Lol Ladaill aalall of s oIS gl Hornby (i agalsl
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Leie mds Lo Lawas Y g ciila ) bl olala a8 3 303 o Ll s
LA Lanall ud 8 eKa5 g3l Scerba iy &y gaill sloslall
Joall Lga g5 paadl Janiaad oY G o Jolge O (e 85l uals L
il 51 US ¢y ladl 35LS 5 ((directionality) asadl adal (e adiiw 3l
LSBT alal aalae araial 3e 3

i g3 sayt alall sl g g8 Gm gl g oal I o s Vs
o g ol 1ia ana all (Alaatins pgdis s Lualadl Gl slabay
skl e Golas 5ol5 5oy Buua Y Tass ol paall Jlaationl 8 2l
Lole o ek o) cdlantaal) asaadl Ao MU 351k Eua oy s L85 ,Y1
E;.J\Muuszgggdi;sy@meijuoy%;@\
Lowdy 9«8 Cpaplall Lula ¥l aalall Lasae (8 385 (pe (e (A25Y
il ol ol

SOLAY Amels Al Aal Ayslsi pales -3

aalall p1531 JS6 Dilan g [ Ll ASTD5 50 Gl 138 e 03535
13 i il Laala Lol Lol Lo pnlall a g Zall gun sl Llanin
ALaall auss Thomas Herbst (1990:1379) s ya3 of sgdas 5Lyl
(Ui gll 5o dan LAl ulal el aaas o8 Guslall paaer Jp80d
e Gl ool olalialy

(Laa ol slalaa ¥l o) olaloay) Laal o3l 0] du Herbst
PRPG AT PV RV PORDSSUH PRV SN PRIPIVES, [FESINNORS o}
palas pe Gl 3 John Battenburg Lsf « ol gl 4slas 51, L3l
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43 English Monolingual Dictionaries (1991) L0l Lola¥! L, lall
Hornby’s ¢y . ¢ (prototypes) J ya¥) z3Laill Chany 3f duadly ,5<T
walaius 9 COBUILD § LDOCE )\ Advanced Learner’s Dictionary
S5 anly e el palady G g asaiad b Ll ol
Ll S aaally Ll ula ¥l anall claw Ladlal QS Lal o Loss

L Laad Gy il

Sand Lala ¥l Gulall palae o (o8 “Tages Lhaia s VT i
Sl ¥ grulall SUTasas Jof) O Ga HokT al LoalasYl s lad
Langenscheidts Gross Worterbuch als af,_‘d i w3 UYLl
Jerzy Tomaszezyk elalSy slg—sis w¥I 5L a3 (e g . Fremsprache
LN aalall Gulidl ands i J ot 3f (loles alas &5 O5Ss (1983:45)
JU Gadly - gid o ot T Sl s 55 (S pealill plabado ) 6l gus
Gl SUSH anally G IS e 0 cpaae il o)

PP (ETE RRPYTE T TR TR TR IS WU )
5 LAl LB Lkl Lo 3 o il cm g e Loty LU
S aal ol Aea el el o sl (3 Goaa [ gl o phas
Oo ouiall 13g) s Bsall Y1 o 4 4308 (3 4251 33 (Zimmer 1986)
9588 AT sda LIl Lga 5 0y pb¥lsdia lanas Gl s aalall
) Lama U1 Sl iy s 1 S s alall S0 sl o
el ppannil gl 18 IS gy eila ¥

Laals 51 Lol 0,55 o ool panlal iy S 1 5dls 1
O el Bualy s Lol HLIAL die Lol cKas ¥ Sl 58 5l
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Laks farias S0 Ll o LS salll lalill) S e Gabais ¥ Lla )
- HLdlY) allal) o ol paladl e aalall e gl g3
L gl Lo g sA (1991) 5aaill 4llia 3 Ekkehard Zofgen Lol
e Liuel idus International Encyclopedia of Lexicography Lianaall
Lo oW1 5,000 Slsl alin s b J3Y) e 0 paliiany cpe Il
o Laaly ST op gy | gpL300 o (LU ) L 50 /L5l Y)
Ll @lo il o 5leus 3 (thesauruses) IS s Loy Saan SL JlacY)
(pictorial dictionaries) 3 Jf,_la.jl'u palally (basic-core vocabularies)
Lolall Glaadl Lalll olil5e s (faux amis) Loaagll 5L anlasj
Ay 3ol (o T aie Basse byl Selud L utay s (LSP)
olas L g yae 055S5 Y 03 LY fanlall sda oo day,Y Buaas Aiaf o uds
S (b @b, T e a2 1 e
- Sinnverwandte Worter der englischen Sprache

compiled by Rudolf Meldau & Ralph Whitling. Miinchen: Hueber
(1956/64/81).

- Words you can use compiled by Klaus Berold, Berlin: Cornelsen
(1987),

CALAJ)C;“UL&M}M(:;JA:HL_&H}AMQ‘JJMQBSJAJ
Duan il 5N ) elgaas p Tlaall)

- Oxford Grundwoérterbuch compiled by Shirley Burridge & Helga
Holtkamp. Oxford U.P [& Berlin: Cornelsen] (1990).
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paal Lol Laa 5 of L80S 4 Laa 3
Oxford Elementary Learner’s Dictionary (1980).

- Falsche Freunde. Ein Vergleichendes Worterbuch compiled by
Klaus-Dieter Barnickel, Heidelberg: J.Groos (1992)

ZSUYY s sy umalll 3 Luan ol 3las Aot L85
u:il.‘..s.i.ﬂi_g s:vl..a'c) -4

sliadl Loy La5L3 aiia iy d yall o e a¥ e 5adl I 0¥ Jusd
i g cola ¥ g lalt 52l aalall e 15855  Loaslaill Luasaall

Lalll 5 LS aalall o g sill g Laalafl w G Y 50 & 58
e 20U lasy

oniad (e L3S0 L0 el cpanplall aalal e 515 Lol sl 51 (2)
OSLal (8 531l e (g 5a Al ol phaill B, l80 wadll o ¢y sSasad
lasllaasl e 58a (Ao @l Lo 53l Jia f g A
sin 6 rlaty .:a.o.s_;_“._’;ul;L.LAsTuuwl oY L PO LS |
Caladl)

Cro B3Se LELS 1 & JSI oW ol 58 Las act (6 55 Lllas 13a S (3)
ot G pa &5atas ¥l Lol Gl Talls ellas Y L] o «cpii
sanlaill slas¥l ol aalall ¢ 1531 U Lalal)
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LYl oaanslall 33 adl aalatl ons -l Jga S8l (aL83 ) (4)
oo daeds Juls ) plias a1 giae o Sl ¥ 83adl aslally
one 5 o Do Fanas 53a5 301 5allall

aalatly Lalall aalall o 85aall G oall e TaLull 85310 3ubais (5)
9 a3, Aadill Liaf Jlasl) Liala puslall Lo aall aalally L5t
ol bt

Lilll Lol ¥l palaall uhall Jlaaswl o eb e 55 asa g s (6)
JS Ulas Lipall oo wiall dala 3 WS colall Laalall aalall

DAY 615 838 e (6T G osmulall JET Te g 4 gac g Lge

o B3 58 Lay o5 58 Lo Guad Yo g laal 0¥ s Laad puad (7)
Lalatly . cnuludl lid e Lpswas 2581 L300 oo plall U6 giuo
nail dund s asall L J U5 oluls ) Lol

palas s (word list) olaKI 40506 HLaaY dawladl julall (o e (8)
LY S sl Gl LM (frequency) 5l 53l Hlias Cpw Il
&o%&lﬁﬂh;)&ébﬂl)ﬁﬁ&mt&ﬁ_\d&w

B liI e Biae b giaad of cpaulall

S 53) aledl e 55 U Bando cpa sl pabas o 4 pldl a eaa 9)

Laa 30l decoding (LeagaS ) Le3 i Ja s encoding Lal

o LI!S G I (Lo luaall a1y el il Sl
BTN RV PUR N TE - R PSR
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3 (oA aalall b Jladl 5o L) cpulall aaal Losill Laall ) (10)
Lol Bl gl gua] Lpdm g3 olis yaall ells Jlie (L8580 o Budas
gl

palall sia Ly w55 A0 8l L sall o wie Jl plias (11)
Agalilazaly

oo (ia a8l s i<t Lols Gie g Luaa 10 ol Led) Eaal i JS s (12)
APIRR U U A

e palall 1931 Gams iy aalall 8 Lus sall slaall e (508 0] (13)
] LIS Lalae Liallas o ol o1 B0l 550k pm puml o g
(pictorial , galls s g3l L s Liaall g e gun gl la glall :elld
cAE eladl sl g illustration)

Lae Mo ST (0S5 0% LB AL AV 52 Laanall feall 5] (14)
Jlall3s 5 o adll paass

foa e PEBYL il o e £ o ans cpalall gias 3 (16)

- s owm
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1AM -5

135 con sla3 i Lol ill Loanall Jin oF 138 e alaf
A e g K B G 513) 5V st
o s lSY) lalilg cp bl g caaladl sl gy conmall 9‘.’3“3
S50 ol 1) Gl sl S Gy ol g 15y palal
Jix) sliaaally (The Lexicon Luailll 3 5ua il Jga 13a U a3 3o Jio)
G Al gl i) ol sl ¥y (L 55! Lasall ol , EURALEX
E_a.aL_;LgAJ.LS&’_"Jl@.ol‘)__dldla)Ez..nla.ﬂa_nb._xﬂwg;(&.:_.dﬂ.'mgju)s.l
. (Exeter
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—

Mw‘ d‘?ﬂ.
Ao yidlg d_comall

Al L) @amall 8 doa it 58185 1.5
B 5RIS (e Com g SLLET Luadd! Julo it 5
ALl 5L @l

olaall @aatl 8 dea a1 2.5
diodly ranall oy Bill Figed ddes it 3AISS,
(>llaal| @macll

Aol ealas 3.5

A gl Sligat | OLobd g )1l ogmait! 4.5
140yl 9o | Lt Sligut ! 1) AbLlast) Llaid) (e
(B |y Ay tat)

N\
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BB e Condly GLIED alll Jdsitt 1.5
£
A AL @anall

o Gl Uglao V) 3g0all sigd Ly admi 30 5,400 Le
LoalasYI-LaUY) Loa 3l Joda plleln SY dliy malisall ok

W aall oljlie puad e lef of 550 LaS . 2ol L8031 Luaaally
Lol sl yull o waall 6 530S0 ay Lasly Lale 76 3
|

¢ ALLE SLALudh
suall Las e Hjelmslev 3l Gole gl e Wi Lo die
Julasll AL (s,AY Tl o oLl (8 el Aliay i) YA
S laladl slalll o forest wood «ree § g o SlaXKll Wl Lo
2885 A KAl aka bl e osud 53k Wiy L sally LOUYI
(Zgusta 1971: 294)  J¥ull :_5 o=ull (anisomorphism) « pulailly Jea
i53S) W3y . Liagie LiST (contrastive textology) «Lblas Lowasy sl
Loyalasy) Lalll olosde cas 48 sa gy J5Laill gue Mis Ernst Leisi
856 (ESU (1962) 4 gas (o Jaso] Euny s -l Gl slojde

‘Contrastive text analysis and the search for equivalence in the: ) gias Saull 138 545 (%)
bilingual dictionary’ in Symposium on Lexicography II. ed. k. Hyldgaard - Jensen &
A. Zettersten, pp. 121 - 132 (1985 © Max Niemeyer, Tiibingen).
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(Y JLaSGw¥l g ) «coverage Clasiw¥h dua (e 53LSSH
s85) Bl LY oo Jliay Bully oLl oo L8085 (61 8 LKL
o8 (palall (b Toia e Tallas 100 pllas of (30 ALY (e suic
gimlet, brace, 450591 3 saasdl LSl 5 Bohrer LUy 4aK)

.drill, auger

® Mary Snell Homby & Leisi )} (o Saaly ousias,
Sgda Loalanyly Lauy S Ldoll JLasdU LIS Ll 5y
sle ¥ watay of Bl U aaall Gk e o Ladie s . 55130
ol ol ol o) e o<y olasusll oy 5830 aa 55
i< (1983:247) (ol o L LAY Flaa fo Laa 5310 aue
podS £ A8y o S8 Y SIS ualy gede ssmy bl Ll
S s gun aadl Gu a8 Bhe olass e Kl Jlae ] 5313
-(nil coverage) «olatiw¥l alaash g oGl
LR el B i A Se Bl wildlal sliss v i
el bl Lows Gy 51 Jlatl 1ia b a3l o oYl LaaEa
b L Jaalls 28E L gl ssay ¥ 41 LaS e Lo g 8050
Y a5 ey ecmoailly sty pudall e agls o okl o JalSte
Jiath pe Ji Lo e Ladl Goums 138 ) SalS Larans dogass oS
plls Laadls HLSAY walad I suladl say sainy (e I¥al
S0 I Jat ol ol conaal rmg efan Sl 5n30
SO el LU eyl sda o elld Uiy Lela 5 oSall
palall 5o Gge i Ll aas (canall Jae e auaill
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(1E) If any of these standards is not considered to have been

satisfied, the text will not be communicative.
(1G) Wenn irgendeines dieser Kriterien als nicht erfiillt betrachtet

wird, so gilt der Text nicht als kommunikativ.

G SIS Jlaa Yl aay e 253 ol o LR Low palills
3 oAl Lall e erfiillen 5 Lals o satisfy g meet Jlas¥l dlais
o Bedingungen, Kriterien 4 conditions, standards, criteria sLa_.Y)
T oo ol il ¥ LpS! L0UYly &5ulasyl oall La¥all Ll
o guaill Lagh (aSsy iy Ll @83 Ll 3L o e yacno
SN Lo 53 (A ol Jaas W s Lol (3 Tnaas L)l
onsaly ofuatall da 35l Lpalll Bl LAl e oK 1y g (Adadll
Ly Bollaly ¥ Lgalias G aas Ll sda (e @OLLL ) R3S cps
Bae Jlsae g Bue M oaaly of (oSl I aaly of caaly Jlaaly
il 5l of WSl ZaLall 5Ll e (SUIH Gal GIAT 134
Jlas (o AL 5 pumtio ollaral Lagiiays LulY1y Dialasy!
(S el e paalll e IS 6 paase SloLaal

(2Ea) the text will be not communicative
(2Ga) * wird der Text nicht kommunikativ sein

(2Eb) the text will not be communicative
(2GD) * wird der Text nicht kommunikativ sein

(2Ec) the text is said to be not communicative
(2Ge) heisst der text nicht kommunikativ

(2Ed) the text is not regarded as communicative
(2Gd) wird der Text nicht als kommunikativ erachtet

~ 204 -



(2Ee) * the text is not vaild as communicative
(2Ge) gilt der Text nicht als kommunikativ

(2Ef) * the text is valid as not kommunicative
(2Gf) gilt der Text als nicht kommunikativ

ssms ¥ pode Gl BNey clale aud asede il 3aSHIG
paill i AIRN ey AT U5 ply Jaad Lo 35313 9L W
ool 238001 Laalpll Lo of (1) Lasdl e w3af il 515l
lia 8 cpabliie ooske LSl (2Ge) 5 (2Eb) Hloals fdiwlio dan 5
Ols i sguaie JsB) ysuaie LA Laun Y sa Lo faas sl
(oola¥ o o sl (2Gh) 4 (2Ea) cul€

De Beaugrande and Dressler .o s O Bolall Juus o Gualy
wlalll olals 8 (Laill cladlyiwyl Lealgon o (19810 217)
> LLEY Sl Jlas g Bl o iy Leio g
il Jalasll 138 fio Thas ol plall L85 (3 Tusadl olslassyl
Ll wul g5 BSas yais a3 .(contrastive text analysis) ‘;L_.LL‘LII
ko Saiy ool pa geaill s siall Jaw oo (O (a5 Lsatl
Lyl coualiul ud g .aladl 1ia s 8k Gudrun Guckler (1975)
posaill o e gana (o Lgalladdl @3 I SN LA 5580 G ls
Llea 55 Lyl 26U L,la3l

A pU1 A0 il

Lyalll ol gl oo caluall e £, alh Wlas 1303 )
X Qg\,_i_‘l.l'l b atl l «(microlinguistic units) 5,34 all
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Laagill 85 Yy a5l Loylat 3 oY =2 (macrolinguistics)
Jals Bhas clliad 8 olall gu Gaspill Uylas Lt e oY)
Slalae o Laa Lilae Lty oK1 Liallio gad Toasa Lokl
s LILT Slliw oy WeolS Lo gund (o dall sie (o 1,8l
wants g Ludiuatll Gulia ¥l 5aAS guias sad ookl &3 e
L halll Julasll Sy . 34ISEN 3u8a0) La sl 5 al ol ook
Ol ¥ ealanil) oo L,lasl s Saelul) oMl a0 o sl o
Joall bhaiy of dany il diiay an i Lpgals (Al olaall L
ol sda Jal lpas o ale g S

oans gLl (e (Boall BoLall syag iats cand &3 (e
Leboally a8 Jie fwlin Jous olanY daa 3l wlslab
4;9_’@ (o La ¢ i (explanatory paraphrase) dlia i &, s v 83l
Jean Paul Vinay & Jean Lgae LT Sl uladdl sgay o) - pulansyl
438 g alall 13a & L oalasyl E:._u;_)ﬂi o3l ¢ Darbelnet (1958)
Ll gals o sasll LY Sua¥l £isaill i<y lie g gas Liall
Michael g ;331 (3 olls sl oo Zeloiall sule] Gusb e Baalsll
goalasll LSl e 35U (3) JLAL &3 -Sharwood Smith (1976)
SLA_J W, L'JLEJ;_LI ¢L& (De Beaugrande and Dressler (1986) J 55l
a5 aa Lay ) LUy Gl o (lexical gap) Laanall § gadll
(3G) (loan La 580 Laa ;3 a5k Ge elliy (soaf o¥laiay
tllan Lalio Talbins &lis laa sl 25 oy ctranslation)

(3E)... (is defined) as a communicative occurrence
(3G)... (wir definieren) als eine, kommunikativ okkurrenz (engl.
‘occurrence’)...
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Al psls (o (sohs Jhad S DSlu 3588 s Lon AU
AP (RGIURT BUTICT WP W EVY LR e AT NP
Lol Te g gl Gismey Lsalll GeliS ol slaas
Lipias Lilec lggan o8 5 Lsas (o Las 30 s o
saaly Laa,s gLy ¥ Flesm ¥ sole L) 3] (lagill Qlaall
43y . opanie saa) Llliie of Swae clas 3 Y sue Y aaly aa il
2 (Lge s (e By Uls e (Hartmann 1981b) i Cradd
Arthur Wesley daa 5 ellis g-"-"-TJ an 5 (g ;:.a.’\.’ JalIl fa ¥
Im () sias o gl L_aalill Erich Maria Remarque 4l5,) Wheen
dwae o¥las) Saob e LS~ oYUy « Westen nichts Neues
lia Lebaatul A1) 53S0 Ge dnd) SIS (e s s (Lulite
Ll gl Oleie deliad ddas Lo el Jlie caa 5l
(4Ea) No News in the West.
(4Eb) All Quiet in the West.
(4Ec) All Quiet on the Western Front.
Jiacl oo (b dupdd TS 5¥ Loy Loyl JlacHl olag
SWGH pan b G o Laandailly Lsell Loa 3l (B ouaall
Looalasll LaYI 8 A8 paad (Al L5 oSar 3 Lis g
aalally (Eric Astington’s 1983 English-French catalogue ¢, ,L—5%)
LI5A LAl LS aaall DA o7 Jeall 2sl as sl ZSLS
Zaal 0 cbanall o Jliat Ll et I Lol o ¥olaal

S



cllas ¥ Ldon

(error slad ¥l Jalas 58y ¢ uaddl oL L &JG ) oY1 Jasul

Loyl 5uk Slomaaill a0m3 5o dale Gelul o La )G analysis)
Sl alas 3 Lefas Laysy s ol aaatl) sda Ciunyy (deviant)
I Gag Ll juall LN o 3yl cw a5 S LY
g5y b Do Sl e 35005 oo Galladll ) HLESSYI (S
Ja Slagin oubadll sgay oo Gy Lae S0l pubaiins Ja Selladyl
o Rl (e Sy sl ) cady 5AT ) T e Jsal
JUL) GUYI e Loalas¥ Gl oy g lall 653850 13U $alaall sia
¢(5b) e Jas (52) ¢ 55 Oyo _pm (Louis Paulovsky (1949) ;e 35als

(5a) * The water is cooking.
(5b) The water is boiling.

William (5 35,5 Jladl lia o3 LLGH Lualall olulyull e
Loleg, obiles Lgs odasd ul Nemser and Ileana Vincenz (1972)
bLanl eloladll (8 L bl (a3l aal ;LAY 4l
Daie of » LI Lo il oo G oG o adaill ol gl g
sl S — e palasll (K ¥ — Llptall puolial oo Gogl
Ly Lol sl (6 Lkalll ,obiall g Gollaill Guw¥ alast)
gy 5030 aaS an I caay ) JAIasl Zaabad 1y L Caugl
wsaty iy adlll slad Y0 Sl (Sall o Ja LSS Jelaaiy
Gl oY Ll cas LY (non-equivalents) AL e aan
Qa6 mg st s st o bt Dol Tt ¥)
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Jsadl IS b o Al Lbaalll sad ¥l & gun iy Y LGN Yl
LY Bl plas 3 panlall paill (65900 by

JLat! b cook/kocher e Nemser/ Vincenz 44, kb f;,_‘q_iL A8y
(ralall & B3 gl il Joaal s s ook oe) Was ((5)
simy Adall S SLKU @Yl sallalh 5 Lol Slall
kochen SUY) Jadll 5305 UL alabadl iy paall Lol ]
SSuppe *Milch Obst 2Eier Fleisch g 35 (o L8132 slgs ps
g €00k, boil, stew L5alasy) Jas¥l a3 s e "Tee s °Kaffee
milk po 2505 Y oS ceggs g meat po cOOk :iund oLl s3a ans
s meat po stew 23355 g ctea lac Lo Jsl e boil 43355 (coffee
LAY g 2335 Y I fruit

oo (LeSLally aalll gobs Jie) Sall olisSe Gulls Ula
oo s Y dua Adalaiylly LU o (Yl Blaslly Fastll el
LiSay (fea Lalll Ula Jio) Lls ¥ oy slha¥) LIS5,) alasll
¥ Lol Laiw kochen Jaaius LoU¥) GliLs (g 50aIL 5l
make 33,80 (a8 s a0 S sehall Jladt o Jad (6l Jaxios
oo aladll Slas oF Jadall Gad &3 e fplae AT (Yo Jia oo
05S5 SAST S il Ll Gua Jlsa ¥l Gl 8T Y] D paall
oo gl ol sl gamy 5l Gy ¥y oot Lol
SAE Gluas) Ldee o LSy Vincenz g Nemser S a3 (e . Lgone

ol -4 sl -3 oAl -2 aalll-1
(r541) lall-7 3548l -6 sluwntl -5
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el Gsaatly gnadBst] gualasl] ad (i 5afas Tulse Tuagall
Ao e Y elladl p gl 138 o 5555 5

-

O yal) @lad

Lol alas wie Lalaalll elad ¥ ISS )| b il el
ez O8Ok BB Lsal olals (805 Y @B o s duiadl
Lube Laladls Lo, was Glow S (5 wan e puulsy 58 o
CooB e By ol lyiwl gt alatall masn canlad Gal )
LSULEL e wdae sae e slaie ) Qs Lae ST

ol LBl Ldn ol Lolalll o sl GLEISY agua i
Gl g (';4.93-“.9 LelEn s aglosie sk o ppiSad Gl el (aall
LY Taalnwh 5558 M Buaa paddall conldll (aa,
L Gabriele Kasper 5 Claus Faerch la,, ‘;‘LH {egaall g5a3
o Lraidailly LILa3¥) sl shawd! 5556 ge Sie olalgaw) 1983
Shoshana Lg3a33 A slalgwl sia aal ey olasdl) Gluwis)
| P JCH - I o 95 8,allsy Eddie Levenston 5 Blum-Kulka
Ladde dua bo laagie Ll way Gyl o L Aeyiiey 5,8
@il pasill ol cdaaiilh Lalae ooy YT Lda ¥ GBI sl
Sl aas ¥ 3 Guslall gy gl Lalll 6 LLal s say 0834
Eoa sl Lahd o Slia sl b LaadlS oougualo e suasll
by o 3L . (Blum and Levenston 1983:123) (semantic gap t=,_h'.a.ﬂ
P s (Oondae pay DS WS) JULYI WS (8 aay Ll
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raedl Ll sy bt 1 5ol 8l Slp e g LU e sl il
Alud Y A ia ¥l Guslall JIs8t 35 (dan 3Nl s (pidginization)
e gl 1aa G " o & Blum and Levenston L3 a4y Uadll e

alieads Lol o Ll us olo iy bl wyl

(superordinate terms) E;Jl:.]l slbadball Jleadwl i )

(approximation) el (u)

alial il Jlaaswl (o)
(transfer) J—sudl ( 3 )
(paraphrase) Lloall Jlusly ol ()

Ia) e oIl 55080 ] Dslall olatbiall Jlaaiwl ydad
sy Balide oAl LK e (MYl AT 8 el Ta o (a3 LK
Lpdad (53T Lol Ligaims pud ol Lsaias Bupaadl Ll (S5
cook L paill Lakll Joas us as I8, boil Jaill o Yos
JLA.:_'L:.u'I Gie Niday (Yl rL‘J'u Jéwi bags 4f — (hyperonymous)
138y . (Jee e o boil gently) Jaaiui a3 (é.a.%.:; o9) simmer
Ko i (L2) boiling o iy yasll Tubac 3 45 Jpmna Tl
g s S simmering s (gl o g 53) “akind of cooking’ o Lgd
waail LAl 48 sl 4alS as (a kind of boiling) bl o
sLay) LYl b <L

AT I Lo saas e gl ] e 5330l Loyl Suddy
28I Dago 00 Y 08 Joad) soeaslh 13a . Glall e Ls3 080
saaadll Blee ulay) a3 13 a5 O .(lexicalization) aaaalllS bl
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Jass oo B uslall Jastion a8 &5ulasy) i koldt bord S Ll
.self-servi::e dinner

Liglle LalS ] Ladlynal M sadns cliall Jleaiwl L

Lo o Loghn a0l Glill oSS e a2 1L &gl 5 (5537 Jas

::g'.x..- (*)beaunﬁd man fis 450 Blum and Levenston L'l:l_n:t...i sl

. handsome man (y»

oY G e Salll a1,58Y 3ask oo sule laydll Ji
La Sy o sall pans Leale i 5, 8350 Ldee Cougll 2oLl
eolS Lls La3$e Ll e JUias Faerch and Kasper Lias g .oy 9,a0
le S Gas Llaad Lgdany 3 LeiSial @lis §halasyl alass
.(shelving) as,9YI
(6) ... I shall put the books on the hill - er - hvad hedder det
(i.e. ‘what d’you call it’)...
b Toaliad ) ol Bloall Jlaly SLEINH o (aal,
Faerch (uis 3uside Lo ) Jusosll Gl G b Jeaies JLasyl
Gyl o Binh (Slails Ll wlaK oy and Kasper (1983:226)
" ol 55 ¥knallert Lokt Jlal e diay £l3T & 5ulas)
(7) ... you know - er - Puch.. some people have a car - and some

people have a - er - bicycle - and some people have a - er - a
cykel there is a m motor...

¥ ol (G s) salas e (JLai g Al cbad! bl 4a,

(r.—:.._,'.'.ﬂ) e::t'.:nﬂ L‘_\b:}u Laliaa sese
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15 ol iy Lae s,AT glgly p b sl saniSy Ll e
alall Badl ¥l e Sl Jladl fis Jibal GalS @li Lo o5
Al AALEN diasnall

sl USae (M Lowilly dogo AL SS Al LBeYT S 0685 03
& iaiaa sl ey LA AU aaadl (S 5SS s
SLAGN e oloyill Loell swae Hbl Lus LbLE3H ol
S £ 1538 oliviaty Bh of Laa 3l Lok ok LTl
palasl (Sary L si Dalaall 0l Joass of slad ¥l la3 il g
Slia il luaS) sslll 6 ah @il Glodl B i o claal
g

sigs Lot Low o bl pa Lalll 5 alSl G yaaaally
Laslasls Labiilll =LY woaal agliluy o lgssb a3y . 35lEa
bl Gatl) Jlaatl on pandl O o 0pls (e ST Y] s e
p8 0 L8l 311 Laaay of oS Zalll G JLas¥) eleas) il
Laaall Ll

b 5w Collins German - English Dictionary 'y Y auss o
Lal) oo 55 La)S0 G (A1 (1) Landls LLAEN 038 a2y e ¢ sl
Lead (8) Jaull oI csatisfy standards | kriterien erfiillen ‘:g.:.i.l’u Sl
By — paall 11 gl SUYI-g 5ol Gl e 3521 a5 — b
conform to a 4 la ‘:,_c_,_i.]l JAal)l sl set a standard pe 3N AL
.satisfy the standards » 53510 Gaes ¥ I 1d 4 1b @S standard

- 213 -



( 8 ) standard | stxnd>d] 1 n (a) (average, established norm) Norm
f. (cntenon) MaBstab m 1o set a good ~ MaBstdbe sefzen, to be
above/below ~ uber'unter der Norm sein or iegen; lo be up 1o
~ den Anforderungen genugen

(b) usu pd (moral ~3) (sittliche) MaBstibe pl his (moral) ~»
are abysmally low er hat eine erschreckend niedere Moral; to
condorm o soclely’'s =~s den Wertvorstellungen der

Gesellschaflt entsprechen, he sets himselfl very high ~s er
stellt hohe Anforderungen an sich (acc) selbst

(c) (degree, level) Niveau nt. ~ of living Lebensstandard m,
~ of culture kulturelles Niveau, first-year university ~
Wissensstand m des ersten Studienjahrs, of high/low ~ von
hohemruedngem Nivesu.

(d) (Measurement) (MaB)einheit f, Standard m, (monetary
~) (Wahrungs)standard m these colns don't contain enough
sllver te conform 10 the monetary ~ diese Munzen enthalten
wemger Silber, als dem MunzfuB entsprache.

(e) (Jlag) Flagge. Fahne [, (on car) Stander m. (royal ~)
(komighche) Standarte.

(N (pole) Mast m.

(g) (Hort) (Hoch)stamm m. ~ rose Stammrose [

2 adj (8) (uswal. customary) ublich; (Comm also) handelsub-
Isch: model, price., praciice, reply Standard-, size. measure
Normal-., (awerage) performance. work Durchschnitis-,
durchschrurttlich; (widely referred 1o) author, reference book
Standard-; (generolly estoblished as a measure) weight, size
MNorm-; conditions, pressure, lemperature, lime Normal-;
gouge Regel-, Normal- swuch requirements are not ~ solche
Forderungen sind nicht die Norm or Regel

(b) (Ling) (allgemecin) gebreuchlich ~ English korrektes
Englisch, ~ German Hochdeutach nt, that word 1s hardly ~
dieses Wort 181 z1emlich ungebrauchlich

sl Masstab 5 Norm o5 oISl (la o 58l JAWL) caS) aas
SUY il G ae Kriterium s Y U<y standard 3 ;Yoliie Legsi
la, gy g_r“J) standard g Masstab (s J:iLx; paadl e g 5alanyl —
(1) onallaias 138 i Ja Jelawss o 3oy - (Kriterium < 3353
CJLAE..“ CJ—:J ~.Ltl.l‘- JAJ_‘A_u.I_A.u z__‘i\,.l..ul SGLQS_” (5\3:"""“'“ SLQIJ.o “T"J'?‘J
(<)o ( Kromann et al 1984 ;,,L5) Lg3WLs o4 (lemmata) ol
5 ilie Ldlay] (Ko Lonae wlaa of 4ol 9_1\_'.:'..!': paall aadi Cgag
-(Zgusta 1984a ¢, ,5 ) sugl Ll s =

‘;l s)uJIJ t\,.é.‘) E_I.LH E;IL‘:L.“ lsA_zJ.I ‘J_‘l‘_LA_‘I:I_u.IlII (':_:s_, S’lJ_uJJ
iy @3l LB e sl Lle hjlee M dala 8 s pa st
S dea e Sl Ll Slis N Loadll o8 s38 L pae (el pe
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oo Dmaadll dli g 8 ,die uad (0 ey «(meaning discrimination)

Jaaiww (Steiner 1982 ,L8) alall olual § coadss Jall Lga

tJilay puad JSYI e 5 S5 aldl (8) Jaull

2 5 1 (noun) (s 5useill (grammatical coding) (g gaidl w oS3l (1)
«(adj.)

e S ‘norm) (1) J 3ue plas on Sualll clial 5l i asll (o)
Ge bl Slall Sa g (&l ... ‘measurement’ Lilia 3 ‘level’
. (‘criterion’ Jilie $ ‘average’la JU)

o Wasad y 1g (Hort) ops 5asasll 5u il (labels) wlaliadl (o)
2 S Al olosieg (Ling) 2b 5 1 & ols,ill

standard of living,) 1¢ (dlaaioawl (o Sasaill Lbslll ola ML (o)
standard «standard model, 2a o w9l y (standard of culture
(Laae g price

Jie s o¥laaiwl Jdal Lalasyl Jaall ()

1b) his moral standards are abysmally low;
2b) that word is hardly standard.

58 o bl galall Ga ) juals Gl 3 g3l s gua

calaaiaad Lgsa ol of Sl oia Zllad suas il Bl o153 N
Aol e Bl B Gy ¥ ol Lginas o¥laaiul i agiliel
-(Hartmann 1982 ¢,,18) «cplasiwll gal Loaa (b1 ol ety Jasiwl)
oIl 3> e pay ((Hausmann 1977 (,,8) &8 e ,8S Lal udy
Oloatay seliilly ol Gly diudl Bdle 5,5 ,mally Gudd S35
i<y Buglly saall oAl o apall s Jiim Al oladYl Jle
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L Ly J Jasiad] dala gae e Tanall cloplall 356 a8 45
oo o i A skl Bsae ) 5T a8 Sl (e LaS e
J 099 pedll 5o Ga ) e Sagl Ja GAT oLl Lgiuay 3,56
Jadl oo L) Jelall gLyl oo i (31,80 5 Jladl o L) Llas
ol 5 55dl (s o SUI A ey 18 o (RS b
sacluwas (1E) J.L;a...ll o standards L1 oKL o Loalanyl Ll ;’_9
(1G) s 3653 e Jumas Sls «(8) Jaull i 12 el Jaall
gl iy 8 T TRl gl sl pelis ¥ e gl
Jode soad ollad LS was iy (1B) Loa 53 Glglae (3 L
s ol patll e e Lo 0 o L1 G o) Sl Siley

.(1G)

Eaall Joide B aill Ay Joo

(discourse grammar) Claadl sas s Lelaia¥l clolulll L85G 3
(textual anaall alll aliinll ] alasa¥l o s b a5 (M Guas
a8l Sl 1igy o - (micro-structure) (s 3 all 45 i organization)
Lo alill e anall Jau o 0 o Herbert Ernst Wiegand (1984)
«(instructional discourse) « gua o3l Gladdh uis (o fe s, Lo ,all
o el JLasy pd u_g 4 Reinhold Werner (1982) u£ 5, elli<
Gkl paa) paa il SIKU Siall LS dlaai ey paall sl
usage Jlaai ¥l Q&iai Jie) clesall (aas 5l Y daaill 3.3..1;:.12‘.11
Y LI S el 85 5Ludls 4clily d8ay swsaad i — (labels
91 (labelling) o laviailly (glossing) 8 umadll 7 g ddl Jlaaliwl S
Y el 3] @ - Glamad) (8 dauskll Guidy dllus ¥ o)LL .:.‘_:[S 13
ABLae (registers) Jlaaiuwl b siune (J) o333
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u_llra_ali IJu-DJJLSJJ‘uLu-Q—J—”{Jﬂ_LI_I 4.1;)“&.&6..1—!&
sstall uan anall e (9) Jaall Gad Y YUl anall Jaasws

lia 5| Y sb 3 al Harrap’s German - English Concise Dictionary
Lpasanal o3y Loanall o gaill o Jsill o 130 . Jelanll & 53l
Mo (o USdin o e suclud Sa caaall Jaaiwl ¢ i aalal

Ll s ol b ¥ i Haill 28y ol il

(9) standard ('stendad], 5. 1. Adil: Fahne f; royal
&, kbaigliche Standarte /. 2. Meas: Eichmal a;
Ind: Norm f; Fin: the gold s, Goldwihrung /.
X (@) (pardstick) MaBstab m; to apply/set high
stasdards, bobe MaBstibe anlegen/sctzen; to
be sp t» &, den Anforderungen//ad: der Norm
entsprechen; below &, ungenigend; (of goods)
von minderwertiger Qualitit; (b)) (leve/ of
achicvermens) Niveau n; to malntais stasdards,
das Niveau cinhalien; 5. of Hving, Lebens-
standard m. 8o alm st a high s, sich das ein
bobes Ziel setzen; ein hobes Niveau anstreben;
(c) pl. (valhees) moral stasdards, moralische
Werte; to couform to sormal staodards of
behavicwr, sich der Norm entsprechend ver-
halten. 4 aririb. Standard-; (a) & work, Stan-
dardwerk a; s. Eaglish, dic englische Gemein-
sprache; (b) Ind: (of equipment elc.) serienmi-
Big. s size, NormalgrdBe f: s. model, Stan-
dardmodell n; serienmiBige AusfGhrung:
Aut: sest belts are s. equipment/are fitted 2s s,
Gurte werden serienmiBig mitgeliefert; Rail: s
gasge, Normalspur /. S. lamp ., Laternenplahl
m: H: s lamp, Stehlampe [ Hori: 8. rose,
Hochstammrose /. standsrdl’zation, s
Standardisierung f; Ind: Normierung f; Meas:
Eichung /. ‘stamdardize, v.ir. (etwas) stan-
dardisieren; /ad: (Produkie usw.) normieren;
to 5. weights and weasuwres, Gewichte und
MaBe exchen.
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@l AL s TR oF con s 5L Jhtiin o iy
soimadl Lol (Uaades Y (3 Jalal) H.!a.:: ) (n;acrostructure)
Lo aly Ladly ! (Jalal) Jads 3all) aalass gf) microstructure
lamp 4 standard guage 4 gold standard ¢ g5 ye c.ul__;g‘;ll_i gl
e ¥ ¢ oead M Sudaill JAull slyad sve 5,555 standard
standardization s standardize Jis Weaill Slay il Lol « arlits
s#d — Wakill Lot uusn - A R AR u& S s
A G e I3 sy cpiaal) Ratid) Uil il oW
pasall laatial JuS23 ot 5ually

(cohesive density) sl LS Eua e (8 Cai Ladl Las
b+l Aals msliay (9) Jaul) Biays .(9) Jaully (8) Jadll o
Ll (typography) elobll (K&l §f (layout) o ,Ladl JSadl
Ll Jalull gt 653 il bl s L u_._u, PR & AURT
satisfy s Lall blas cas Lj,u_......ll dule )g:,: ¥ Al (9) (P Lawaddl
GL-..LL” PP SRRV INENE PRT SLw! Gl (1E) daall Gn standards
Sl (3a) Bl Jaall 53, a3 MEJ Sl & s ol SRS
oSN Lol G JEIY Judal e BoualBl o SaysJilia il &
il o Aaallly 3ot e w3l KK LaS Harmap sl
Jas sa) erfiillen Jadll po oanb J<i 25055 O Laaiw A
Jadll po Jolie Juadl 41 o (g e an Y le Hpnall o
la 35050 Joauall o o) ity («Biaw Saa) satisfy
e (1G) 3 kriterien erfiillen JsL8)) e Jiay Sa Leliall Jluy
) [9) b 8,15l lelall

oS Lgims eloa¥ (gada s Lgaludl anal anlall u&s Jgudl oo
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Lule 3l 3 alall o oo pad ol cils (aLE 5,0] 1558 Gaa
Logll SSAMI aal 31 gan anlall Suey anlall Jom Ly 3l )
sic Lol .(contrastive text analysis) LLasll U_:.ail'l Jala il e ais
oS g s guuladl Bolll asans Qi.i“(docume;ltation) 355 (g 5ie
ouandl acl b selun a5 (parallel texts) L3153kl o guaill iid )]
Ciio gl (g atiws wicy (Ll AU esall oleslas Baels uhady
Slaa il sby b ggu:deJgn? aclis oF eusaslls Tl
odse Ol SLETY (s atue o Lof L 31 e day b paall ils
Soleatud] daling U Shluadtuly & a3 15) — LEalily $oEU sia
Lslaall (5 stuney s8,Y) (G welun o oS = 4 Gpasls Lo sl Jad
cgoiall Gy (oS sl Loy (3
AaSL 3
LS gallanll alede o &bl Saaly e cownd B8ISEN 5SS o) (1)
JE elasl il e sse o as8 pealas) old Wade Llee
pailias e a0 aeias «(code-switching) (s -4-all
S (ol opa) 5 eaall [aa il 5eliSy (Aad) llall
T i .2y e ]
e 590 Led Ua Laliiaiiul Al Luadll paiadsll Joda o (2)
Lo apid lelimy S Loe ) lisianl CiypsS b i
Al oy elivn SAST RS ey Sy cddantnsy paall pidly
L8 Llaasl (BB Leiimy oddl JB3 olilae ) ks
Lo walil) Lla ) 2 o8 ol Sl Lgay ol gasy Ll

Aa,dil (g dadl
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Lalyall o w3l B 3atiusy Lia cotisgs S Bl o oo (3)
olbgias pan 5 Gila o LeS LS il Jalashl
Badl oy (pogaall Lo yu Ao L) gall o saill (archives)
LBl L1 8 Lan 3l Lilac
pes ) ol o 55u8e pmy 08 wlos il sl e ey
SN o (ARall B3 Gl a3 Ly (A Lapplall Gl Judl
ole Lol Lo g dll WYl Gaa s SLaIS @327 o cal &yl
Collins paas Losle (o Jlgie pad (o) b Lasd )l (10) Lulasyl
G Lpagain 4 _,LE_: Lsad (LS 18] :(German-English Dictionary
O e Sla¥l Jd anall 3o 3 BEISEN e dadl (G calalall
suball Loy Splaall falis (Gl el Galuaial go Jalal) LS 565
LSl o guaill M g sa ol welians Jag STl (o 3Ea3l oS5 3
Lol Laaylly o b (Leas s adsay piy) Gy
¢ (translationese) u&'.;;;_lb

(10E)... The whole text, that is, compiled by lexicographers writing
solely in their own native language, is vetted bilingually.
This is the surest way to achieve the most accurate
slotting-together of the two languages.

(10G)... Das heisst, das der gesamte Text von Redakteuren
aus-schlieslich in ihrer eigenen sprache verfasst wurde und
aus zweisprachiger sicht gepriift worden ist. Dies ist die
sicherste und zuverldssigste Methode, beide sprachen
miteinander zu verzahnen.
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1da o) 8l 2.5
*) oomllaial! @anaell dicedly ammall coppEill z3ged

-

Aelde

a5l 330 o sgde (Al 5350 138 (3 S5 LE (o 5aiS HB
LusBl i__‘_J ufﬁ Y L fj;:; {uas 3 a4 15 (translation equivalene)
o La sl Lealiv Lilae o Loy Laa 531 53185 JIad (<1 5] J 535 ol
Sasae Ludsae Jsia s Lol (655 o watay JalSio

Liaal (i e adSI ga 43,50 sia 5 olaial , 4 L i<T
13 Gl el Lilae oS gy OGN Lanaall Laa 3 53l
ol 8 LYy JeSal o¥la Lulye e sae ] g sa L 531E
o Leatlin g el oo oLl Lilae aatasy Loy Loulasyl
Ladlons (8 Lovew ¥y dias yof 52y (Sal ouSaatall Loaill 30l
Doanally ololudll e Zasill J48all

42l callg (paraphrase) sasgd! Aall 2 AL dolall
(metaphrase) SLal (no Alsad

S Leleall Jluy LVl Bl e aladl gola¥l anall a5

Slisyas JS8 b Ll £l s Baalsll Bl 3 (anall ulasl

o gias Sl Hels (%)
‘Translation equivalence. A model of lexical approximation and its relevance to the
terminological dictionary’ in Translators and their Position in Society. Proceedings
of the 10th world Congress of FIT ed. H. Biihler, pp. 286 - 290 © Wilhelm

Braumiiler, Vienna.)
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Jwl olidle s je 434 . (near-synonymous) dadsl 5 dad &l yaaaig
o s e (U pasall 1y (1) Ko 8 Saal gl Bl 5 Lol

oo Lo ganay level Lanall 5an’sll 448 coand (Hartmann 1972a)
(componential analysis) s oSSl Julasll aas cdaadiul o8y (ol 3l

. (distinctive feature analysis) 4,4l clawall Jalas i

soc. grou 7 structur
// g p / s €
/ Stratum 4 rank /
_——— level h:erarchy
4 | = ity Ea
L ayer / plane scaie / sl
7 sediment 7 7 quantlty s

Sanlgll Lalll 8 dLall &éluall (1) Jsi
el 6 LIl SNy Slaiw¥l sae Sl psll el
saa ol ¢l ,5855 . (lexical set) Lianas Loghio ol bs uu Y
Jisdl (3 s AY Slaill po Sall GB3Se oo sue b level Lianall
Jo Lt Joda (J wds o350 (3 Ly oot w8y (YAl
cquantity 3 S|, 33 ‘:‘_"\J'I scale 4 «sediment 3 S|, 53 9_“._!1 layer
S, 55 9_‘"._“ hierarcley 4 .social group s oS, 55 9_“._|1 stratum g
Leas ek ¥ Lo oSbuns sgans gigaill 13a of Y1 Lstructure s
Ll Gyl o ool O ol (soaTy B3 oo oluyall oledsal
aslall e o Lo bl e e pall 8L Yy . AT G sy (Variety)
B el pleusls
B pasll ol Wl Leloaall 35k oo ola¥) aaall Gy Lo o
Lelaall Gasb e 4 Lulyi of S aaall Jylay saalsll Lalll
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S oBAL Eaia Sad pay dan,i Gk oo ol SLl o Lol
J<a (‘;“53:‘3 oLl oo sl slasll i (anisomorphism) ¢Sl
Saalsll Lal 3 Lelaall Jla] oWay il ol e opiadl 2)
Jaall TLUE Ll s oo Y Lusssl 035 . oLl o eboall Jluly
Kochen SUY) Jaslls {(Hartmann 1976) ol Jisly palall ganall
St s al) Lt Jady 3] 100k (5 5ulas¥) 8 0las o gl (50 53

.(Wasser Kochen | boil water) boil g:;_.’.‘@:::fl Lalll e

N
a
-
%]
[
(1]
b= |
>

’
’ ﬂochen / I o

paraphrase i

3.0

metaphrase

/s
Y 1 RE— ¢’ paraphrase
,/ ma ke

Slalll (s dbsall &eluall (2) Jsi

(interlingual gaps) =Ll oo ol il By — dba ) s Sl
JEll Llee i e ool ey BB i el A Tallill SLSKL
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2 (textual competence) Lanl) 3L o c,AY B e s il
oot B o oy Sl o ol i Gaiast LN by,
-(Hartmann 1980) .* contrastive textology’ «LsL(axll i;a:.li Ll yalhy
e ediy folbadl b gis o Solaall SUIK) 4al) e Hulas Gl
(registers) Luaaa 3% Jyia oo L3lsall o ywaill Jalas Guob
Lsdd ol G Tl

language L5l o 5, 53 Jodidd dalsas &l has L8,
suw cgenres Lulia¥! .text typology _aull g.c_,.‘..l'l uiadll) variety
Loaill Lloall ruiil (3) JSb Aain a3y . (Tegister range aiasill
oobaiie po Sl o Wl Taaill &alially sualyll Ll b Wl
(L83 o 53 JBT /lia ale) Taokall QUadY) o slias! ba
LSl bl Jladls 13a Gl y (Lo o 5a8 5T /Zus gae Jil)
oI «(technical terminology) Laaall Lualh.all o Li il sliall
Loladl Syl by Lo o 3GLaT L30e spa g 58 of Ligle
. (Gemeinsprache/ Fachsprache) (duaaaill oy ,all

.



>

Stichwort
Eintrag

metaphrase

paraphrase G

: entry-head

headword

paraphrase g :

/ (intertextual paraphrase) sual gl aaly) g’ sl E.i:...a:..li deluall (3) Jsiv
(metaphrase) &Ll tas dbiuadl Luaill déLuall

Lianall L Logll SLLEISYI oo fse (3) U 3 Lia¥) 3535
Loly! Ll LYy Lua ol gi s sl) olawdls (oGl o Lallall
oyl as G-l &,5;3 ey il olallall J<a 3 55
Al auailly paladill S aall LLail Jay oaalll 8 & all
Lasis eMlie ) Jomasll o6 ans plis ol palall Lebin Jis
“ The lexeme functioning as head of a dictionary entry”

ool Lale oo rumiadll jué olinial o daldll o yualls

‘_ri 880 uo JT E:IJBJ-:I-‘; ol Ls f-‘_)__nA.” Lg.cd:u:i u_"\.“ .._‘.:b:u_’_ﬂb
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Seaill aa I entry Lialall LalK Jusd Lolasyl 46 . cpaiall
Lalits 4auy o Lei «(lexical entry, entry-word rJUi) aL:ﬁ;i’lJ
(Gdsill paill (3 5)se Jlaxial 5 Eintragung L) Eintrag S5l
Lol o3 Lia,380) Lsually Stichwort aus¥1 SUYH Lalll sty
.Lemma LJLaJ) Lussl)
Coaall oliawil) 4wl 4 Fred Riggs ae (asse ‘;.‘._L_-_;TJ
(S b gt Lol F L8 3] (Riggs 1984) 5 lde Tasas olalhoal
B e L5508 ge elals Liagd ols of Jo5 aabids of Lule
353 ¢l8l] oo as . (meta-lexicography) L kil Liaaall Liallhias
O TUY1y Loulasyl sl 3 Balall Lgallh s lad) e a s
Do el ol @on o JBL o o) B555e e Jlad)
LIl Lolad aalas Liw o Glaaas ) Labaf Gl clatlall

(;:Ll.U'I .J:u.'.'m ...\:L'IJJ

@iy Doaall go Sly Huds aials Ul SESH e Ba ) 23 gal )
Y il L;.,A_._u Gkl e il Citiatl) Solasy of ws ¥ 4 ulid
@ Lo Gl SN Jaall Lelaia¥ly dodil] & galll Labeall 7y o o
o Lot Bl sy epan,3UIS) Ll S8 Suasll L350 as Sass
i,asjm?jm&n@gawﬂnhum(mm;;m;,@|
Lle o ruaiadill 5uié e 5 pubuall Tl clis jaill as B o ks,
level | o3 rank LadKW ) level Lol oo Lol ol Ja50 oS ulil)
¢l .. .braten g kochen s Bl (SE ad s Golhy S €6 ,AT 8y
o GLEYL Less )b Lalbhall slalall uas (S Scook (boil (fry
¢ oaslse Ga Eintrag 4 entry OLaKIl Ja g sotadll
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1 A1

Lol il malidl o sae pas gy ca 5 A8 WY sda e L
Libiol s Laubyaw 350 13a jlaiels colall g copaall L8l
oalill Giaill e Juasd ¥ Laa 30l £l (ad (Hartmann 1985b)
e Uad Juass Ju (1 :80e ie ol of 1) s 58130 ¢ 3Y
oA AEYY) ol Ja Hies 13 Ll of oSas Bwae olslyay diag
sl ¥ J;J;S Oey -(modulation Jyuasll ctransposition Jall <borrowing
Jie) Lhalll oLEML 131;.}3 KIRBYRCARREIY l1_“11:. 4 a3 4 (error analysis)
Lewbadsl ) g ylall Loagis | I BV R | l(faux amis 4iaall ilasdl
sl &l e Loy, qupero;dinate i:,JI:;JI olalb all Jlaas uby)
Jinail Sue &Y glas & Leeds Gl LGN Liaaall oy - (olial 3l
asiall yudiy J elujlas o anall G5l A L

Ll o S9SN e sl Jaif £ised () albss gad L
Lot Ll Lai3l (1) zegads 3 3 ) Gyl ol alis
soalll gaall L GEN call () Aaiae sl 5 Laaall Joiall
Lodll 3610 5ol Lgpam (=) sy ?Ls..’ll',a (register) Lalall
snlball Gl & g Fiat oF Jolall nd G ey oid) 6
“ o o Joall

#o% ®

55 COld Tals Gall 6 LagadIa) o o3ad 6 JSdl 8 Lplianto o) Lallis laK (1)
(‘a.::._;:l‘i) .m:-u_iL!u Lr'u_-l caldo 1155 @km?! U‘i Lal uJJL.m U_-".:‘ a-_l ';.da_t_ . 3yl
oo g Gill: Jlie (hyponym) & saaidl eIl (b yad 5531 Lol e Laline iy LaK(2)

(p>53) Wkl bty i !
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*A_qsm ,8 @>lze 3.5

A_edde
3ot alo Ll Sl cundl sellis gio Uautie (8l &mmaitl) fsus!
Laolh oo Hoad L anall oy I tagigs ool o Lo
oo 4 obeii Y saes) Laa,all calisadl e a8 o cladly
Ingrid cedl a3y . lgs GsSs) ofa ¥ palall G (Lot il ulus
o — E.;\JLo..:iJI Sl b g luas¥ e 5u2e — Meyer (1985: 181)
tpegiedll day e SEEI alal) aaall
Lussn L (ro ggd {La 8T [ g0 Laa il 5 cnl
o cLgie (38 Y 8T Say &5 ey il “'—.'L':"-”’«-'J-."—mf
ezl cps el SBE S a g cpaal] oiitane JLds 5,3 G
LU a3l e s gpnll Gaay sl8l] ) 43,501 s3a C3agsy
556 pokin dlae 54 aelll Loanall ol so¥ly aasill o
slia 85l 2585 o Jglaiuuy «(user perspective) «Jaaioull  ghiiay
Jlantiwl oS anall Jlasiwl daadle Ly a3 il Banaall 35kl
s oF Sand cpanall Eally Jualll sa ol 5l ud anall
palall o, palall w8y caalaall e sill Caiaill Ge S

‘Dictionaries for translators’. Unpublished paper presented at: ;)] sias ; gdie sué Gia (%)
the International Conference on ‘English Literature, Linguistics and Translation,
Yarmouk University, Irbid 1994,
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pasiall Lasll olhledly olalia¥l 6 sne Ll agldl Goy
Gsiuus adyg cpan il (g gtuay L&Y 1o el e 13a Biuasuy

zd.s.i:.w.n ?_9.6.&.‘
Jae o allll assh Jya J5-3 Ingrid Meyer Jom 35 o

@ -2

oo By tiays ol el o Yoy cpaall Jlaaiuly elgll an sl
saadl wlusaill (F g i Guassll e Ll LSSl (Al elaa Yl
Bl da oY slba¥ sda gie K] e JeludS s opan 5l oyl
A il (b Uaaiead) Lo Hall = Loalasy) LS palall 3 Lol
IS 525 Ja illsuw 5loé o AT Ll ok ol i) LiSa
oaaill Lud M ol Jlaaiew¥l Uad ) of aalall 5o ) slad¥)
Jlosiul (8 Luall o wies elad ¥l ads ol oYL oL Ja
(olall paladl blaall aSay Bola Ulas ¥ slad ¥l sda of af Sanall
e pd ol asall ol i) (S sl
Lpale Jins Tas b Ingrid Meyer 3a .l a5 clwbly
(i Slas 7 okais 1980 ale Lgis,y Lol a5l sda oo Ll
Lpasa el iy (Sl aal) LS Gaay 03a LaS L elad ¥l (ol
Ball 23300 olaslas) waasll o lha S350 claslas Jlaols dliy
@l e Joias ¥ 45,4l oI aaladl 3 (collocational information
pa il SLEISh O say (a0l L wY Y] aglll Lauls clim s
Lyaio LS (theme) Lilll Bl Jaos Ll ol 4 piats @3l Guall

- 229 -



.(version) &} g0, U (yo

Gl U< gulkiy (version)  (theme) cpalbaall o 3a,831
(Ll BJG o L2l s) ‘encoding’ Laa op AT (aalbia o s
5 (osaall) “expression’ g (LgS,ad oLSas gf Lalll ags) ‘decoding’
‘comprehension’ (Ei_‘..‘;}"n) ‘production’ y «(ag—4ll) ‘understanding’
(Tgoall) oY1 &1 e 350 ) oY) pllacall judus (ol
WIET s prose L Gy Lo sa) (Uggall) Lasa ¥l
Lol olslalll s Hiniibersetzung i &alasyl L3l aalasl
Lsf . (active dictionary) Sels Uaaa o Q033 0 e siay .2 uUY
P GBI I Lta W) B G e guait p g3 Jaind SU LLasl
L) Les sla 5 (Heriibersetzung gi 5, 5k50 a0t o guad Laa 5 o)
.(passive) (Jeldll gy paall

13 e taaladl (M Lead aash (31 g Luss¥1 sliaiiul L3l
ol 2T ¥y Slelantun ¥ (gl S0l pu¥l Jantue s3a3 il
W) Liga s 13l Slnle Jumay w850 Ll Jarid By Jonis
Je—w 933 (Hartmann 1989a (,,8) das 5l 35kl Galy Laaa all
(b Lo pgd
lias (Spaall wyan il Lo) Lgse S ol oleslall g5 (1)

-(dictionary profile) (aaall Lhaa iy ._6_,1; Lo dis J:.a;.‘;;'
gliss N3 o) cleglall sda ¢ el il calasiadl ¢ 55 (o)

. (user profile) L,Lf;.:_“._uil BRE S i J:A‘;fx_.} laa 4 (c.f;e;_il |
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. (task profile) «ais¥! [ S 3l Lo 1385 ((9anall
gliad Lo uad (i) Jaataall Lasely 0 Luaa U alledl 6 55 (o)
-(skills profile) «ol,lell bhik die b Lo ling ((sall

:w'@:‘ﬁ

bl Laahys b cnlantl 3N LABAL GohI e a3 45
Ve o udly odhaitsl L B L o 0o paall Jasad Laal
Hghe S
LaEl /(review) Laall (V)
s Gy [(case study) Ula Ll (Y)
.(questionnaire survey)&gl&@qusLdlw‘x’l/ﬁleM‘,;imel (Y)
Aod sl LGN /5,800 Waa M (€)
. (protocol) sl [ gzl Jadl (o)
D,asll /oLy (V)

Ligrae Lasgan of LaS Lolas Lo y,m0 (3K (o500 L85k
oina Luals LI Ja LU e Sole anall yu3l 58,0, LAl
Leaand oSa ¥ saly JanSus o7 Y] oy ¥ (2520 14 fanall
b Linad Gle o838 5,088« fall Iy onotall Hsgan e
sl ST 300a0l Laals s G Lola ) aalall Ge Ll (& e
i paall Jlosie¥ daiall allall € il ST J Tl

il hisiay (S gala g panll asdy JAY iy Gy
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s4 Dieter Zimmer (1986) Joaiwl a5y A5 sgua Gl 3
e b Ayl sladiuyl s $b Jula pasiey Slais
Voooe oebile ey Lol = Loalas]y Doalas] — Lol palas Gl
WgulﬁM‘wwﬂﬁbiﬁbw@erSMJ
Ty all Sllally SLalSll (e 5030 LalE! Taa sl & )lias W 33l
St doall o = 1855 L puSe e — Zimmer gty Lk saia
58 138 GLS13) oKy 3MLY e 4 Guls ¥ Gl L8 aalall oo
dogans (Say ¥ aSadl 1363 Doalanyly LUV palaall Lol pusll
e Loty Lolasyl of Lusally LoalasYIS @AY LI e

223 3] ¢(Ripfel 1989) Lolall Loalawlls palall (g re puiy
Sldl rlaill o Fhats Lo s oo ale S Sy Lihad of e
s Lay Bias palie gyt oo opleaiuldl o Bas
couall lia (B35 35k (saal o (case study) (Ulad) Ly L85k
o &laadl o Lias Legans oy Ulall Lulyus anlsy
sia Jis pa s oF oSas Ja 1 pa s 0353 0 Aty Ll a &
OF Bas Ja s,al 3Ly i (aluall b goal olis e ollaadUl
Souniia RBS 1) (Wisan ladas

Josh Luulyu o8 oYl Lulyu (B alaaa¥ly 5 paadl Y aaly
Sl L sLed¥l & Basall s e Bty ol olf g3l Ard (1982)
LI agilaS o3 — Laa ¥l Lll gl 35 L8B3 aalall
JR1A3H SUasY fre a0 1S Pl LK ENLE sl — gl
oo o Ingrid Meyer <Glaay a8 (65 o ws Y elaa¥l e g o3l 1ia )
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Ard Les oa1,5391 138 Tas o o8l Jiag . (Lpolas apale ol
olalll jusa . il Ann Arbor 3 Michigan {asla 3 Lllll jaa
Loak | Jlm sy olti] g sh agulaS s8] Ui ol 5y
oSie JSiy Jadll Saay Jalash slaal e p gl s G Laslise
Jsms ¥ (Golaill ada Ja sl 5 (U anall Jlaaiol SRS o<
LS gaa oo Gl

o Wby Uypuna Lgaaay Ard Tulpn o  Giwfs Laay
LLL 38 L all Lol ST Y grad s e Lowsas oo
Oy b3 el Eal o (ye il (58S ‘&..uk}u:._m: ol calicl
A3 e ol 13] AT Sl @IS o Sk Soia gl gl
oo s 1aag) gl Ll 5 (SLas] ¢ gud ga DS o Yoy (L sa3l
Laa,3IL aLuall (Théme/ Hiniibersetzung) Lusia¥l Lalll ) Laa 3
¢(version / Hiniibersetzung) ;ﬁ!l &0

AE 1w 0 ST e L pas) 3aa of 5 ekl LS 13
lady opand ol padd e LAST e olaslaay Lolaey 3505k =
D ssten oo Lo 3L U rand Lak SLS WYl slatiunyl
lia Clarence Barnhart (1962) ausa il (3.8, Lulys Sy Lo
Gilaatal Dbl Lpy 8 Ty Sloglall S8 o b 5 BBSH oglud)
3585 LWire (Many Bagilly all of ey cagonlas 3 4S5
ol Jrals s Jlaxiw¥) Liaal b

(Hartmann 1983¢) Slasiul sladiuly b (8 ola oo L
palaald ala] 58 ogla (8 QUYL J\_u_ml Lol sl
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shy Lpdlaaialy canlall slaiw¥l ol e sue Ge Uaud ca by
o1 Al B SBLESSYI G ud Bagie oIS sleglall o g 55
ISt aaall Gslantiun Lyasll o8l e 790 51 (1) 1o Sdas
o AT pgaal Giglle Ll LA aaall 5T (o) das 3l Chsgy alatie
Lo alilan) 6F sy ¥ orwlall 5 (o) 40l gola ¥ anall
paadl Jlaxil 3855k o

B Tae — Pos Yo G = Slatall pnadiad) &adl oS
ot Jalall ) (a8l gy L il e paans ¥ T Guld L el
O 3ot @l ol sl Gl il cllall G500 ¥ ST al)
s slasl 8 alel ) 3slad 545 Tumd all LA 5oy dals
- 5t

Loiad all &YLLAL (Turki Diab 1990) Gl (S5 asdswl
S gl Biae Ll e Jgpumall Ssae ol o o bl
o pinlly Whnat, T B iy sl ol 8 R0y s
585 palall claatuce (e g sl 1ia SLed pgllanial 35k Loy Soplec
cioal o Gaus o (LSP) Laladl (o155 Lulasyl Gl salais
Bosmas Bussys e oL 5uai® ¥y . L8laiiwl Luwlyu agale
ol 81 L 0T A Ll L8630 6 Lola ) aalall e L5.50
oo ganil) Bel 138 W o Gl oSa Jlael (b Lo Y5 (Ll
O bl iy of BiSay Loy £5050 8, g oll3S B335 o (Lasl
colilodl sia b Laa bl agihleas sl 4 asl

ol oo LK s oW aalalis 36 il @s i 3805
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b il Eadlh slidaal 5,50 UL Jaausll ) Lese 850000
o Lliass ade Lo gohis Sl oY Lalys (Say ansll
Gad s o s Y 25 ey puanll AL 5ué Buguae Y] LSl 53
5 el ST T sas 31k aas<il

Gl Llae 5181 (3 Suay U Ja (protocol, diary) deiiall o)
culs E.Ia.u.all L3,k oIy, aal Hans Krings ;LS a3 paadl 4
Lalll Ll b gpedill GUYN Tllall o Zas 530 leal 1986 4l 5
gl e 5 Lo 8l
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o <l AN (o8 (Spgesds ol e il Jsde (B o L)
Geob oo ¥ GlEsll cldasll Ay e Jids e Jgaaadl say fadan
a3 Lae £l ) B T (e 13a5) Sl Joge Jals sl
Sy o(Lalaadl sda e Jolall W) S Sy ¥ i) aa 550 Laill o
e Ll saaaill 6l e o suan 5SaU e Lol olodl sy
O Guordng Gelads el S

Ll 53 3 Jle @gumy 5Sal ol Krings i S
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1 — Miese machen 7 0

2 |yein Defizit haben \, TUA 1| avoir un déaficit

4 Miese y

s {)Schulden machen 4} TUA 2| faire (des) dettes

6 kein Geld haben L{ f*ai pas de fric
+"Umgangssprache™ l/

7 j'al pas de sou

8 TUL 3! &tre sans le sou

9 ..) rote Zahlen

@ rotclﬂhlen ....__.._..._._),ﬂ'
O

bte Zahlen ——————— deficit

i2 __)Idaa sein Defizit so ——% TUA 4 | que son déficit flt

bedeutend sei) tellement important

IT¥: que celle—i (= l'entreprise publique) soit sans le sou

S8l e Tilad gl Loaaall ULaY) Jloel Wai’all panmy
il R0 TEL, Y BSTETLEH B iy Rl 5 pincai iy sl
gl il K ool ] ol el i (théme/ Hiniibersetzung)

Jols a3y . daa 3l 8 5,08 Lgain («uulin sliasy) Meise machen
Wolte was o 550 yde 381 (o gaddl day e Manfred Ll
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= Worterbuch 1 :3 gls Jals WB ,Lai iyl alli ) G,ai) o e
oo LSy (L3 ;,_‘.LS pa2s = Worterbuch 2 U1 golal anas
B slag] 5 pu¥) Sadl libae o Lilae (of o o (08555
s gl g siadl e SUYT aMaia¥l puaill il

ol Juoy Ao Bebad Bydie (A1 5] U G s Wagy Y
oad (Jl 3asm A Sl 8 ZTM jLasayl) Taled) Los 3l
Laldf (i Loanall UY! Jlach alias o 5 (cdogdl Tl 3 Lan 530
Ledflay o (L i) g Lallly (LU Sasall il oo JS G
BN e sall Lot Il Lol Tud) Bags Lo 5ol el

patl ] 5o Exeter Laola b ol 53800l Ll oo allle i w3
S g 5aSEAN bsliae 485k (of 145kl sia Al-Besbasi (culawydl
| gy Rl BT S el W gy iy o3 ol

‘;,J;b)t,._,ﬂjs!_;_,i‘uln‘_-‘. Yaniwl paaldl Jlasil 5.0

Coa s K5 oy o Laa il Lo i 6 Dl [, 580 9 il

Lalll geolpu (6 Gaaidd o s ¥ palall Jlaaiwl o oyl

o 86 LS (5 s e LB,V o s i o) g ¢l g Lo 530

(Al-Besbasi 1991 : 346) cpaedl Jlazil

cgmoaill DLEAY S Loasll 3ok 5,5kall eall Bk ooy
By Lol Dilasne G55k @ad G el ol ,dl dBadle a5 iy
dalgall pany (8 asliall aKanll % Gl
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Al Loalasl o Brmiad aguad Lansl Laa 3 agie by uSyb
.(version/ Heriibersetzung) 4a3LLJI

olaKll (o K :J;TJ oo g—aill sda Lallaas Tono als
el g LaS 54l Liclibiol ol 6 Lgd bas ¥ (s,aT claK
Jalie 5 olall sia calle @ymin palion 5355 diialas) oL
Lo — (abls BLS| 48kl sigs culs of o Tono S a8l Laudss
O e = Gaie ol o il af oS0 sk By B paadl 45,4
Sl Wk Jalie opeale oon Bl LA aalall oadSis
SIS J¥ Gall o sadd (] agBel 3 Igaads o) Slall Bulale
i) bl B slay S Jaall e 53 oy Lt sl LK
o983l G san 3l ey Ja Dl Bl 2335, 65 o
JS dBadle ol 131 Gulll aad sl (g oiall Gl e ABAS 45, )k,
-(Tono y Meyer 4 Krings 5

Gudadlly 4,001 (3 dcanall
geaadl Sadl g 558 e p 8 Y] 58 Lo paaall Jaasidl slia
STan,dl o oo aalall 6 15l da 15 055 of oSy @i
oy Y (oh Lasd ool JSall s s LaS) anall da i Lo

L okl dapll gas (haaall s5a s e waly
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33 585 eanall uBll g8 anall Eal g 558 e SBI Ll

o157 ©,S5 Lalia (Cpansiall Las 3l aalas) e gud gl Lala Load
Oes pabadl o paal Lol Lopdll e Joa ] Lyt Lakuk
1513 0S8 Lo GIle — gl Gaw LS — Lamill o,Y sda 5f Ciwjtl
iy leale GEe FilEs e L6 sl ) w53ad Yy Lgank
sl o) Liegsgo punlsl oy aalall wydsy (3 g5all 458 o
(93as Jae Sl (3 aalall o liae Zimmer 1986 4 ,a3al il
Innsbruck 3443 o8 la, s ¢ 9 Mary Snell-Hornby (1989) culll o5
(Innsbruck Colloquium on Translation and Liasally Laa,ill Jsa
sy 880 gl aalaall & LaAY) (&9l (e wes Lexicography)
o3 sla3¥l gy AT oSy i) pane L, Slwaatll e
Kyohei Ll o olclyall 838 cpay . 58Ty Jusdl Lo bl s

¢

-y J_.:L;_j Lo — Exeter daslas ;a5 wal oIl Nakamoto (1994)
022 (pa5l8l (checklists) daal bl allp3 o Laslill Lulgdl b ghall

aalall
Loanall Lwlyall 3 anal) w@illy Jaasudl clul s aay Sy
sy -(dictionary typology) rasall sesill Ciiasll pa AT 5 3

o aalall o da g bl sasall 1Y) Ciiead LS Jsa L JaL
() RS Bulal) Tl o T el Land s asall alle
access structure Jus 330l Ly (i) . pana i is ol ale) 5 oiall
(concise s 5 cunabridged JolS) aaadly (sosede < SLalh)
— Laasil Tga o — palaall e il Catiatll Gl 5 (Sa s
Jlae ¥l Juay Lo 055038 Leisiel 1 e, 31 Gany pon el 3
Joal Logo LaaBall & palalls qu_allﬂj Llie dua o Laa il
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oo s8lsds O (Sas Lo o1 581500 58 Lo ag &y caguasiiy Oraa 53l
oS8 slilae i théme g version (g  qwlw¥! Sasasll GLS 13
Qe sl 3asdll aud 5S35 (encoding) LesaS 5 (decoding) Ll
O s Y elSasll Jadl analls (o BUsiN e JSI Zalia e Lianas Ly
Bosasdl SlalSl uia 5 g ,as (il y (Word-list) olalS Ll Jad
Y Sl I Gags @il aaall o oas e (pasaill o ad 3
Lo wlly Loasll algill o s (s e Jadidn o
slsl oo Gl Gl Jelill Yl Jasadl GIS 13) Lava ¥y (Lu bWl
LJagll

ol fym s b o8 m et i o g i S
oMM anall g Loy 5 o aas a0 Lo sa g YT ¢Ingrid Meyer
”I"HE BBI COMBINATORY aa s s (collocational dictionary)
e ol glaas Ba’yim (UL Jasw Lo [DICTIONARY OF ENGLISH
opinion awu¥Ls ‘;3 ey f8aladl alass Uaas Lpmnay cabuas Sl el
Lalias I Joas ¥ <SS express i state Jio Jad] Lalias ;_l'ldzm‘._. M
sisubjective a1 138 & 5S5 O (Sas 5 - Futter gi *present g 55 o JU
Ol e —all (S as 9. *general g *individual (, $<5 05 Sas ¥ S personal
Lo pod & i s & (O 3,58) opinions about gl opinions on 4ul & 5o
) .opinions *in ... g\ opinions *over J 533 ¥ (<!
o sle aalall Go Geas it wall L8Lasswl alwlull pasds
Lilaad Loonlles  Lalll LGS anlall Looal Lago a1 a:um_:::n aalall
N LalS oo L pa) Lo oloslaes ol ,ull sia Bias eli<asl|
o L3S s Loaall gl a5 oS30 Dot iy Ll (g3l
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THE OXFORD Ia 5 & ¢ sl eda oy (ialSHl ) iall
Ssaa g dasde pailads olisl5ell uus asas 949 ‘THESAURUS
T P | W< | o Y 1 opinion LKl ;e S o aasl ol alaia¥l
‘_L_:..muJig’us;g;,ﬁ_:.su:q_a.ix_‘?_u;ljél,hwj&caafyu
belief Ja—sus g Js¥) a3 M La s Gu o g 4w i (Opinion)
sl tiw¥ Jaall e ‘;,;51:7.3 s>a1 LK 8 ydie ued g judgement g
It is my opinion that sickness benefit ought to be increased,
In her opinion all men are chauvinists.
olal )iy evaluation cestimation g 32535 LB de gasl) Ll
Slall o 5aa 3 Laall ) BLAYL (5,3
Myra has a very low opinion of Ray’s taste in architecture.
Vermeer (,,18) doa 5l 5 olE& Gaay C"“; LeS Lrsan Lganly
e Tl eed paaiminal o S0 Lol SLasall g {1565
S Gl of fells 355 o s aally 8,Leally LK olsians
Solaall 38 Uggioy hagll Lalll welpdl (Bal 5 o5 of i
Do Lppgomd NI e Lna )l 3KHy cloglalls 3 pn . ciag
ey pasiall lhe A8 Y Slpal o Sosean of 48 ) Lie g go
Adrian asae afiay s osoldalh anall Bastll Lasall Gliayl
& Luillas ;1 3Luall) A TO Z OF BRITISH LIFE (5 ,all Room
O o3 GaaSie oy ot 588 (Ui Gl (sl ) 1Y)
51 Cornish pastry Aberdeen Angus Jis &l yio Liasis 33l 5 guall
.zebra crossing
okl Sadll § 558 (e L gudgo (8 Bage g3l ml )l g all Lo
355 Jal oo CJJ: S eYslall plaa gay (ol mo Bl 548
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L,laally Loeydll Lgel sl BMEA) o daaaall Glye¥ ol
(Hartmann ,aia i3l Jiall lia ;350 ade ag oy 4ol
S5y o Laedl clndl paas o e gall elal) oo L5ST 1986b)
Ol (i@ e dolSha 3 g g Lie i 08 LSty oy 4l
Jituus colaslall sin haia Lgs 2y 1 48,0l cslagladl oo
13 Tlall Lo grangll By . Liman b1 IS Goske e L) J gam ol
G LMy B 152y
Wérterbiicher/Dictionaries /| Dictionnaires (Hausmann et al 1989 - 91) .

soa LS Buuall aaall zUl Gysy Bloedl e Biu
sl il e 53V 1] gliaT ol Bl Tl g Mol
e pabaall plastiie s (Adl3e agidiay Ggaa Sl 4 psls il alall
osaall 5o

Lokl o ,aT salbe o JUEs o (Sas Les 31 b JIss Yy
i3 ol as s Lesbuny La,shis (Lediank s) Loaaall
owd Gask e Llall sl jull g5 o e L_.z.JJS ks Exeter
Sslie (AT el g Gn g Leaaall (B i lall gl
inis ) ALaY] — BT ol G LS — Jastiall

(Dictionary reference skills) d.as X! dcesmall Oiylel
aial Lo Lle Laa anlall G 5f Loanall Luplall GuspuS ud

95 Al olasliwyl of Las b Lasall bled) Guos &
Slels Ylanial anall Jlaaiwl )

Loaasll ollell Laale Joa o5 Lpash 350 (S Al
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JSadl ol Lnwslas puspas asias L (S 48kl Sl
B3l Joaasll paay ae uliiSl say) (b Lasd su) 60 A Gashasl
ua:'._l; «(Philip Scholfield (1982) 4 45,4 (o (Hartmann 1989a:105
i Jloe Y paad) (G sad) Llae o Loy lsbl of LS avw
o Llae o,La3a) G il JUH g3 ¥l Blkay ety J<al
JaT ST Y paall e il e Balide ol e Loadly Sy,

Ll G Gals 65 o

(sl 1 Sl 5o 1,30)

L sl 2 . 3] sda ilu: Eiasl
2ol Jasdl > LK (P TP Tt LalU
L'd.l - a - &
— Jsatl Gl gl Ll
[EECS e
l]&u..\d.ua 6] Foaiul 5] sia
ol claslall | =l Jaall |/
SLa! Ll waaltl]

He made Uasll LG Laa 30 o 3885 o cul elil L& 3duls

Y al anall d_f_;_f‘_..d_w Ja J:_:i’i O 851 ela sl his opinion known
S el Sey f copaalil Buase Jlus of Lo ,dll ol s Ly y)
00 of elale Gl il a8s cell S anall o3l 1) Ll (Lu)us
lil] gl Jasdl AT (1 a35) relian Gaind ) oo aalall
known i i opinion 2 Ja ud%ﬁ‘:l.'l Lol 02 a3 O elade el yay

i‘“""llg"@ﬁg‘db «JJ.HJI»Ji ‘:“..L;.UL@_IS.&LM(Z ‘J_,)
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a3,) (headword) Twuti )l LalKIL Ciyas Lo le , siall walas (3 a3))
138 05 gunlasll aaall J3) aad) 53 gl ebilas] e (4
EE [ OV NP S P I POV - { O PP I
(L Ggoadl e Lgas

(overall design) ;,JSJI paaaslls g;i 4 A1 a5, oo olghall
oo plLY pllad (a8 «(macrostructure) (5 S Lol Bsms ba
soimall Lially Gisal Lo gl £ panall Jauall JAlll o017 ()5
S 9_"..]1 Lol i wY Jsa Tono olsliss! o) . (microstructure)
Siey il (8 ol<e (6F S ila Lalie L paall e sadill L]
Jaall e sa shs (5 aBs) BLR 5u5all uas caae e e ol
Slas G ae (51 1Al Boliay cliotl ellli Juaks el
(7 Wssll siay) FENES PRI | glia3 known i opinion =Ll
Laa s blia oo @l faale opie Lo oo diall 0ias o gl sl
o Be opiaglnie caad) Guuad (5SS 03 onilll adiall o aKI
Callas g3l LYl Gailly chugdl dall

di ez punily GlEa Lo e dll cues b (§ caas 1)
Lol s Lo yd c38ad 13y . LIGH ZalKH ) I3 aay caga3) Lasy
pares BLEWYL Ly, (1 a3, oe) wis oo L Llaall Tas of elile
Ugladl o ool ] elld elads Loy, (Bole Sany Lo Jiay) sf AT

T

sl 8y

¢ sl Laladl & gall I Slasll aalaall o iUl Ay Tas a8
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e aaiel 3 GBS 3 Martin Stark (1990) als a3 155k ,3<T
ot wailly &L Exeter Lasla (8 Llall bl yull (3 4e 5 e
S leales g Bl (il oo sae & Opolddl S Ge LS gpns ]
Dl Dan U cllel) e Lna¥) Gl alaie oy 3 Llas
(Jals sall 138 (3 aplal e B Lad Gran il s aalas Lulle L]
Aol

comcall o Graialiiaall ud s pous B Ly Bimall o 3
Sl g g b v g 58 Jasiall Hohie o o3 ol s ol
Lbhas Gob cow (J3Y e L3 Gy Baclylly Laghly suaall calall
Faam 581 sl g Tome 51 sl a1 2t

Lol 5,508 Land o Loanaall Lo o ia g 08 58T o Yol
o 1S 503 ae o Jaiiadl 5 5o 48 e Sl . pasiall
Lasdly elall o Sall cn s 3 Lo ipliadl o o301 o glasl
lsbas OF agd Aain Osaansalls Lialall LL‘MJYI’QJ e WA |
LAy Lod of cransill ey comansiall Loaa,ll alalusayl
phes (3 palall Ga 3oLy

e (B Dolie ol g5ny obias GUL b Jany 4 13s )
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2 9 A il Ol gult! ¥ AET Aca it (yo 4.5
(%) Gttt Ay pLATYH

Adodde .1

Cobill o Lo bu s (Al L3l 4 435,501 ol LS
sl pu (Laadal eloludlly Lokl elobudl o (dulally
s £ 0AT Lga oo Ll LA Tuamally Toa 3y cgn o Ll
Oe sae (8 Jacek Fisiak (1980, 1981, 1984, 1990) Jyla il JLsdl
A Tad a8y sl o

o (parallel texts) (&5l s3d) (o guailh 558 ] 3 gel o 3sls
2888 s Lew o 8 (contrastive textology) ui.;J:,L‘i:dl Loaslly Ll
«(corpus linguistics) 4 sulall .:-L':;:&i] olobwl (& auds o E‘.,_...\;
5 Laa 53 SO il el ] Uiin ) pala Sty 5,L2Y1 po
Jsa 3500 5Lkl U.e ﬁlﬂft-j JaT a5 e Zall LoLEN Lanall Ley
Lpssand iy Al (text corpora) Loaill Loy gualall Sl ary
paal) b ol L6 Lanas @blis ad g3l Lellad (Ko iy
loall (M el nll 5 shall Suladil el Lue 54l Calaal) (e o LS
Asalall slaiaddl o Salall

‘From contrastive textology to parallel text corpora: Theory and: )l gias sl ¢l ()
application’ in Language History and Linguistic Modelling. A Festschrift for Jacek
Fisiak on his 60" Birthday ed R. Hickey & S.Puppel, Vol 2,pp. 1973 - 1987 (1997 ©
Walter de Gruyter Berlin).
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W)l gl Lo gty ALilal ) Lual) 2

4Ll Laill1.2

Lad oo plial caall waal o OIS Lile e Lauad dis
Lol ¢(Hartmann 1989) LUaadl sf [aill (g siuwe wie LbE ol
Gy e aad YUY e Lt ol Lt 50 sl Jundl g ds 1a33 o gl
Ly &S

Cuiad oF WKl o s caay 5 o) LGN Loadll 5 o
Jalall Cladyly Lokl bghd a3 oy cllul paad 4 o Les
- (Hartmann 1995¢ ,15)

Sliuadll G graa 3l cuus e Jo¥) SElad) 5518 ca sl
la sua3 LaS comparative stylistics &5 ,Lall ol sl U< & 3451,
Mario Wandruszka J &,L84) Laa,30ly [ osls o Jean-Paul Vinay
Lo o el 5 il lpal s 5Tonn 85,03 ¥ ] Lpg s
ad R Boa ) YIS e 4 ge g oF cran 3l e s
501 e sl el L aLEsl Lutadll LGS oo 5 gadll Gueuas
Henry Lgs als Il (contrastive rhetoric) LuLlasl 423001 Jla 3
&3 sl aslad s pSUl Jaadl e o ASH) .:.JL_} 43 Gleason
Péry Woodley ¢, L8) €osly 4 pad ol jue gsaidl all
Ll Jals oladll fulasll suse a1 ab,lie L, (1990
(L 2 o yaalh U Suse Gos Lt A5l Bualyl
LLlEs ol Jlii s (Riley 1979 4,l8s Jis) contrastive pragmatics
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Wallace Chafe L85 LeJlie) LSl u) s ol ga g, 55Y1 6 Suely
Las S5 osdBia e Lulil L waas I LBt 3okl Jsa 1980
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o Aalrin o Gas dliass of Lpale Teiyatl 041 a3a S
oo olball B, el s s (a3l sill o guailly I Lownti Il 3,4
Baaly G (b Janll s &F Gally) ol Bue o of Lgad o83
o DoLaly TG Tslaay of GSladl) e €as 5wy L3
oany (o5, Es Il e gail) 4y Mintertexts” Ll o gl
Lolell Jalpll GYEATy cullw¥l YR ¢ 5l e (e cliall
(L oIS G Lass Tt 3

oo glsl B o Lale o335 (Hartmann 1980) L5S i
oaill Llliey (dLolS Tan,5 oo @35 poguad (1) :L5IsAL Lo guaill
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Loy ol ol olaa 5 e Lajue ao Im Westen nichts Neues
Arthur Wesley 1 (All Quiet on the Western Front & 3ulas¥l daa yill
elld Jlioy alalll o oo Gulans¥ e 5 o gad (o) «Wheens
e ol il fie oladie e UM ual olid o claa s
o Logus¥ oladll Jie Al clabal) Ly iis 35650 oLl suiate
posal (=) (LN siasie claadall 8 Laall olabill la o
Seldl 5 Lab gl Lo ol o dpplite S cdan e & Mlaay o
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Slegudgo 8 ole susll oY¥Liay (2l cbely glydll bl
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Lol o guaill oY sie Bsanl dlae Sy Las 5SS B
John s Giil Durmusoglu 1983 : JUia) i Laa sl 03y Lgasdisy sia
oo e bas I 54 Lo (g3l aill (;) Lasll (Laffling 1991
i (Kaplan and Touchstone1995 (i) (9,21 552 i Ao (LI0)
4 y3all (Brian Harris, 1988:8) 7,331 udy . V3ate Lidy Gatuw
oaill) ‘bitext” pllaiall Las 3l iy b3 o gaad on paad A
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SSI (5L 3.3 paall Ul [l) Ly srnladl slisbiall) pniad e o
Soalls I 8,LaM Guall sbiae 8 Joasug Ladi mlliall 13
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.(Hartmann 1980: 45) :4...@} OLES 4
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LaSa¥! el gl Lgpuaal 3l Ldeyl pm pamill Julas e ll Julal) a0 (1)
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Ao Laws ) Tala 5 JIs ¥ @G @31l ailli elliS ¥ o
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I LI o gemill 55LaY Uasl Lasathl sia Janiod LaS (ol
(Ricardo mufioz - Martin and Elena : lal,al &,a5 & ceasiul
9wy . Vigo & L 5alasYl Laa 3l Lulls 2o Sanchez - Trigo, 1994)
Loalasyl Giaall e TN L5143 o saill sia Jlaatul 4
i ol Laaladl claglall s alegisga Joa) Lubowily
R R L T e R
Loy, Coka Jloas ool (Loalisl patine oMSday col bl Lebin
croail) a3 fran il o B LS ol Sl s G
(descriptive linguistics) 4o d o oIl oLl wlll JI55 Y Liug
cohesion Ll 3l i) L suisll Gaill patlad ao Ledy,b 3483
(theme and rheme galailly Lawlw¥l 5 <4lly canaphora syl
Lolal) padlaadl waas Licladiay) oluluwlll slale Jolasy
Lalll y register Lalall 4alll y genre Egj_ij.” oaiadl Jis) olleall
ol S Jel e JI55 Y4 (domain Jladly sublanguage 4 e il
Y sl Lassy Lyl Jeiadl go ol Ge & sall s o

& -4

gl 4 ‘:?.“;J'u (corpus linguistics) 4 suuladl &b 5all el
ol

A gulndt Sligdl) SLiluty dwguwlst! duai - 3
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Douglas Biber et al. (1994:170) ailos Uua o, 28 43,5 3
il Tadle (8l Ryguolaf Lot 5040k} G
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ole gans Il 3 Ly Lase O Mgl e fgale 1005 ¢ gale 200
Jais Lilki s hlie o 3,5al ;NS.H fulay diacadSl | o gl

93 LalS {5 pale 415 50U pas 5Lis 2000 23381 b sbis3l b 8ulll paa o B ()
(e, BY & e Collins Cobuild ps ya ;S5 LaS LaK () 5ala 450 ,Lis 2002 5l

()

- 252 -



g3

5 Lae s 0 K0 Lpdasy 5S waay wigdly Ll
sl L pul Ll ol L‘.:q..xl'l) International Corpus of English
Lol %l lafy clilall sin il of o oguid b (D3alasy
«Leech & Fligelstone 1992 ,,18) slalall Jylise 3 Le_l;; a8 LgSolalg
.(James et al. 1994 (Kyto et al 1994 (Fries et al 1994

Lot Laslae] (son a3 Ll Lol ¥l Laa b Lo guladl ol ully
LGl Jie elld g a2 ¥ o daal g Loghail § 3,008 g ,AT alad 3
1523) Gllas¥ly o Lenders 1993 (,,Ls (Bonn, Mannheim) ;8 E,_‘JLL:}'!
(o2& 5 (ARTFL) «(Nancy) 3 (Trésor) dus,dlly «(Pisa
((Umea 4 r_i,_gS‘_‘._.ul ) Losy—ally (Nijmegen) o8 Guilsglls
Loaally o(Barcelona &l 5y (o8) Lodadlly ((wjse () wolaw¥ly
Loyt s (DS @eay Beijing (s g.e) Ll y (Bar Ilan g_e)

el cposall ¢,8) Lana s lose 58T Lo sl Sl slas¥I )
Lo alall A 1119 (2) 94 519 (1) 93 ¢ s sll 13a Jgpa ()90
Cpdaall P boall Jea Laladl plwd¥ g «Computational Linguistics
(Literary and Linguistic 4+ _olaJl {dadl 0 9 (1) 94 5 8 (1) 93
Jia ol Saidl Lo ‘a_«...._if Lola oli s Jala s 03 (Computing)
1994 Lda | 0433, 6 ULl s ] Biber et al jud) gatadsl
"general English” o s o (Sas Lo Ea5 o 1(La <3 3ol
Wb 3uly ¥ 13a Joa Lunay colisl asl ¢(dS,5 al) & alasyl)
oS . (Butler and Hartmann 1976 ¢, ,\5) LAJ:,:;:. Lo ld OIS 43 o S
s i Bwans 8 a5, =L Nicholas Ostler (1993:223)
Ledlialy L of oSas Lastyal of L gueladl jutl 3 adicl ¥ Gh

kil SIS e wSall 8 il e Lol
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o &l B Ly peulad) Tasll L) — 3.3

Gl 5380y Loalasy) obsall olsbud (& soladl ASladl) adml o)
Joall oan 33 ellia¥l olSH adian (& Jode 4 Gauw ol pusis
Lola ¥l slsl) Ga @l pe Jia oLl jue Jasdl 5 G o paladl
Ssiall e bl LIS caa (LN Lasad L) 56 of oS B0
Sl ey (Ll /S, [dilay ,ll) Laanlsyl 4 palll
(ol /Ll /4ulis /4ed) (registers) saalgll Lalll 8 Lalad)
Baaly Gl Gbas Lole)y Jalye o

Balui Lo e o gms Liisley Ldun gy oo suail] pans alaia¥ly

Oo8) Laa 3l Jia (8 Lavwa¥ 5 conde u8e ] (2) 3,830 3 ol
sle g rall pan o LUadl Ll slsbulll Gy . (Delisle 1980
Filipovi¢ 1994 , _,\.aj ol g 3aad L3leall Lo gaid o aliie e
oLaliuw¥ ob adas Ll e (Kiihlwein et al. 1981 o o2olE Bucy
ool 53 oaid) s s Lgasll (o s aill (archives) uSL_a._h..J alasal
olal .l Vs, Cye a3l sa4 John Sinclair I | 35— 9

e Luguladl Byall e Al sadl 3aubs & Loalasyl ol
sl ob :(Baker 1993:242 8 Lol agaduly 1992) Las 3l
il a5 b sae 5 L o858 Ty gulall T3 all Bua
LY Laa 53 VLl pany b el (3 oY lall el ad;
olill agidyas ol — o shs Ut s — canslall machine translation
S Tl Bm oy Bm il Lm0 sl i gy s A

~54



L yal) slgs LA o Lo geuladl @b uall

i il Jgal oo ol s ope Lia Sinclair ;s Ja 55
Lol 1o o Busan BT poams3 S 1 1 $Tan 30l sl
o5 3 358l elas¥) e [ (08 a5 &f oW d8uda . Ju8 e
Jlanialy () (o Lass 2 5,880 Lkl) ol aill Jalaslly ()
105 W Lpaall Al o)l Saelua 513l Loanll =Ll
s Lindquist 1984 4 de Beaugrande 1978 L_¢5 903 of o g—wl =l
vesaill o) b sudie Jass 5e E:,J:dl_i 13} «(Mauranen 1993
12 ol a ¥ LI 2808 pasll Ala Ly puls Sale () L3153
s salll (paradigm) e ull gisal (o5 Urasa nis
Jia 5 pa8all dols §)5um Jawaad LU Lsaall oy
Lpasaial Slasy Lellas 0¥ elliy (2alll L5t Liasll aball
aalas ol € Ll Cain gl 5o Ja il Ssuais oo U LA oylass
581 SLIY Laa 3l AT § L pull Lan 53l AT SZanall of (Luia ¥l lall
(speech A MK L85 of $Laa bl Lalll o] eliba¥l oS3 dadlas
o | Lol 5,0l 038 Jouand L gain g>05 LaS « technology)
Sugll oIS By ol ailiyy olssall Bbide cns 8505
Jsiad Lkl bl (8 4 a8 [ T L ols Biall oe
Lo ganladl SL5al) Ly Stig Johansson and Knut Hofland (1994:25)
oS copiid o SMEAY) da gly wlanll ol e Jalulls Lalll L83
IS pa e cpmpaill le Liwe LU slulyu abdl Jelud L
of oLl Lk Lusyasll &, e Gl 5355 Laalasl) ol
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wans 5ol s Lelall 30ns sulas Lo aladl GLEY) i ek
smlas e Atkins et al 1994 45,5 (),8) kol Juisdl s Jull
G5l o gaill Ll o bl cas el G Y] (pa—asa sl
Eua o L Blbill sy anldl E."AJ) bitexts ‘da gu 3l Lo garll’
Llal o guas sB3) paired texts ‘da yI53ll o guailly (Taa 3l
Ciad ool gy G i (Linksll &ua (o Lallis
— Lol Ly gl sl Lagsul s Johansson & Hofland (1994)
Lo 055 OF (A 8T L plausl (6 Basanl L5l sall Luag g3l
wesaly (ALl Cu¥ll e 5508 L) Leilan )5 Lgaine Llial
ol Lol Lo s 0685 o1 M Lt (Laygoo¥! Lelaadl o L5
daa, il Lan oy Llye 9o Lagslaal ool 5f elld 54 4
. (translationese)
waalls Gud (bi-text corpus type) da gu3hll Loaill Lyull baai g
e oobad e Gails 258 ¥ L Lalill o Y] Busse 3ol saw 4ls
545 «Canadadian Hansard — 3,23 La suluall 54 31 oy . ola
Al B e IS T Lo b — Doulad] Lyl Tpao
IBM Yorktown ;& Peter Brown et al (1990) Lg—asi (po Jsi olSy
(parallel text «&3) g—3dl Lo g—aill 5L "< 1iay .Heights (NY)
&S5 o1 olwlyuy — Brownetal s e g~aa 43 concordance)
(string matching z.;f,s_u A NUE | Calbhs olalac o vaal -
> (sentence alignment) Jaall 8l3las Lgsan g (;.;L;.;.! op;:rations)
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5 Dekai Wu (1994) o) 35 . L palll clilaill go wo3e 2adSS o3
Lall Lulys (5 dolie Bk Lo gl 5Sally pslall w558 e daola
oalsiel ¥ Al Ghadle Jiasy LUl a8l Lisall — 45ulasy!
W (Jle soiuwe ol Lidya Laa s goas Wslh ol oy Ll
Sty a5 of 9] g sall 13a oe o8 (A SBL BLL Al ole g 5dis
(Johansson & Hofland 1994 & Martin Gellerstam . 1) Lo sl
05Ss OF oS (Loalasyl 3 JASl) (Lot o) Gaill il O e
(L sl J3315) Led Lot sl pogaihl f atll e 5uaS ST 4
@Aaaln gas Lal o Uastl slaluas o] 3] Laasll 585 Y 5.l liag
bl yull sin Jia S LaKlly ol Lalal Liaaslys ol Lgdaa g
NEPE NI QRPRCURVVE TR y YU FY Y JIVOR. DU
ool o) a3l paill o dgalss bl ¥ L85 Llae I35
Gl 3 G QoY o pmill oyl o S sedl Lansay ((Las 3l
Lsalll sliall b pwly sue oo Lia Lo Cugl
L alasy) — Lo 5l —LSUY) Lo gunlal Byall Go bl ey
4 Susan Armstrong-Warwick et al (1990) cols 48 ,all s Lasll
(bilingual <Ll SUS G &S5 molis olaa Al caaa ISSCO
«(dictionary search) asall s Sadl Ja iy g concordance program)
el3—al Ciutasy «(text normalization) Saill asshs I L8LaYL
oY oo el 03 B 50,8l Lalll LSLSN palall o LaS 03I
(No&l 1993) & Laill Ly gualal Slsall e Joall 5 50€ 590
bl L pa,as A 485kl Joa 4asl ollaads damis Licge
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835N’ ¢ Eugenio Picchi Jf,L Pisa .3, .(Lilﬂ LA i) sl
Lol Gl o gatd Gl TEES Loy Lo punls Lu0 (1992)
(Sas (workstation) «Jae das or 98 ;a0 AY Lgdaa oL< Llluyly
Solaadl g dalSll (g 95iin o SOLLEL Lgia | ga a0 s O (paasasll

(14 3530 L L kil

By Lagudll pogaill 5,2 Loy gualall Sljall bt
L (il 3ule 5 Saarbriicken o L8l = Lol "Aequi-text”
~Lyalat) Sulay Kawasaki 8 Lblall — L3alasyl (dual text)
Baley ool (8 Luse—Giws ;3 Gl LS Buleyy o)) pion Lo )3
paaal sy Lo ol J5YI Ciugll Lol .81 b Lol
433 (information retrieval system) ols glaall ¢ la j5ul) allal ol <e
gl elliy Las Cruces NM (Cowie et al 1994) b Badald g
ALty LSLb—Tsalas] T sie pm sl o ALEDYI
Uils oy gsad cuiaaly paall lpacss dliaa) juolic cles
LA L3N Gaas e Gl

oWlie glraiwy Lplie 35k Jlaas w Lad oSy

58 138y Lhias 5 Gaw o small Lo guladl oUjall oo Lualbhias
o LIPS PP R SN U.e Pim van der Eijk (1993) sUis il gl
4ady SGML, Espit obdle! o cibd 3l Louid ga—Tyalas) (o goas
Ll gl YIS Huial) Gl e s ol oy sl AL
oo guaill (po BULT a g US pe¥l Laany Lusg,s¥ Lalll Jia 5,0
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LRSSy Tall o pu3e G Letatlas ooy 3y e e gellas (3l
.(t:;Lile 54323 g

Sl o2y — Aoyl o gmil] L gualall Sbyall (& Jaall Lol
ol oouil aay Laaa U5 5gd — pand Laa 5 leaay 035 Y
oo wae b Llaall Gl o sl 03y .2 5,881 (5 G Lagd el
Laaals gegll 528 Sua fgraas 3l upas Jia Laaaly (s3]
Hatim & Mason 1990 ,,8) dalgll slaa¥l ual sa (LESH Claall
i Of Ll 588 Les s . (Mufioz-Martin & Sanchez - Trigo 1994
clbiae of Loy oo e way JBN BES of Jial oludl e
oo 153 o 91 Blaadl Lty by L gl LA (e 83300 (o guail
0sS5 o 1 Y L3Isall Go saild Lluyadl o Loaw il 5ad oAU
s iy cDosiadl Tan silly Dosuoadl) Lan i wales b &b sins
B A gl slabil) slallhas

AEataalf bl o SAT Jlas a2l a2 Qall 3y
Princeton ;3 Sybil Carlson NJ 1988 aaié «olalll ,ace L 5o
Lalll ol e JSI) LUK o clide olbsdas ge Day® 5S
e clabiia i Gila ¥ LRI G Lpuhiy caSase¥l oo Lol
(International Association for pasaill Jroasll oy 535 Ll gall dasl HI
gn:\h:l." LAY 5 5ls g the Evaluation of Educational Achievement)
S JaS OF Led oSy f eulae S (Educational Testing Services)
Biber 4 (a:3) Lux and Grabe als 15315 slasy) LES oljlpe p o
sl Skl i gl ae b asmaid) T yLiey (1994
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Ll LUSy Qb3 LSl Tallly Lsulasy) Bl 5 i all
SLel (3 sataun Ll Jaally . L3alas¥ly 550l SYI Liliasly Laolal
(interlanguage) dlasww ol GUL LS ol gll g 2USI ol g0 (o Busae
Granger et al ,,l8) Lovial G Lpdim o Loalasyl L3l ool s
Jla—s b Lol . (Flowerdew and Tong 1994 & sy (1o 8 5as g 1994
Dorrit Faber and Karen E;a_:.. 4l Laaail) Jodall Laalbhins
0o s (yo Lot 36 — Lyalas) — Ludga L5ue Lauridsen 1991
. Aarhus = asladll o) 9308

Sacbuay L5530 (o guaill Jolas ga 5353 Jullasll 35S,
Ilee (a3 44.m 505 John Laffling (1991) @ als 43y o gl
Loyl sBLL p g 5adl (58 LY Laa 3l e Sblas) $all
Giole aaSll dlatly Lall] o JS 6 Lawlaaadl LI3a¥l e 3puluall
ol g 138wy Bl L8k 353 U LAY £lhasul )
b Lal 60000 (553 3 Soll) o pal 200 J aaall 3y5k e
s BLAYL Loalas] (o sad Gy LllT L)l 550 o gl das
L5 ol Lagas - olaa 3ll pany (o Jaisn Luliw AT g guad
BBl olaa 5 o Ao ol Gughl LAl 5 L3l &LLAL G
G LLa¥l o punill dallae (o s (Ladl Busase o85) sl
g&ﬁmg-slfwh«l.dasmc@ﬂlgm@ﬁsm
Ll LA Loanall S Zgay oo LiY) Lans 2.4 5,340

bl alait) Laill 4o geulad) o6 5ul) — 4.3

(multilingual text corpora)
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Laild s Ll Lula¥! o guaill cle gaal & all 3580 Saa
L,lae ) allsll (corpus community) (s gsoladl L5l patia o
oo wia dia gai AT (0 g5¥ A3V e peall Jusdsy ol aad
MULTEXT, ICAME, ells JUis s «oUlll saaasll Lo gwlall oball
The European Corpus 4w 5, %! &5atl o) .La e 3 ECI/ MCI1, ET 10
JUEL Jasw Je 530000 305 54l Initiative’s Multilingual Corpus |
O e g S LKL o guaill o LalS G aale 100 Gl Lo (5523
Al o saill o de gane e SO0 Jadly 44

e s g0 ol Ll 30daill sbiull Lol Suue oMo Ly
Sam o Leiilhas 030 Y g mailly iyt ran il tany (o
o aall (& Ldal) Jlpa¥) U155 ¥ Dalilly /51 LSl olial
skl Godlad Lass a3 ey oS Bl Lulise cluwlly U3yl
Lo slad) oBiall Ala 8 G35l Lae Jobl Bdy Ll pall suslall
Slalll Eadh jlas cas LY 80l el W8, LI Lulay)
ole gaas Linguistic Research and Engineering, EAGLES «dwuigll g
SU73all Lgss Las) Text Corpora Ly gwlall Lawail sl 3 Jaal
LS &)l y Computational Lexicons & gwladl aalally (L5 331
Evaluation and ,u 8 Sl 5 as 3-8 3l (Grammar Formalism € gl
ste L3815l Lg sua LS g Spoken Language » ISl L2l 5 Assesement
55 Lealasally asll Jlae¥I (KI11995 ale Ll Jus Lual o lial ol
Jaadl Lolaas

0oL8) SGMLITEI ali b audsll (a5 :,;‘f i Bl 4
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Cloeren (,,L5) Lu 8l Lalas¥ oo ,5S JI55 Y as e (Hockey 1993

A0 pegaid! (o Aamat! COLLEY Addel. 4

da gl o snill 14

Lo Laasill o guaill o 3lie sl 530 Taall Ll 151 e
& Soaill ale g il o waall b o =3L<y Pisa & ook &5
o385 w8y Dopadl o o canall slaayly sl
sl L8l ya praiad e,y palall aslial Joe dhaas prawad
(Picchi et al o ywlall Lala Je 5, alie Lgialla sy Lalll La0A
Gl Lulsl o gead) Jaw o (Pi-System) allaal) lia (alis, 5 .1992)
Bl LBy Lola ¥l palaall Jaiy «oa slsdsse Jlaey Lgnslis
@mﬂoiosem“@ugg@gugsuuujéll
.(command menu) k| i{.’l\,; Gk (;,c‘d.n.ﬂ....li

The Ly, (1) : oY goiaid Ll ¥I-4 5 a eyl salll L
lase (&)s Gyl LSaa 5 as James Joyce G (o Dubliners (1914)
i<y el e B3 AUl Laaa i ¥ Lo gudll g guaill o
o i Jals Jlasiaals cgine 5 ok sday dvalall & pally Luulyul
il Libie Lanya wlyys Lanall bl sueliy o sl 5d, 5l Jlall
e Sl Gl (8 aa g a3 (5l sl Lglz...JJJ-L__.: search zone

ool Jsa 1966 5 cusal olad oo (eadd JLuasl) Antonie Zampolli Sl (1)

] olas 55 ued g Goethe G ga o guad sa¥ (concordances) & ,lEa Laal
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(sl QB ulag] (3 Lanall DY Jis Uls 3 1 L 34,

La Mol yuladll ope) Giashl LlSa] Jais A Akl ola
earll Bl SlEt B Jaall (3 B350 5541 pasead 3 (S
iy (s o Lpuaay Jelity lly Jloasiaw¥l 8 Lousl) Usgoadl I3
S50 ¢ pdse of) - Laasill Ljlie Jlos b Walall ol o]
contact linguistics (Jlad¥l oliludy Jia _);;_.a o8 Sagll 4l uj.ahm
.(Kachru 1992 (,,5 (Lhiay §lad ope § gud ohl 1aa CFJ

aylyill josaill 24
S s Ll e (Blade il Gyd) Gab gl SIS 38as,
John Laffling abial il Jua¥ peillis se ay 3aaie ol Ge
a5 LGa o Judanll o 58 33 5,880 o 50 dY ehadl 6 Faww Lass
Sude 05
Ll il & 33a3y g3l agll Lllill Laffling (1991:88) (a 5a
b LS Laa 30l 3 il Al (LYl
() (8 Luss Cagll Ll 5 TSall UL eilS Lags
S5 10 (Gl oaslin i (e Chagll T3l (5 Jumns 10
b Lalill pad slyaantl SLAAN G Gl (38 ptie HLEAN olslsa]
Biuay Ciayy (@Sl il Aliaf (o ady Lo LI Gaugdl 4
oAl paguas e LS o daayy ciugd) LLESN oo (Ll il
SLai 83 92 90

L 39 o ol s schwere Belastung Ji o oS ad ‘;.3 Cre
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.(CDU Gurndsatzprogramm 1978 (y» 33 sals)

Dazu gehoren die Zukunftssicherung des Einkommens im
Alter, bei Erwerbsunfahigkeit und Arbeitslosigkeit und die
Sicherung gegen schwere Belastungen, zum Beispiel bei
Unfall und Krankheit.

Loalasyl L3 il s sua LaS) Dserious burdens - asois
.(Konrad-Adenauer-Stiftung (1979) Ladel I
This includes income security for old age, invalidity and

periods of unemployment, and security against serious
burdens, for example accident and illness.

Y La Belastung ;) 3] ‘dlad¥l dga sl (o A gude jue dadill g
G o Wilis 5SS usu burden um ia ‘,.-.,JL,) @"Last™  sa3
u.:._dl apd LG_E_“.‘_‘.J_. a3 L;.S) "severe dlsablllty PNy LQ_.S.I (4_3.1'21
5 o Alias cwbiw adse Jl Gladil o at )l e ‘gJL“.Jl zal>sll
. Labour Party Programme (1976) Jaall Ca geols 50
It is our firm belief that the level of support should be
related to the severity and not to the cause or type of
disability. We are examining whether a ‘no-fault’ liability

scheme..., covering all who are severely disabled whether
by accident or sickness, would be the long-term solution.

Sy comund @ oalll uadl) e Jae sué Laffling aSa o)

(= 301 oSS slaely Lassall 5 Lalias (1)
(paall) -'Belasting” J (aul yo 8 5 i en Laline syl b Last’ (2)
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analysis (Jola Sl a2 o Jao s o (1) noun phrase <o Yl
Sly—ailly slasl 3y La3al Skl & a oye) dictionary
&ua (ye) transfer dictionary JEl asa e Jow & (<)s hyponyms

(Bagd Bl s S HLEL S

wil WS oS5 o5 Laffling Lea 38 S Gudll U15] 35150 o)
iy paall gl gais guw Lo e LSt £ shilly Graddl e
Loz o3l lua¥ Loasall &Ll IV 053l e wie gad Gaskl
Y closlall sda & (Hartmann 1994) =8i of Guw a8y . Laaaally
o Hlgie 58 Lo dudle Yy o guaidl adgd 3,80 53l olaa 3l Lgdasus
Lgalll SLEBEN 6 1o g il 8501 00 W8y LU L8 aalall
Loalasyl Gl 6 e J37 G310 LU aalally Lan 301 (5 gae G
cgaladl Gadll o wabas as p ss e 5oy LU
ol lslie g pans AT Legrtin HSI of Lule (faaly
Lo s~ Mostafa Assi (1994) pas 033 .zl oailly zaad!
Ll b olilawlll Jia o o gatl) i gl Slae Ly 0335
Cosols ca,ainl Lan y3e @Uliay aw,lall ally 5ulasyl
S 5 oY Slpie Ll SIS slatbias siius 5 LS, Lyt
O 4l &y Assi o sludy Ladl i gt e Bydaay (ol
OSany el galal) s lall oo sLi—gialas) (38 ana s Al 3
Lals Claal Ll duanas o a0 olegdd elld o ansl (M) o5 gk

Ao glyill e guaill o sulall @bhall e a5 g AT
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14 -5

]

olinadll o LLEN Loumill ol Ge 83a g0 5o 5em Sosd
o Baa slas pia of Lidally & aadly Shadly (A Lo Sy
L35l G guaill (§ Jandl aews 03 wual) Lo gulall SB3all Joa
Uladl (Sl oF sams Dedslsalhy o sl33lh onmadi sl Ll
John Laffling ds3a 5 Pisa Synchro Jae dhas :laay Lags,S3 call
Cpnaall o 3.8l adilly ol gt Guall) UIZY L3I Lo guaill
slanlly (g5l
SLAI o Lha i L als¥l da Jio pusd of Jaiall Gay
o5 ey fermb UK 95 sl @lEs w3 @l ga¥l (e Lilias
Laaally Laa,all Moo 820830 e ayde Hlal (b pagud
Llaally Lokall p g, all 8 slaatl Ui of Ladl oS Laassag
o IS Jad BSladl £ 50 e 53 13 Laaw 5 (blEsl slsloll
A yall J piadl
SUall 8 SlalKll S Janud A oa T alaall 8 58,
palatl 3 3aT3l SALLAL S s w3 opay Laill Ly gl sl
oM il andt Ja I Glis g3 Lay obadll sudaslly £all Lt
Y) Ll Jlassal Llee Badla gy a3 A L8 ooy tLanan

Sloudll s L al Al Ga iy el 5068 (cuad Lgalss

"Parallel text analysis” Jsa Lala L uls s AILA 96 Congress ;a3%s (3L (3)
Laa 3l Go gmaill L glall bl oo Wlas [las (L3153l o geaill Jalai)
LG (o geaill o gaaladl clially
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ool L adais Sl el (crwad colill Lasekie syae ¥) & guadl
s o<y . Jo¥ alBl & eOLLal e an,sie PR EVT

o ey s i
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el oy

@2 19dady o Tl ASLall (B (roall conydd

-

(bige
3y3bes thcamall Jh B cosyuith 2.6
(uga)ly) — yiuS|
Lelatt Clalyulld 32uS) ol o
(e 81/ Lo gl 1)

o\

o
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Busit! Asalell o3 (nresnall co)adi 1.6

(*)sign @ sapkay

Lianaall 38050 3550 puy ol Jolay Of caall Caal e
st it o Dgllas Taghl s3a 3Lail OIS o Lol Lillay 5y
e 5o aSIAS Lpie A2 Y (s oAT olaglasy Lilaa] clily 4ot
5 ey e On pad sl g ual (2530 o) ale suB ley Jlall
w8l )l e clelaa] L8 Guily coboglall lgie SE5ud juleas Wb
Lad g el Jlsh Gslans il cnanall 5l Jaall pasb
Lot . Lol +UST 8 ool oo 5F LapalSY) ol sall &5l00 Lo
& 5oL Ble Jiad als anall aladswl of ansll Telin Sl
Tiaaall cns Lauly 89a Jlia I35 Yy pde¥) Jolauy sl aalasl
sl Sl Loladll U oy« leall anall 5-2ally &kl
e 3L Jadly Loalasyl L3l e 55,0 Jaall gy Al
(technical 1830 Luaaally Lolall Liaaall gy s al ol
S GoLEss) 53 Gaaa 5 ge¥) 0da cas oo Tsww¥) Ll . lexicography)
Lst.u byl s Cius g

‘The training and professional development of lexicographers: ;)| gias Gl 13a ¢l (%)
in the UK’ in Lexicography: An Emerging International Profession ed.R.F. Ilson,
pp- 89 - 92 (1986 © Manchaster University Press).
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O b Sazad Slaa¥l fa SLadl (itall L .B3as Filia sl
(checklist) Laalso 4a55 6,58 (o 3l Gllacl 45 Gates | g5l
GOl olaadl jaas guly U3 ga0 el oleglall o gl Busds
oYl i sl Jals

o Lialiy ©ué 08 Liaaally 3 S Gates ;5uud g5l s :;./f;f
Ols ol Lo Lgp3ams Gulill e hae &) Fa g Caaall il ol
O 300l Jums 3] £ Juls @Bl Jlsb G alens il sue Jaas olS
80 51 705 Banill oLl (& Gyale 230 | asolaas Juas ol
308 Ja Laje Jeludly) dassll &L o Usale 56 ¢ sans oy
(Soslll (513 LAY O 5 Lol
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- The Exeter M.A /Diploma Programme

The M.A. in Lexicography (also available at Postgraduate Diploma
level) is currently (1999) one of three M.A. programmes in the School of
English at the University of Exeter. Courses start at the beginning of
October each year and last for 11 months full-time or 23 months part-time
(Diploma 9 months full-time). The following 'core' and optional modules
are offered of which M.A. students take a combined total of 120 credits
and Diploma 90 credits (coursework to be completed in Terms I and 2,
Placement and Dissertation in Term 3):

(1) Principles and Practice of Dictionary Publishing (20 hours at 10 credits
for M.A. and 15 credits for Diploma)

The origination, compilation and publication of works of reference.
The management of projects. The development and maintenance of a
backlist of reference books, including project planning. The
recruitment, training and work patterns of editors and compilers and
the development of professional standards. Special issues: plagiarism,
piracy, intertextuality, copyright, royalties, in house and free-lance
work, trade names. Assessment by term paper(s). Representative texts:
Landau ( 1984) and McArthur (1986).

(2) Computing in Lexicography (20 hours at 10/15 credits)

How computers work and what they can do. An introduction to
corpora and the principles and practices of corpus linguistics.
Examination of the range of software applications for the organization
and analysis of corpus data. The role of computers in dictionary
publishing. Electronic dictionaries, Web resources and on-line
dictionaries. Assessment by. term paper(s). Representative texts: Dodd
(1989) and Kennedy (1998).
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(3) Practical Placement (10/15 credits)

Students spend a period of up to six weeks with a scholarly or
commercial dictionary publisher and learn about day-to-day working
routines in a practical setting. Initiation into the work of the reference
professional. Assessment by reports from publisher and student.

(4) Typology and Component Structures of Dictionaries (20 hours at 10/15
credits)

The theory and practice of how information is presented in the
dictionary (macrostructure and microstructure). The criteria behind the
choice of headwords. Alphabetic versus thematic arrangement. The
linguistic content of dictionary entries, and criteria for assessing their
usefulness. Dictionary typology and reference science. Assessment by
terrn paper(s). Representative texts: Hartmann (forthcoming) and
McArthur (1998).

(5) The User Perspective in Dictionary Research (20 hours at 10/15 credits)

The contexts and conditions of dictionary use, especially learners'
dictionaries. Analysis of reference needs and reference skills.
Overview of empirical research methods for the qualitative and
quantitative study of users' preferences and strategies. Case studies,
project design and implementation. The implications of user research
for the teaching of reference skills. Assessment by project.
Representative texts: Hartmann (1989a) and Stark (1990).

(6) Bilingual Lexicography (20 hours at 10/15 credits)

Types of bilingual dictionaries: active/encoding vs. passive/decoding,
alphabetic vs. nonalphabetic, bilingual vs. semibilingual. Problems of
source-language and target-language equivalence. The bilingual dictionary
entry: content, coverage, user-friendliness. Pictorial material. Bilingual
dictionaries for learmers and/or translators. Dictionary evaluation,
especially in terms of usefulness and quality. Assessment by term paper
(s). Representative texts: Zoéfgen ( 1991 ) and Svensén (1993).

(7) The History of Lexicography and National Traditions (20 hours at
10/15 credits)

The background: interlinear glosses, topical lists, the influence of
Latin-English dictionaries. The ‘hard word’ tradition. Cawdrey,
Cotgrave, Johnson. The 'Oxford English Dictionary'. The emergence
and evolution of lexicographical conventions: comparison of prefaces,
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front and back matter, microstructures. Assessment by term paper(s).
Representative texts: Osselton (1995) and Green (1996).

(8) Research Methodology seminars (20 hours at 20 credits, M.A. only)

General part: Introduction to the major issues and resources, at Exeter
University and elsewhere, in the research process. Information
technology and library facilities. Assessment by bibliography exercise.
Subject-specific part: Guidance on the nature, scope and format of
project work and the dissertation. Assessment by empirical
methodology project. Representative text: Brown et al. (1995).

(9) Dissertation (40 credits, M.A. only)
A 20,000-word dissertation to be completed by the end of Term 3.
Examples: Nakamoto (1994), Hewitt (1996), Beattie (1998).

Students also have the opportunity to attend the annual one-week
intensive InterLex course (13th held in 1999) which is run exclusively by
professional lexicographers.
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(Losboll Sasiae delu 155 Huiwalall

Lesd Los Laaa sl L3S e 8l il odil) L83 Tlawa
(A5 3eda odall 3eia (Ladll olEdadl olaljll Jlass)
ylasll clawd ga s Sall Jaalls Sladl Jals cawl Jaadl
.Landau (1984), McArthur (1986)
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(33a3ns Lol 15 () 10 Junay Lebuw 20) Leanall 5 Lluial
b Lostio 0 ali 8l it Gl Loy ol gadl Jasa3 2S
abgall el Guuwly 59lasy (corpora) Lus gwladl bl
Latoddl olinddll Jlas Gass .(corpora linguistics) dus swlall
il (8 gl e Byall sbloy Jolasy aalass g3
aalaey dupuladl Saill jubias 405 5SIY) aalall . faasll
& gaall WA e ‘:,_n.l.:_ll asa83ll . (on-line dictionaries) 3 &Ll

b alilon oanpnal il
Dodd (1989), Kennedy (1998).

(Basine deluo 15 1) 10) Laall il
ﬁﬂﬁuyﬂuimﬁlmﬁ@@s,ﬁqum@sf
b goall Jaall Tebasks Lo e 05S Ao golel o HLB
O ol a8l aalll Sge (5 Jeall B5dla . Jlae buas

rpdlally Sabl sl Gk

I 10 Juras delus 20) anbaall Loy oS3l Sl e sl it
.(S.Lnll.a el 15

I Laill) Gaslailly Lokl o paall i olaglall Ga e
el G B0 ol LAl sulas (goimall Ll
pandl Jalal (g5l (g siall . o sgdll ol s3] ALaalY)
pley palaall e gl caiatll Lpas J38 gy A sulally
pogmad Lbia il &pa dl Gusb ge alall aaa @l palll
.McArthur (1998) 5,5a.
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15 (10 Janes Lelw 20) canall Gia S Jariall sl
(Badine Zelw

pare Lol y palall Lod Jaatud 3l oy ,hlly olBla i
585 Lol elabia¥ly Gl alabaa¥l fudas . cpw 1l
=Mad st Lo gilly Loall Lualyall . s a3l Sn Il alid Al
auJJﬁllﬁeﬁ‘Uuouin.ﬁailgjﬁﬁAfbﬁjqul
sle LslalSail g aaall Joaiwe Jga 023 Al & gaall Ladadss
oo sal g 9all Gasb e palall an Sl Lasa Ul ol L) G 05
.Hartmann (1989a), Stark (1990) : 5,55

(Baadae Leluw 15 ) 10 Jises delow 20) Ll LEGEN ZLianall
S [ Uels jud <3/ AUels Lilll LSGAN aalall g1l
SO eI, Gl L5808 s /U 105 8Ll Y /Ll
LAl LS aaall (8 JAall L Cugdl Tallly suall L0 op
saball 5 pundl 34000 JlaaSawl) U g rolawizall sgpisl)
oo paaall o oran il g1/ raladll ol G Lall LGS
Sl Gask oo galall pun 83l Lo Bl Balat WYl Ga
.Zofgen 1991), Svensén (1993) :3,Gas o guad . Lilaidll

el 15 M) 10 Janas el 20) duopall wulliilly doanall fo,ls
(Baaine

A eole sua gl 28153 G sladl cns Lan 8l g, il Ll
Cawdrey «aaall olallh aulss  LoalasYl — Lol aalall
.The Oxford English Dictionary as—a_» .Johnson 5 Cotgrave g
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Loale¥) 3ol cloasll &,lae sla, gk g Loaaall sullasll gk
Soadll Garb oo palall an 830 g paal) Sl Al
.Osselton (1995), Green (1996) :5,Gas o suad . duliadll

Saaias Lebw 20 Jaaas delw 20) sl Gob 8 Lowlyo olila (8)
(.la.u eiaalll Ll
alal) Eanll Jga Lt )l sulially LLAEY Lok :alall 252l
S Magailly ola plall L0 (AT (SLely iws] Lasls (3
e radl i gdla saliddl Gyl Gask e palall aaadsll LKl
Loaall ole gyill Ll Joa hlis) ipala ¢ g gas Glasll
gl e sl g sdie Gk e alall andill  dale Al
.Brown et al. (1995) :5,Gas Lo sual .L_,__‘:._,_TJJI

(85 ataall) mali sy Baaine delu 40) Al (9)
Juadll Llgs Jos AalS o1l Lo 20000 o U, LLIS
Bl 5l

aLia

Nakamoto (1994), Hewitt (1996), Beattie (1998).

s3I (s gl KU InterLex galiy gda Lallall reaun Lo
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*asamall SIpa3BY (o (53 a3y 1.7

e O
B JS& (8 aly 3LE LA ] 5o DS ] (5855 Sugs
Lolall claliiwyl Gaay paMatuly e bayas ot B clily ok
slasll ollasy JLoads las e Sa8le saiady . Lanall Jial
Sone sud pale 53 e Jaallliny . Gle o stie y Luadd aia3 3,340
s a3l e Emst Wiegand J plall Galasdl BuoSswl 13] 3] aglll)
Cgoadly eolalas B pudy 3l Siall clasie ey g 52 50 sude
JSs Sl . (Studien zur neuhochdeutschen Lexicographie, 1981-88)/_3
8 el Sl 3T ol W15 G aSS e Lgai 3 Bae Ll LYl
s Cpal g e ge ] 48101 Edward Gates ag—ui; le g colo slall Gl
Dictionary Society of North America Lladdl <5 ;0¥ Lanall Liaaa
ple dio (opiuw IS a3 50 8l 52) Sl el e L e J0 Y Lo cadie
Oo de gubae Al e Juaad ! ¢ G1 sl Bernard Quemada 4 1977

(a3 50 cnfian s Lasad Lgs crad 3 LoLiast w¥l Ll yull dass

‘A quarter of a century’s lexicographical conferences’, in: ) giay soa oIl 4 (3)
BudLEX’88 Proceedings. Papers from the Third International EURALEX Congress,
Budapest 1988 ed.T. Magay &J. Zigany, PP. 569 - 575 (1990 © Akadémiai kiadd,

Budepest.
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Lianall olelaia¥ 58010541988 51960 cas Lo Lasl gl ol gl
22— aL3 Bloomington , Indiana ;$ 1960 3 a8 aill ;a5 5k ga
o I &a%y w8 3f udsel g (Fred Householder and Sol Saporta) 4asl
il Lualally pllEY 5 gm0 Ll gl lelall plias e 5
LS Lol Laadst] clelaia ¥ laole Suadil a3y . ®Lws il allall
gt 5 50w 530S o 3 sl a3 50 el
(Saall b A3 ill) Gl Jpuadl 6 a5, ¥ ol Layyy
g’_éLg_'i.z.‘.t’m.:a.AS&’:.JlWﬂ\a&ﬂﬁ\@jﬁ@gg@_ﬂnglrw|
ol ] 531 OF 355 Wy Ll &5t 30 ol g Gua ) ol a3 511
caadge 3l ale gus g 28 SN & sadl G o BilSEe Bl a3
JGL d:._-..... le Lbasl Blog)m;ngton (8 Sod® 4B, 8 ydie paie 53
sl o g g 0 sl G 50 1t ¥ g3
owed ONSiie
Liigals A obsaall 5301w Y Jaolasll Jalass o 31 0 Ja3
Bolll pan ¢ LSS
Al a3 Ball Y 113 o8 Buldl pas S AR R AU ES
o oS oa il Lallas e g 5his Lol sy Tuad (le 5058
A oy s Y daayy (pall olaglallsia panyy . oloylall
AV e Lisle sbaa s el ll (Al Ban; LS diday g Lic gud 50
o130l g Sliain sy Sl Ladlill 36 500 o4 L3I AL
ol Js Ll o Baiw Loy Jilell g 5 b1 1an Ladlal &5 9 50 LIS
83 20l b Las el amall Y il ) 2533 n SIS G i 30 3L ()
S i B JS e pud 533 Lol Lranal) Dnaan p 858 (o guaddl 4y (e 55
Laolas Laiilly & pilll pnlaall L sl 5 puifl sadie 03 LS Luanall e yadfo aliag
(pa L) 1999 usle b S
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Lo alle 1300 JMlga Lgto Jotun LaS55tie paew SladT ad g L0380 3
Lo gid go 033y L Lo il Lo Jya Laale q8S o aul slia s
L bl ool uam = conand Loy Lol e 0385 o Smy
0¥t Babs Loy Solall 438301 o 85 8 el Y S — Lo 3 ) Talie
51535 5355 paad Lol elld g Lo gll I35l Gany Slaefas il
DSNA Newsletter 5 &0 & guo 55L5) 51 ‘g‘;:_\Lii 35 ) o (35 55
(35S laal b

O (i Lo o Juollh ol s 55 ol of eLE3Y1 o 23S AU
O B3l B8 51 = M Sloms o) saaiad o i Loy e g
LT oo 3 s (31 el ol e 1035 1) ol Bl (aay Ly aa
4aJ) International Committee of Slavists olel &l elld JLho dusalll
Liaaally ol il Lyl Lpsiad cude Al (Tdladl sl
43w o35 81 e Commission on Lexicology and Lexicography
sle AaT el sl 500 S M 8l 5l e 30 a5y 1973 Sia ol a3 5
rilaalll el ya3 5o Jiie ¢8I clabial] ) Jabs Laiastl claassl
Ll Linan Lellia p lginns L 53l ©)le (3 5 Ly L] (8 Gpuaaasll
J.E‘uﬁ s) "Modern Language Association of America” £, ,»¥1 Cauall
S e oueladl Lgelaial The MLA Lexicography Discussion Group
oy 55 i) & 18330 ot JaT o Lt (e (1S5 (1988 sanss
b #laadl Jae wlils 5 Johnson, Grimm, Littré JUT slalall fpo coludll
Sloowillg Laalbhallyg ol oglatl L0853 o 5, lastl Joiadl
-2, oo lall g UV g olaglll Ll ,u 5 (onomastics)

- 301 -



&5 A Gkl g LLARN waad o avasill Uae oo Dal I U a1
el Jaall elias Sl g (e pauadS 5 G 53 delaa rllial Lo 5k
a5 00 o LAST Gpaa s all 08550 i)l Ladislav Zgusta JS<
sdgd sLBYI L 03 agial yud Gb oS80 LY agliag Laldll clua¥l
: 3 ULyl Urbana ,a5%e 3154 (:;;»J“;ELIJ_';L audil G elld 5 ¢ Laill
(e sty L s£ (s 5,) (Western and Non-Western Perspectives)
Lae Lo A (8 puslas Il ¥ panall Jaall o oSS o 0S5 opo g
Llle aloaa Hilgo Saadiw o ) By Gioas ASEL IS g o g
.waaalill § (abstracting) (e Maiw M

aasae of sa3 3l caliie 5 ukas ads A Yy Lusala) ULl Lo
lladl e Bhlie aas 8. La sy slelaia¥l (35 e GIell e
(5 Blsl) 583 e a el Sl s Saad Lalall Jsiall Gaay i
Sl 8 w8 a3l 31 1970 alad Mysore ya33o elld JLio Los %
03 (653 T U8 ol s e 4aBlE 5 =5 35
SIBLATS) Aays

?@Mgdi@b;ﬂ@ﬂldﬂidﬁhajl
ale g ol

el Bl 5t ale s a5l a5 98 () s 4baa i L Jof
V33545 Go ey sl ¥ £ 15305 a3 3 la o & padl (5 530

(semantic information) LYl e slall § 5is 9o was OV Say 1
GG 5 Gpaiaa (55024 J3Y e ) Lo g Lo 5<T anlall 3
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e Ol 5e panan 5 (80 29 9535) iy yailh of Jall £yl ol e
UYLl (350 52 5) JEY e anl g s il oSl (LSUT 3) JaY)
gl 5 gl ] el My (500 Sle g ol 03a g gt () Lianally
137 Lwsline wblas o 4 g 9 (linguistic semantics) & salll LYol alal
Ll s Las 3015 5340

saill Glady grammar gasll dallas Loyt asladl ale guss b po
s o Ly @l sie Ll 0 i Lad Gvaa 0 53T (a5 g b
40 s cne s s (3238 o IS 5T 0l palh Baae sallie
Essen : oY1 ia aaly sa5e Y] aaall (3 saill Gl dd aly da o
Loses Yg eslpe 7 J8Y1 e Ty gae il 086 Ty sanlad] 5allal) LT 1984
3598uST ana e 5S 5as 1985 ale die cude Sl G sl ol a3 50 (S
Jai$s Waterloo University dasla 8 New OED Lol Gl wasll

(B o alh :Lan s Vi g ,LaN alasal U1 Lay, ol ¢lie Ta3 s
oo Olo—g 3Ll 5lia . (entry structure) « Jaull & s g (critical review)
e Laa S 5 Sl Gn Dl sn Glae s Lagd Lapans Caall
SBAY 43y b)) b Gaanl LaadlS s« i f Slas] 5l pols 6T Slusy
(S 5o (8 s BB gl o el ey Atiandl o o
JS a3 Al olelaia¥l & JBU e ey b ol (8 Le 5ST DL
(DSNA) Llaill (€5 yals Lanall Liaaat pole

el ¥y sl &3 ,00 I (Period dictionary (s34l asall ) Lol
AT ole g gan o183 ,5) AT Laa LI &L Ll iG] 134 ol o))
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pe ol G gl FEA Goy Llle 45, () (cplailhy «andlaially fio)
AV 8y e JI55 Y Losall aalal) of Lias )60 LasolKY anlall o ¢y
s 5o 5elS (LYl pan 55 033l slae o [ sae Lgliia, 5o
ple Florence Lus , 518 o 8 0wl 3.5U0 52L& 0,8 Ly salsdl 350 il
i () Lo ol s <31 3 58 Wity 11977 ale Leiden gad iy 1971
&6

SN 8 2 ) LT IS e BslalSl i Jat s ¥
Lass cs AT 850 HURYI bane s vl 08 o gaaladl 30l g Sladl Jas
AN Gladl e B J58 o as ¥ . Ledsl oble plall Lu85 wlellae Juinds
Jo dgions cle sus ol (Bl Oladl ) Gl S 50l 15 85 500l (00
3,550 U153 ‘a'ifdl a5 ol (author dictionaries) (adf3l) aala o
z=lss e ((pictorial illustrations 3;;.91! aal g-idl g clasw¥ g (proverbs)
(@hilhy Liagdll e Laladl ole pua ol (Sa g Lo )l ol a5 300
O g9 ool 33 G o) ALYl i S Dolanal Gamas ¥ LSl e
T RIS COR U I [ "I | (S0 (4 1P S
Lllasd 30L 51 dlae Sy 31 Lo (51 ¢(user perspective) «Jasiad)  sliias
lplaatine o a8l s sa5 Ja Lpagd e 5,085 aalall
a3 ) 5155 dasad

Sbasl (8 ol 3l slaasl Lo o Las 530 1S ( SBI slass)
8 Sl puad JS Jaras UL GAATI)y . le ¥ Suk Juanas

sl JS Gty alasy) maias Lae)
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1985-89 | 1980-84 | 1975-79 | 1970-74 | 1965-69 | 1960-64 ol

25+ 32 31 5 0 2 CARPRRI{NNTY

583 of G By . dabilie ol 38 Loy clelalll sia slias) o kg

Geds (1977 ale dis oilslal 6) E:J[mi..]'l S0 50l Lanall Lasa oleldl
3,58ST anal Waterloo X0 (1974 ale dio ¢l8) 14) MLA L2301
Lol (S5 yal @l pa3 G 555 . (1985 ale Jis 3) NEW OED wuall
.Bloomington IN 1960 :d__+ o iy o & Ll &3

Ann .35 1985 3545, (New York, Lexicograply in English 1972
. Arbor MI

aaladl e o8 s ae o3l Lo s Gl Buga L, f H
6) Ssanie (SLel (8 ®ddl lpai e 5 Gl g Luad s 918 (8 & )
3 OV (G Slaill e Aabin £ 51 Lal (1973 ale dio ol el 5s
ol S i fanie e clast 3 ooy (1982 Sis) Lille ol g o
LeasMle Sua oo Lsulasy) Toanally Lol Tanall s, La3ll
aiadly ccpobe JS a3 50 Jisas ol a3 3l ada subie adly .5 yLuisul
I (6l Ll pa3 50 Lead cudail S ol gl u_alc,b_“,_wm Slsassd
.(Hartmann 1984, SI;ell-Homby 1688 0o8) EURALEX
sabas Lt b 53 Ll 3 e ol paill e sae Luaii 2.3
soaT8auy. Ale and® 38 b rai ol eI Bnae olowad dy
Y a8l ol LS Labiine Bua 55 ) (] ealsS LS Augsburg 1983
Jlael Jgaan s Lllaadll Lol e paadill ey Lgnle 035 ad Baal 8 5
Joa fanls Lelagal Lgie (o g ol 103 L5 0l Lgad aana 3l sl a3 30
ell3 g 43 5ka3 f EURALEX J (S Jlae Lasl1ia 5 . Liaase cle g g0
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5SL e elld e YU 3AU 5 ol a3 puaa a8l53 i laia
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O S 4 oeh 3 oSl e

& yny gl aalall J ga Neuchitel 51979 ale 3505 ga AT Jbs
Zirilex” 86 ,a3 5 Ju3 Lo oS 5,5 Jeluasl <0y a8l sy 14 20z
Lanall Jia 5 Gl L Lgiaaaly & sall sda e 56 (o al S
1 ol - Tyerbabuena 1988 5 Tallin 1985 5 Sydney 1982, 1981 LU I
yui(édlgmbmgﬁﬁpﬁggéjdépr
cellgildl e sas a5 ale e agd Jaad) cluals 3lalll o ol slas
JLasyl

— &1 5 Ll pall 03 (o 4 AT (I HuaY gl o il Lo

Cpeanill Laiad ia JI155 Y — ol 3 deliaal w3l gaill e ad b
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SooBitl oo Jusl sl fesla a2 3l Glal il GRS 4 fo cps oo all
Lads g cDanall Glase £l as oy crranall cas Juol s o sLall 5
O Y ey SIS B (5 b (e 0

Bab) oo pt 1L adatiy O (S JLuaSY) Jaa O 55031 L5152 (e
sy g adl Hlall Gask Ge elld 7 5 (Sa g (Ao pde B0L5 IS5
(micro-structure) (s _-a—all {1l y macro-structure) «g Sl i)
Lpaaall o and o a3 fall ol LA (g S Ll () S5 cpm
S5 5 o3 aliall Lalosall Sallall lae Lass pae bass e 552l
ot (o bliad (e 4 cral Lawd b el IS5 - Al gally oledall
Ja AT e e Al £ Hadl e 0538 s o5 La3 Ja a8l Jasd
Exeter g Ziirich &l a5 5 o$ crend sl SLaaY pan oy Baellay wly
i eelld aubai s BT conT Y s ghal g Jaadl 9ol eSS o Budapest g
gl Ll gy Waiine oo LS clls Slas¥l o s 5é !

I ol a3 5mo oo (a3 50 (R 5 a1 a3 5all (5 il Tl
Jass duas JS58 Loy 58 iew canuas Lo <3 3aw 3l B EURALEX
I3 i ol lg i dodiio Sl L gy Lead | Lalall Sl
e 3] d'l_u:ﬂ')’] tUn.Lb f‘GJ'“ F-J_A.u.! C"'"IJ d\_-ha .:.lL..g._o f‘: (o d_o‘._n..lj'."a vy
Oyalais als xS Ll sledy 2o b sl 581385 L s ol a5 5L
- S el o ¢y gl Lae ST S 52 Gy kil
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(1960 - 1988) Csgonddly O pa3pl!

olegdgtl | ilg L
hastalge | Olegagll
S35l Skl
1 13 Dictionary Typology
R R
- 38 Bilingual Dictionary
RER g PN Y
- 4 Multilingual Dictionary
Sl s3a3l) anall
- 6 Encyclopedic Aspects
e guu o il g
- 13 Systematic/Thematic Dictionaries
Loe gus 511/ Ton gl panlall
5 31 Period Dictionary
sl paall
- 3 Author lj’ictig:;riy
a5k anas
2 25 Dialect Dictionary
1 19 Learner’s Dictionary
(aalasl) paall) alasl) ann
4 33 Historical Aspets
Qa0 Ll
- 7 Biographical Aspects
L3I 5 ) 3l g
- 17 Theory/Training
RN AT
1 42 Semantic Information
LYall ola glall
1 45 Grammatical Information
L gaill olo glall
- 7 Spelling Information
Lilagll o slall
- 16 Phonetic Information
45 guall ols glall
1 18 Etymological Information
Llealill ole 5lall
- 23 Social/Norm Aspects
T lia ¥l Lluall il gl
1 17 Idioms/Collocations

Lbaall) ol 3k 5 Lin MWaa Y1 o agasll
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giJl Sile guo okl Al 98 s
oy alge | Olegudgll
Fall glae e
1 16 Translation (Equivalence)
(531S3) Zan 31
- 27 Terminological Information
Ladlall ols glall
2 29 Definition
iyl
1 - Proverbs
aSally JUayl
- 3 " Names
ela¥l
6 37 Critical Review
il G all
- 38 Entry Structure
NESERY
- 18 Text Aspects
Lol il gall
= 34 Fieldwork/Corpus
Lo gawlad) Ll / Lshal) Ll )
Usage Labels
- 21 JlasSaa ¥ cldias
Vocabulary Items
1 42 ol il
Computer Aspects
7 40 Lo gaaladl L5l gl
Contrastive Aspects
9 LLLE il gall
Interference/Borrowing
- 17 ol 58 /Al
User Perspective
£ 27 Jaaiiad) 5 ghincs
Psychological Aspects
Pictorial Illustration
- 4 L gall aal g2l
(L) W17
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dolde

o polall o alal ol )l a8l gl a3 301 Z8LadT Yl el all
aluloall o g il ligs aLal U glae Lol Lol gaa Jrumas Taad 3 Lagsan
oz ehubs HLLATWS ol US poy Fandl ine 48 50N (g 5uis o
O o Poan do¥ly sl (8 Lanall ol e Laladl slaa MU
B 6 L Lg8las (o Judil 5 oilo slaall Lol

O ol el il SLadll sl e gl caa s a3 RN
ole g sdio ey Hartmann 1972b L_.:U.E:LL::2O.'\.‘MI._.\,_,JTQ_6L“;_9§?
« EURALEX &l 55 5) g, Ll el i Lgs caa3 35LaS I Lr.a.n_J oAl
Exeter D. R. C bibliographical database 1984. Hartmann 1984 _,,Ls
Hartmann ,,L35 3 ERASMUS Consortium 4 .Who’s Who Directory
Yol i€ 3 ualal ol paras! pgs Ao I oo IS S ST = (1992 2
o5 Lilalll Laman s b ya Lasd c -all g ol o5 (3302 05
LaeLad] adai i o =S 1991 ale Societas Linguistica Eurpaea (SLE)
Gl Lyl T g5 51 Linaal BV a3 OIS Sa ¥l B s
.aladl 138 154 50 (ESSE) & julasy!

ol s a6k (%)
‘General lexicography in Europe’ in Lexikos Vol. 3, pp. 67 - 82 (1993 © Buro van die
WAT, Stellenbosch).
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8 9e Al L3 el Jary Laga Jpa Aaki o8 1970 51960 xo
Ladislav Zgusta’s Manual oS ) gaon 3 (1960) LLL Bloomington
(Laaall Judo) of Lexicography (1971)
Laoul o8 Oslens Lanall usls Go B Juo g O o3l e
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-312 -



Robert _s Lexicography/ Worterbiicher, Dictonaries, Dictionnaires
(20l b gl alalh 1968 ale o (199) o3, lie i Tlson
Swse &Yl 186 a3, lis & Siud Alain Rey Lot (Lol sl Lanal
Herbst Ll 1985 5 1950 cp Lo 855401 & Loaad 58 Loanaa 55 Slas¥
Jﬁ.::; da l;__UL'. 3as 1945 ale 51206 o,y dlis o Ji.'si;;j Ernst Wiegand
45 1900 Uof Lalladl o yall aas Lo 3,580 LU Y Loanall Llud Lol
sl 4550 d-\-u soms 0B O e 1aa a0 LAl p s
ple oo (ool an Lo ol giuw (8 S5 e — Lu g, oY Tasall
a8l sl Baasy el g8 — 1970

Lplinie ol ld &gaa (0,58 G (Sa ol wll J5 6 Jie
ac aid . LaE g Luaudally Taatall s Lolats¥l ol Sl Gaas Juiis
L_.cua_g@b_?.u_‘.gj‘gjd,iggg_adaylwu@wmu,n
oy LB, o gl Ty Lasda sl o, 8l ya I g ol S
8 OLSy -obsiadl JS (e Sl sl ge s 3ML aludlly o lall
Lianall o8 Lal. 2all 3l ¥l s 5 (o oAbyt Y1 ol
s Ol Busaa SIS was clolaialy dusas Gl gl ol g
s ol pla bl £ ol wic

S 111983 ale Hlalus LSUL fualy Gle Gadl o J oS ol
gjLa_gilc,bdjliQAu_ca.i_:.&f_a‘;ué_aJ_&_cob@@b_i
Novi - (Ll 52 53) 5 ‘Smoleni’ce__. (Lsbs glw) g [Newark  (Delaware)
(Exete;) oL pSsie 9o LaSy ‘(L“..;LLL) Augsburg and Aa:chen 9 <Sad
European/ie_o.;a_nﬂ Losos¥ Lraall conlls S (3unill ELall i)
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s »—=Sa 3l & g (Association for Lexicography) (EURALEX)
‘:V(')'rterbiicher / Dictionaries / LA Lall Le gis gall = galall Sle 5 -l
Hausmann/ Reichmann/ s , a3 ;s olals s &35) Dictionnaires
lala s 48) Loalall syl o das gu L) ddud il 5 (Wiegand/ Zgusta
aladl ol giadl cia (5 it lila s Lasan) Lo yinaad) 3K g (15 530
L gos¥ aslall a5t 3_:.;_’.411 Lol yall &yt iaa g Lexicographica
(Cignoni et al. {saaall .;;L:. —dall (Eurolpean Science Foundation)

.1983)

@99 Blaadt 2 Apaznal

UolS 3, gumn sy U glas 25305 Sl sbsaall 2l O G
Lol lSLe 418 () a3 Lol 0da o (Mg Ligssl (8 Loanall !
wwﬁ'hl.@i:....‘!lo&ﬁdsgddipmmﬂlwtﬂllnaa_y_&;,‘
Lol 8 Liale Laaaale gy 114 (e [ puntio 6,85 Gau g
Current il 3 Bernard Quemada (1972) dlis el < cds 3l
Lisay 555, 43 (bl s Bl slalasYl) Trends in Linguistics
Aile gl Sl 8 S aa iy L Bl palall e Ls,

o Lasl3 P ¥ gl 535301 13 g L8 5adl) Gadid SUSIH Gl
58 bl caanslSY) ped egolall canall £ Y15 Lo lSY Luanall
sk alia oy o3l oy Golidl 3 cp >l aa g Lkl gal
oo L sh Sl datlsguadl (8 o Ja & (o ole il
- Gl o g alidl 138 o5l g cdany aly Gy dasl 5o daay

Sl sall g dasl g ls SSIL e JulEl Y s g3 Y T SIS G el

~314 -



dall) goaall andilly ole g oddl e 8, guo Ji5 LA o oS A
s93 5.*:"" « (International Journal of Lexicography Laaaall Ldlall
Xie Y1 fus al s EURALEX Newsletter 41 5, 93! Liaaatl dhyl, dluy)
Lialal JI3 Lo Sy calBli13a (3 aga 590 Led @l a3l - (o] giw puas
VRSN PO PUIAG- - BN PPV W A B PPRON i JORR DS
.(Hartmann 1990a) cpuasslS¥1 g oy slill g claoladl

Slo slall s3a o 4555l sia 5 olaslall b3 50 e K3l in
(=) oo ¥ paiall Lk () 8810 BIEN L (1) eyl Lan T
igasand] Sl B35 OIS Lo 5 (BO) 35,5531 paindl 55 53U
Lsosl B 9 (9)
P el (V- YA O

Ena (e 850 UST B L85 a5l Al Gl (e 4a
A< Latl g Lo 53 5 (LU Laladl Latlaall (Ll U als) (oSl e
e gty B plusyls e ooy dimate s Lo se Lanas wllES Ll Suasll
aadly (g B30 waasl Ol e S Al ol il 8 camifugy

L (e (@B ualadl e &uads Hausmann (1985) aa 130
ORI A g:dl (dictionary culture) «Lasal) L3L541), C.ﬁ.n:.;, e 594l
sl palaan (o8 Ll ull & LaL Gy - L 53 (8 B 1553
ZoUY) Canall 8 TBUI Galill aa ol oo (] sado g

LU Sl Sl aaaal Lol b gis g wJLES 4a
Oole 55,51, 77 o3l fle Lge JS ady 3] Lo5olas¥l g s -3l
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Lagd 3o L) Bl sl claaias oo claaiallslay . suais
LTl gn g Lpana (8 Bulite L sad o Lalsl Uil a3 o< (L pala
(Breton) ¢y gis yall g 4 yaldl g LUT o (Sorbian) dlas ; guudl 5 LS 5 Jio

Baaill dLall (3 450 il g (Urdu) 5a,¥1 5 s 53 8

a3y . oubia ¥y ulac ¥l Eua o puly Jlaas anall gLl aid
1965 ale ) 523 305580 8 LsUY LIGN o psussll Wiegand Lisl

(technical dictionaries) Laall s 41383 aalae e 2.000

(dialect dictionaries) olaglll aalas (ye 100

(spelling dictionaries) slagll aslas (ye 80

(general explanatory E_:._,__‘_m_L“dI Lolall aalall o 70

dictionaries)
(dictionaries of foreign words) Luia ¥l LY aslas e 30
(historical- etymological Lulialsl) Laays ,l5l aalall e 11

dictionaries)

ol el a8y G LB aaladlsae () sadule Load Guad

L b panad) £ L3 o s s ¢ Slie s 5 sl Loy Lasae 538

A anlall O s crns pod 93l O LaS ¢ 0 gana da Suaill &Ll

5ol3) Laslas s (8 Lol s BiSe a3 g ylodl palas <ol ol
(Hartmann 1992a

oo 3,0Lal L8danll il 5 90 BN Glalidl ada 5a3 el g0 o

Larousse 3 Le Robert 4 LaUi * Duden s Langensheidt Jie Ci,‘*‘“ sl

8 3eaf Ladf £a3 5 . Ll 5 3 Collins s Oxford o g8 STy (L 53 5
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Lol 8 =350l Jlgls calolall (5 100 ga coplolall grianall (o 35058
Laan 8 eliactlpaniol agie 52085 L 58 (3 elld (o J8T5 Liillas 5o
b OaliTis pgiay g EURALEX (eIl ) L g 5,931 cpaa s al
slosu¥l an) 5 5AT OSLT (8 o aaudly (3 aBad Il sl a5l gt
;L 58 ye g . Neubert (Reichmann (Drosdowski : LuUi e o LMl
(@l ,B31:3aasll dSLal 46 5 Gorey <Dubois (Rey
Lol 48 aaall 8 Lol pull Sy ol gl (re 5535 Lad s
Lexicographica (International Annual and Series Maior) ¢Jli_a
Lexique, L5 4 &9 Shaeder (1987) .Hausmann et al. (1989 - 91)
aslas s g_éJ Rey (1982) s Quemada (1967) «Cahiers de Lexicologie

Ilson ¢ McArthur (1986) (International Journal of Lexicography
.Sinclair (1987) 4 «(1986a)

8 Lana¥) J3Y) e ST s 0 (3 cialall & paall °S) 0 i
;rng.:l'l il skl 3 L_,_=I_~.._z'| A 555 Ly, « (Exeter (Lille (Erlangen
(Institut fiir deutsche a3 Galll Lual sy Blial Lranall bas 35 - (ibe ki)
olsludil si Mannheim, Institut de la langue fransaise, Nancy) . Sprache
.(Bonn, Stuttgart, Birmingham) €. geulall

palall L8 s (3 usy e IS oL Lel ) el Y (3 a g
Hartmann : ,,18) @bl (e Laas 43 5L dal e Z;QT‘L‘;\ i du oY)
60 B bl 8 S say 38555 21 (1986 a

o olall Gs 28045 15, gl palaall IS IS 23153 Ld ol -
Slatlian] AU B sa3y - Gpasdtall Lo gano of culoslall Le 53
Sl sl Lélya galy 46 5aall) anlall ji delial slanll 5 £y

- 317 -



GISILS ¢ 3l e s, LESH A Y Las 1Y) (Cop 1990 (L5 aalall
g oy (3 U IS G 157 e gam Lo 0585 51 Luaa M

aalall g ally Loladl Lianall ole g diall 45155 5381553 Y —
Who's ;8 Lgasan3 23 ade ¥ Jalal oblo Sae B lae cala sl paanall g
« »uSL Who Directory Database

Lol ollgall Lol ol Glas gl de Jgiaall & gaall o —
Sael gll ohill yalhe aafy . ol o)l Copuill babadd (Slis of of Lkl
sda o Y] ¢ (Lilasll) sl delial (e 53l Lisls o) =3 3L slac] 5a

Wiegand) of ¥ Liamall Jia 3 Lol yall ol all Juds &b ) —
Sl sallie e (g 5lais 3 ol ol ada paa ] La5LE, LA (1989b
T oY Losloal! s st oliasS 4 5 A0UY) clalad) 3 canald
a5 Lad 50 of Lt il (e ¢ sy (bole lail) daanall 3 Lilall
Sl G sadg SIHM 038 Jie g gllas 31 palall sal) cle 3 ga
caay a5l I Lualall ols LY

Lola ¥l Luanall pllas 3l Jaatl ligs dlasl) oyl Lo k]

[Hausmann et al

CWETSYS (R PYE S (-1
OIS aaTs a5 91 e panl] (o L Dol 5L LT
rJL‘i:iJ..h.H:a-i-.iquE__l..l‘_,:he."‘.!)t_.l-’ll‘ss;ﬁjx!z:lJ\H_AA.-JdJLa:ﬁ‘J“Jam1
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sae Ean Gm oS s piaansl e Glsalls sl ¢ Lot
28 e wi3s Lo g «Lalllas¥) Tl buasll cyo G pale 30) LU opdunsl
Sl ol /olagl Laaafla] 1ia (LobwY GUL baail] e B sals
Sicilian &lswss )l g Lombardian L ,Lee sl fin daus; GlSas a3 Y
:)S w3 S Ll Ll (84~ e Galician d“.;_...%ll__x.ll‘, Catalan Lo)aidll
Lge K oode 10 e Lo

palall ol pa 83 d) s ganoua HUad¥ oda 3 canall plaally
el ,Laslall 900 5 ¢ LUy anas 500 e JoidS51965 ale dis 5 gdiil]
sl Graasall sae o LaS (Laaaanll a3l Ll 0e JSI 100,
50/5 lSeall ana (b pli,¥1 el o Ll el plasll) ci3ia ) Lo gass Lo
cdl B8 ) S5 AES A Tl y Lsaa Sood Lt Lau gy g ula
(1982 ale 3o Llle ol g raw (o Wabaw gy 5

Led Lusls Labadl Lianaall La'mdll 5, AW ole guball g &I gl L
(Studi di lessicografia italiana) J gl (yo L c 3 aall sia L sl sl
Marello g (L, 5l L Accademia della Crusca daasul<] Lﬁ_}.\jbg
van y Lalll Lo03 e all 8 LGN Lol jull C3SH s JA:, 1989
Cabré and Lorente § Lsoaaall Luilsa douds ga 5 Sterkenburg 1984
85 DANLEX Group 1987 5 433l palaall Ll a sl 585
paball delin b T sulad) olindaill TaliaTil Lul )

5Gent claols) Kaaly b Leanall (o sallin JoU5 geol s ok
olaslall g o(JuuS 95 ‘;e M. Haps Terminology Institute uga sy Licge
¢ (Tranadl (8 LIGWY) sa3s Arhus, Business School 4w yue cSuadiwl)
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(o el * Free University 4 Leiden ¢l 8 INL) Ladasll sl
«(Dublin) 3.3 501 (3 ella<y 5SI M oda (3 Loale Blasl puad s 5035
{1k ,3 9 Mdlaga :T_‘éia Barcelona & L& 53) Lol «(Pisa) Ladlasf
g paa (o slalll sigd Le Caasay 5 «(Thessaloniki) o sl 5 (Cordoba
Lo 5 dll g Lol Jie) L3Vanll o 555 ¥ lidll Lgal 50 (8 Lgn g
Talal sulasl ¢ (@laaladly Gusladl 5 puiad ole s gaS (Loalas¥ly
Gaiatl olill Lasla aalas ) Lalall cula3l LS Las y3ll aalas )
o (alat) 5T Lbaall 1a ) claaiall sia dala cilS, o] Cilaal
&liduaﬁjgﬁui@iiﬂlifquTQJﬁam‘:,_“JIQL:_A:;A..LILQ_\
. Buaill

Lola ¥l Loasall llas (il g Lie g s Al S YEL LS i)
LulUa3 5l 5 Ly ¥y T gl s oo gl y TS, LaSS il ol i
Ol a3 5 p5L3 59 Hausmann et al (1989 - 91) S La g Ll wil
. [(Alvar Ezquerra 1992 {.sls 3 ) EURALEX

A00)0%) Acgent! sl (4 Lyl G320 Jo3

@JJJ?\M‘&EM‘J&JJ FLI::IdJJLSl.e_EJ¢‘-L;\JL:d1;.£J_AA.lI
L pandl & gudal Lpmain 3 JaSall o J3d () BLAYL 35l 5 lasl
(g ¢ Logosl by (o By ot U3l Ly )T Jadis g T g Yl
o288 abyy puilate 5 GLS sy LTy b gl sadl ik e fualy
Slhaadl pans guify salelu s Gsale 50 e SIS slaad gy Cas
gﬁle&ﬂ‘omau%l&dhgd)wJJJLAGLLLQJ__l:Lfg'Ul
.u.\.uaj- - IJM?I bh
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o sl e Ly (g 5315 (bl e, 00 a5 i e s 1
bokmal (s giwun ins Lo 3l Laal 9o 3 ¥ cuiddl o 9558 Buad o sLadlall (3
oars (s gl e ll Go dle da 0 oIl Nynorsk 4 oY)
o el g Wabs T sl " pamae paline g o gyall (s palll Lauakaasl
L8 anlaoy elagll Ll Lolaf anlas g cdan 3l LAl LAGE aalall
dasls = ol u.u;.é 9 .(normative - technical dictionaries) 4 ,lias
Dag Gundersen Lile , a3 aoaall 55,0 LaS wl & Oslo gl

Sl oY 5apanll Luanall Lnand Jo¥1 a3 30!

ool Sl SR8 LS, gl (B ab Sial sy il L
Orraaall Lo pSa g by panns £l (B0 o e Lo po e
Sailunl 35855 Daanall lharan o gude y Sl slaas ¢ goans ) g
el 8 L8 eds SN e la e e

sl 5 alaia U 55080 Lanall le g pll paas oald w sl L
Calll aslas g L gauladl o Lsludil y (dialectology) .:,lé__;j.ﬂ Caal yus
Laasal <Yl Lgae sy (Lund 5 Goteborg (e JS () (rsalgall L gl
8buisl] sladl JS (3 Jantiww aaly OIS U5V e a5y Ly sl
.(Svensén 1987)

538 cya (s AT 9N (o Jladl oo LaS Tl L8030 palall gu 35
Lol LalIly cpSansll shaay Tkl 5 - 3uslis 3 Lago [ 50 2o sanll
Ll 230 e Bule Lgo bass o Loy anlall 553 (crdle Ll (o J3)
& gty Landl (blas allacall Janlly Zaa 53l (s 531

slaad U S |y Jio Basladl 5L L sl ey 8 L
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G5 5 Liiae 28,00 13 Se slaaill s Gos Luaidl g coasdla V e ol
‘(Lurati & Stricker 1982 (;,L8) Lg-abiao & LuUYI 5u3asll olagll
003 -Y1 I3 o) Loallasal) 5<1 5oy pame 5 a3 55050 I 55
Lanall ) ala3a¥l paas (Lud s Infoterm

Lola ¥l Loanall gllas 3lly lic i gy sl YL L Hlail]
laag 5 L<,ally Luabiall fie Ldle il Loke yall o lall Laaladly 23Ul
Hausmann et al. .4 (o1 gl sTLgie o3 ol ol S
Snell-Hornby 1988 Lasws ¥) BURALEX &l a3 50 2505 5 (1989-1991)
.[(Tommola etal. 1992 4

Ar)g¥) Aogend! s (o Liygl Byd J9d
rfji'g“.l.ﬁ‘L}JJT&ﬁJL@;MwY”l&@SJ&AE]&M‘
o Ll ALal ol ghall 8 day yan g e ol i 408 Lagd 53
Ot Lanall ologlall ¥ (LM 52 535 b gl SlaIVL 3 sas oIS Las

SJJ.&AJI‘;.}’L&—)CAYL‘&Y‘J ‘iﬁ:&-lj:l J)L.I." PRV
Lasy Bpas Guliassl L Go 03l sdgd Lo g (Gabaludl J gl 05 gl

L s Lad BB 03 anall £ lE3Y1 5 aa
T 51 o s il ey Lpdas ) o slall olsasalST s b
Lo ,B0 aalall i suladl Lianall cle g il (o A s Aaalan (250
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aalasy (dialect dictionaries) wlaglll aalas g (Lubi nlSll aalally
letaeal 33 ¥ Il aalally (idiom dictionaries) LaaMawa ¥l ol 5uasl)
alad g Lo 3l Lalll LAY aalall ooy byl o2 (o8 Lgalidie e lia
o e 5,583l aalall sse 5088 L g Blats Ly Lasia ¥l U
olelaayl paay cowa anxe 2.000 5 1965 ale
SLaall e Dpaa 5l Lo alisy Uil aly Jla o a3
TE-PY CONPY PUPRN [ PL. Y PUS-URY) SO | JUF: J PRSI PSP A P
Kiefer ‘(L";.\)SJT —~ L;,,_m_,_,) Dubichinskij et al 1992 ‘:,_“.T__. Lo dis & ial

Fillipec and Cermak «((3las] — 33 w)Durco 1992 (L)
(Luil 52ILs) Miodunka 1989 (LS a3lly) 1985

Morkovkin and Trushinoj 1986 ( s 3 — >—21a3]) et al. 1992

Uanall Laially g pud ol g Ll o3l Lot jhail]
At ol L, M1) 530 all sl o Laolally (il Lols !
A iy Do, Lang g Al s, o (Ll S el (S, )
Hausmann et al. & Laué s LoLI¥y Laa, gall () g5lll g L83 5
Magay and Zigdny sl a 5) EURALEX 33— a5L3 5 (1989-91)
.[(Tommola et al. 1992 51990

Podl Liygl (B (renall S
M‘HJﬁUUMé&ﬁiuidJTthuﬁruﬂ”lﬁgi
285 Sl cuouilly ol panall Gl y Dasall eliall dua
ol a3 5o U] b Lasas Mg Bpaa W1 sutiall ol gicall 6 Loan 5 5Blis il
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(s Maa s sl s oot Ja g8 an all sy J o= EURALEX
dae it 31 Lo g o ranlST GaiadS) b calh of Gt Lulyally
k) Lanally Llaall Tanall o 5,380 aud

Wérterbiicher/Dictionaries/Dictionnaires An  jla— | )
3;..:..-:..-.;1] LIl de guu I International Encyclopedia of Lexicography.
LUzl slas Liaaatl ol ,ail 4 550 sl (Hausmann et al. 1989-91)
Uskadl Ruifis Gouws: i s oo abicall sk Lia s 80305 i galal
:(1992:290)

o Lo site Ll o JeLitlly pantl o505 JLio Ly
Lob Lranallgoulal]y Loladlly Loaslailly Lagill Jya ¥

LI ann o1 JLae ) iy S5 Lyl LaS . Ll Ll sy
Los o clegy Loty Lonn o Lty Loadas LS5 cde g so

oLl anall tia ¢ 550 58l Laf o Sal O Sule Gas
palall plud sl g o canal) il panall e il ity panall
oY W ) B s laialy PRSP N PO

o B3 5 Il o aly Lamas o cyo G525 o s Ly Lin LSS
s eoprmad Talll el 5T abll g oo sLadl a0 e watas ¥ o Lal
L0l Jla ¥ o 5 sbais 3 LRI &5 Liaa ) i@l e olliS aaias
Tom 4 Gabriele Stein (1985) JUGsf (1o ch_“qi:.J1 Jeads g Lanall eliall
Uanallpo, 8l fado e s lainy 531 3845 McArthur (1986)
e Boaate T yatli (o 3ladl QLSIL Gud Ciun gl 138 51 Y] L salasy)
algall
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(Hartmann 1986b) aaad/ /ey, ¢ 5u0 50 Joo Joe dla 3 14
oLl G580 (o pamas 353 5 sle Jalall 15 Noel Osselton Liaa
paae — sl ol ol gl danas 3o a3y — Rawlinson — 54 ,-dic
paly 51 e 3ule i) SES @3l g8y ale 54855 Robert Cowdrey
paalllia 18 s AT aalas da3y Lalll gula ¥l (g 5alas¥ anall Lol
L By S0 s palidf I mmn] BB i b il
i SAl ealS s plaia¥l Sy Lagillage s awsll ) sunall
paall a 508 8.3a J 9o 595 Nawal El-Badry (s uall JI g5 sblas clls
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Jas (Ll = L yalanyl) T8N Laaall S (encoding) S 30l
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Lee Al e il anall fo 55 6 asliadl gAY g 5 5d0l g
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e Bl Bl Sill o g Bt My s sl 0
Imperial ) Vo g 3 o dasl 48 La a5 «Century Dictionary s )b
Noah Webster’s asal &,._.Lla__._,., oelaiSl s gus analllia . Dictionary
o RRTAN g_m__‘._lj_..l'l Jo—all 5al3a .QS__.J_O‘:J'I American Dictionary
o so% ol I Frederic Dolezal sa Ll ,ll Lalall 5 > AT ol 5L ey
s 5e0a3 5 aal s o Luad Y] oo Lo Jladl 2315 b (s 5ulasY) paall Luad

.CJ'I_).nSJLaJ::_}a.:IJ‘.}C‘;iim:i
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g_‘._a_:;_i (Dictionary typology) aala—alf < gl i 30 L
Lana sl ol 5305 93l 3 Laass (3l Lak Al aaladl Guliad Gty
Jusdss (sa] 3555 A L gl laladly LgddEAT e ol Laaslly
paadl: pulia¥loda fis e syl (85 of ol yla Lexicographica
(bilingual) {all L‘,:.l_‘.f;_ﬂ asally (1/1985 9_9 (monolingual) 4l &g..ﬂ_{ﬁll
daclwiay an all 4 3/1987 & (cultural) g_il_'ﬁ_:'d'l pa—all g 2/1982 g‘“
<5/1989 3 LSP Lolall alaadU Lalll anasy 4/1988 & IV Conlsl)
L7/1991 g'“ ‘:,I_.P...a?.lli paally
S Lo 548 el pgia¥l pdas S sgiand gl anall uiadl Ll
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Oxford Advaced Learner’s Lla¥l daidlay Ll 50 e & 5alasyl 45l
Longman Dictionary of Contemporary English as_s_s 4 Dictionary
Sda g:..l'l aaladl te I3 o g0 Lo g < Collins COBUIL Dictionary asas g
3 sl 55 s 53 Tal) panlas sla3l ol y goliio palas Ly Lagia
rs (sle LSUYI palail o oo Talll golad aaly aaas Y] s Gl oS
138 Cas oy o5 58 0o g 03 (5T SLAL ¢ 5505 Gl cpianall o
Yl aaall slas Bha 3530 ul) 4l 350 i paladl) o (uiall
Ll ) gaalisll paall alady ga oo Lalll phias 3 all
Slsieall (8 el a3 5. s AT Lga o Lotia W Gl palail g cpan y3all
Cianally Gl Lula ¥ Tasall clis go pans (Ha8 55 Guin 5,4 Y!
T | N P P | PP SUPYY ISPV PRCH IR [PV PN |
U< a3l @)LLEL o 55 4 s s “(bilingualised learner’s dictionary)
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525 4 aladll oSa Lae el Lt Lt elld e oy e pdadly L3 o
OoLE) esnuBiy aaall plisll an 83l e s b 50 LAST ulas pudy
Jehle 1990 5 LUyl Zall Ripfel 1989 5 Zu3liw¥! 25l Herndndez 1989
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1385 ¢ camall S dll g 555 o pal ol g 54l 58 aaalf Jlasiwlg
Lol oL Saaall Law ol GELRI IR o B o
buas o (protocols) Jasbuall g a Ma¥1 ulas y sblasi w5 ol ;LY
Lm0 Sl slalls aaulis il sl aaall slasiace alads Lac 2l
aaall

Jac dlal o JanSus g3 olall Bughl rads oo LU coul
.maui’_\f_‘_x:mjiabd_:.;@i&;d;‘,wemw,wﬁy
alaais oo daslatly (ba M e Lol sl pull e S sue Lad
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5oL8 Jiatl alua¥ (ol as ) laya ey Loyl S aalia o 4y olis
Lokl Jya s I3 Jariad) gl g 5 (Hartmann 1989
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Appendix

Lexicography in Europe 1991 Return to: R. Hartmann
Dictionary Research Centre
University of exeter
EX4 4QH Greal Britain

Country U.K. Language(s) English, Welsh (etc.)  Informant R. Hartmann

Background

1. Mention one or two features that have influenced or dominated the
lexicographic tradition in your country (e.g. bilingualism in Belgium, diglossia
in Greece):
largely monoglot society (English), with regional and social dialects. English
as a foreign language taught widely. Minority languages (Welsh, Scots, Hindi)
cannot compete with English, the medium of instruction at all levels of
education.

2. Are there any traditional views of language that may have affected the
development of native-speaker oriented dictionaries?
Usage not regulated by academies of any kind, but a ‘purist’ strand produced
‘hard word’ dictionaires (17th and 18th century).

3. Are you aware of any industrial, political or technological foundation that
underpin current lexicographic production?
Scholarly lexicography (dictionaries of classical languages, dialect and
historical dictionaires) underfunded in relation to commercial general-purpose
dictionary-making. Computers beginning to have an impact, e.g. on text

corpora.
Professional data

4. Can you make a guess at the number of full-time lexicographers (in relation to
the total population)?.
About 75 (56 million)

5. What would you estimate as the total number of dictionaries published since
19657
About 1 000

6. What are the main dictionary types, in order of importance?
(Give examples of prototypes):

historical-etymological dictionaries 5 (Oxford English Dictionary)
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(Concise Oxford Dictionary)
(Macmillan [various])
(Advanced learners’ Dic.)

general-explanatory dictionaries
technical-terminological dictionaries
(foreign) learner’s dictionaries

00 DN 1B o —

dialect dictionaries (Wright)

bilingual dictionaries (Collins [various])
other thesaurus (Roget’s)
idiom dictionaries (Manser)

- )

Professional development
7. Name some of the leading lexicographers in your country.
J. Aitken, R. Allen, S. Atkins, J. Ayto, A. Cowie, G. Fox, S. Greenbaum, P.
Hanks, M. Hardcastle, R. Illson, E. Kirkpatrick, M. Manser, T. McArthur, R.
Moon, N. Osselton, P. Proctor, R. Quirk, A. Room, M. Rundell, J. Sager, J.
Simpson, J. Sinclair, C. C. Smith, D. Summers, E. Weiner, J. Wells, J. Whitcut.
8. Which are the main centres of dictionary research?
Exeter, London, Leeds, Oxford, Birmingham.
9. Are there any academic courses in lexicography, apart from on-the-job
vocational training offered by publishers?
Exeter University Annual International Lexicography Course (short-term)
Exeter University Dip./ M. A. Course in Lexicography (one-year).
UMIST (Manchester)
Birmingham University

Publications

10. Are there any periodicals devoted to lexicography?
International Journal of Lexicography (Oxford)

11. Suggest one or two titles of basic textbooks published in your country recently.
R. R. K. Hartmann Lexicography, Principles and Practice London: Academic

Press 1983.
R. Ilson Lexicography, An Emerging International Profession Manchester UP 1986

M. Stark Dictionary Workbook Exeter UP 1990.

12. Please provide bibliographical references of basic survey articles/reports.
A. J. Aitken )1990) “The Lexicography of Scots” (Art. 199a) &
R. Ilson (1990) “Present Day British Lexicography” (Art. 199) in Hausmann et al.
Wérterbiicher/International Encyclopedia of Lexicography Berlin: W. de
Gruyter pp. 1967 - 1983.
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Berlin (Hartmann 1999).

- 335 -



elino 5kl Joa Lol LS Gl da 53 cal a3 (o gepalall
oa gl Ll (8 oladifue 8 Lghlas s Lellaas wlyaalall
S5k 3 B LY e 50 3l sa g cdlanll sia Jsa olha Ul
SLaT (TNP) 3 =Y sl 8058 e 3lelan «(2.7) Golaal) a4 gl
cedladl J gu sl Luaal ol 55 0

Gy ol 3l 51 (sas 58 3 83 0 0 5 Lo pal e LS
Slao ¥l Ll piu Sl aalall 1ot Lanall s 8 Sl sl
Sllll aulas slalbaly canall Jlaaiwlyasall Leliv oo 5,8 3l
graladl g gl e GU Iy Luia !

1 g — Liamall a8l o) Aol s wll bl yull o) - J 5305 ol
L‘).an'ILG_JJ.cngﬂ|@\JJU.rd+llfﬁ—ufiﬁfﬁﬂLg:d&9:Z9lﬂl
LI a9 e Lo pshs o ‘)_ji': s Survey of Lexicographical Projects
Oe sl Cron cpplall Lo, 9¥) L 5ol (Laura Cignoni et al. 1983)
S (5 &yl Gullae 5 SlaasolSYI LS ol Gale Ganna le g0 114
osle Baatae e olall Lo 091 L 31 8 sLune W1 Jgall o U go 5 e
Pisa 15 8 b3 5 oLl 3k oo ol S ol

=l el (8 Al e 5l alasad 5,08 b K0 0 aT LS,
s Jaadl Goasial Sl el IS daalull ole 5 5l op suslhy
ol (8 el (A L5 3K Sl ol 5ok (e el g Bue ol i
oLai) ds (Hartmann 1986a) Lis L3S (S0 ) oL Ll Caatie ey
ol adal elld diay L aaallafly 8l ol g dally Lm m 2310
o= Laalall o LusdU Ladislav Zgusta (1988) Ladel (Sl oladl o gl

- 336 -



85 9-aull anlaall Thomas Kabdebo (DD 1992) bl o galis 5 canlall
‘)_%.biQlﬁ.ﬁﬁj.dbﬁ\@&ébd@iwfcgﬁJYQE_u..\_..n_a.l
soduas iy 3 gall 5 (s gate Con s el awsll 8141y clawsladll
NTE (IO JORPUE -1/ [P [ M) PV N4 1 JUPSRURICH S
Sy allsaall dbud wll =g sl 30 o 3w <L EURALEX
U0 g Lo Hu5 0S5 (1984) ale 3 Lexicographica Series Maior’
Ja3y (1988 ale (o lsws) International Journal of Lexicography G99
ol sla o Las Guad 1Y) .(1989-91) WDD aaall Julalls & <
fn.)LC-S"I 5 5lus ‘-:AA—I-H Eadl 35S ,a 9 g_na_:ll cpadll J oo Buaias
Lo §) 535 ¥ Who's Who in Lexicography [WWL 1996] L all
oo slas (57 (535 Ll uad s BURALEX dhayl; sbise slasal ¢y0 5 puian
s gate Louss Loine BN U3 el Lo 8 Ladasyly s 5ill
Lonasl) Lol agad Lgad anbasll alis g o5, haie Luclivall LgsLulassly
o Ugadoslacldady. canallcaddly Loanall Lebiall &5 il
Liale Loanall sle g ll (5 ¢ plams 4 ouls ¥ Luuos oo all pdanall
S35l Sloaaatl Lk Load agiend e agliy Lylad o cals
ol Galer (e ety B Lgon s (Al slo plall) . Ll Sle salall g
Js> TNP U e ,ill ¢ 5 ll Lilin (Il oliin gilly L s 5kl 5 Luo o3l

(FWA 1998) ;yo =330 Ll slac¥1 T (1999 3 aalall

- 337 -



Lol

B aass gass 5 Luawadll (3 IS ) LiUT o8 Laaapl) Lalll o LSUY) L)
L Gl slaad] JASH ¢ gandl (e /91.2 Ly &aas (Liechtenstein)
Lol (S Lalull) (Laands¥h SLdll (Saade (e /8.8 agie (L sale 81.9
Serbian L yuall y LS ,3l) (Ll5Y olady g (Sorbian 4, guudl g Frisian
Gl bl S D5 €5 e Tl b 0L 5y Tl
Lile salas £3w,) Lol Lasla 1135 sl Byle 18 Myas
Lisad puad <) ((Baden-Wiirttemberg — "Padagogische Hochschulen
L) Laalall wlasall ol o Ja 55y . ol Jia o8 aiadnllslaeY o6
aa (MAY) La ol Laslall ol JI el g Staatsexamen i 55 )
sl 3 J suad dad gl Lolad 3ud Ll ol o

LA Loanall y Ll Lol Y Lanall (e ol pudladl gal o o 5385
LIbl Laaalatll salall sl G J81 (B Guodill s & sa Sole Ll
Lo puad O dan 53l Lgaad Loy i ¥ sl 4ol all) bl 8
855 Lalall w81 L sl s sl (653 s sl ol
o Wie) anall dal pllay y Dianall (8 Liga Bulgd e J gunall
oo Lol YLs o Augsburg 9 Heidelberg 4 Erlangen 4 Berlin ¢ 5

aalalls Gl Lula ¥l anlall s Losliall jalally L ;611 jalatly o)
o slall cye 8 Y] Lol dlss ¥ . Lunrimd sl aalally Zall) TEG3N
o8 Jariad Al aalall Lgia s caalall e Lpdls 58 palall salas
& oblasa¥l 3 aalall Jlaatwl rarad La€ e o9 Lalll G yu3

— 338 -



Bl Lol ¥ ppealail] aalas

¥ -

Hartmann J 3% LaSy . anall Ls)U Les 0550 als 1 4a3 Gl

Lle 3305 a3 5,540 LN o yus3ll Wiegand L'y a5 (1993a:70)
ol s olagll anas Bloy o allins — I8 aaae2000:1965 ale oy
Laobad - Lolall aalatl e lann o g pap g sla i lanas
O g aal 5 9 Luaa ¥ oKl Casas 05535 5 (general-explanatory)
il 05 30 B TAGEH aalall ot ¥ liay . Libials (3, 65 lanase
a:._:wu]t aalall Jie) Lialall Lianadl ole gyl Lol olie pudy Lasae

¥ -9

Lo gl g daaladl paladly claaladly ¢ 3858 (Cndl 5L palae y diaglll
Bertelsmann aa 3 54— aalall 5,20 A<, . calall Sal ol §e
.Klett 4 Langenscheidt g Duden 4 d{; Gruyter 4 Brockhaus g

Lula ¥ aalall ;e w3ll :Gabriele Stein LgSuie (3l alié il (o
Talt Tall LN alait] amlae o ay3Aly casind ) Lyduo 53 LLUSL T2
st e wasdly (o sia s Husaled) L Suady Al olallly LUy
3,609 cpaall Jlaaiuwy Guaa ol lgd) anlas g aalall as 9851 Liaslasll
paal) Jlaaiul ol lgs Gusui) pawedll o3l 8ol Laals alall ol
Cnaladl CuHus LIS g olasladl g u...‘,l.:ﬂ b

Wiegand : & Ja3a3 5ad Lolll 3 Ganall Jia3 il ol lawaYly
Lexicogra;;hica International Annual L a1l {dsL] 4 (1990,1998)
'Lexicographica Series Maior’, : Lgs 4,380 daalall J5Law 1 4l g

.(Niemeyer, Tiibingen)

-339 -



L2
sl a¥ oS0 a5l ¢ gSaat Bl ga oy gale 58 cya 739 (e SIS
Alsace Lol 3191 LiUY) (daaaliyh olallly ola gl p i i gas
«(Basque elulull g Corsican 485w i) g Breton 4.1 335 -l 3 German
O dogb ali LSy (LS,ally Ll y (Ludd 5llS) o Lli¥h olad
Laa30L<YI) Académie Francaise Jis 83414 a8 g salll bulaasll
«.all) Réseau international de néologie et terminologie g (Lo ,4ll
ot Lia ) S Ll Ltk y olaslad) slael] . (olathially olo5all 5l
JS wie Lei¥Wlaasiwl g anlaall Lol olo plall 5803555 . [5,580 530
o G ol sall cra b L 5 Lo Y g ¢ acola pulaill s s
Lead Loy La ) i W1 it g L Slaall) geal s crm g ol il
Tanally Lowsalill b olony gsian Lol laayy Lo 3l
o Toanall 8 Llall bl jul) Lo plad saly ol s 485 Laallaaall

.Rennes2 o (Terminography) %ella.hall Cpodill e gols s Lille3
oy 8t (6 panlad) Jlanioal gyl o pamall sl ot
(Hachette, Lalle olasio ol iy anis L) elld e Uity g o yall
155 aaladl o) 3l g sl (as ¢ ) - 9 250.000, Larousse, 500.000)
palae £ 5) Gudliy ¥ (1997 ale (3 /17) (g siwad) £ (o Llle dos
JLac¥1Y| (le Robert, Larousse, Hachette) Luc 3w gll aalally L5l

g KIYl Laallaal] Tas )
sadl 327 45Y o lalisa ¥ Lass Daniel Gouadec o 5 U Las
Loamnall Tumola 3t alas Yy SIS ciatl elld g Sonsall i oY)

- 340 -



sl Y g Ledad 5 aanladl Jlaasww oY) 4 g3 g Laallaiall 55
dasla g g sl o ouil Jals Daaall D yalls

. Cahiers de lexicologie
ol ASLel!

Ol K g ganll o BUI (6 ruwady Luad (ro LIS

oo oot Llladl 3asd ply Baasll Lt (8 Gyale 58.6 aasluasy
Slaly bl e oo sale ) TLAYL &y5alasyl Lalll bl
Hindi Luigll) Lul5Y1 il y «Gaelic LLally Welsh L350 o) Loauls)
Gola (ailad e wiys Lo a3y . (Cantonese 4 533lstly Urdu gu,¥1 4
Lle Laulas ualas ) GLAYL daasy Lasla 085 s
Gl (8 el Qs A i e B ¥ Lo upny uaade
Lewd Loy aa ¥ Luuadly doudll olallly ololullly Lalasyl
Jals a3 G oK palaall coalald Slin s s Ladiayy  Laa il

o.'.‘.zbl.@.“ u.u:iJ.ﬁ JT Z+a+ﬂ.“ JEAJ UA.ALUJ w_)d:;.“ u'"‘ c_.éb
Lawlon oo oogh Al Gpisll Gans oy aaaall Lias )l

2o 5 sl sa iy — Dlhlly Gu il Baa e NS b Jaadudl
maling Laly Baailly 8,353l de gl Lona sl JlaeW Gslans ¥ —
Soaall Gangs 5iuShy Lranall b (M. A) utuwalll Lo 50 sal
(linguistics Lus gwladl =Boall sliolads &,58k, 5, sdal) Liaaall

.cultural history (L‘,_aL'éf‘..H) c2olll s corpus)

- 341 -



LA:L..A.I.IYJ L alaldl ‘:.Q.LLU U..i a:n‘,j z_udl.m_g aals éJ_u.l E_A:;J

anlall e oy Gl olia o LeS L5 lasY) Gl ppalasll aalas
Opo-alll aal ey . ole g shly (electronic dictionaries) L g ,3<IY!
Cambridge 5 (s, 5-4-uS] {asla {a.ks) Oxford University Press
Longman 4 Collins y (zo,se< dasla <asls) University Press

.Chambers - Larousse 3 Macmillan and Bloomsbury g

IS Gle fan aiaie canall eyl gsime oF ol delaslly
e acluw s - cuouill o wsdll 53l Ge w ¥ Gl Daladll o sl
Lo il t Byl s Tl 138§ T gl il e
DaassSYI-Lialal) Lianally
b Jadl aily Jias ) ole galall s
Burchfied (1987), Ilson (1990), Béjoint (1994) DL (1998),

International Journal of Lexicography.

TNP asi Oluags

ool Lge g a5 TNP I 8l Loaat )l claea sill 5355
e il ¥ gl paalailly g oallly LA Lgady 5 aaladl Joa
Lol Lasyd ALolS cliio sill sin G o] ol 13 Laua g L,
Al e oAl iy (B Lanall CLIEN a0 48 5 4 ggs pubiia
cuganall Gualh 3,6 N dalally oluosill o (Js¥1 e sandl il
alail palas (o puls Loy sl () dalall LU e ganll Jady
LG

-



il plall Y paall JloaSul (3 sl a5 o i — 1]
e ot Ge g5 Py el gLEY 4l
138 (e i Ladh Lna sl Slledl s sias (agiiy (panall
alall Bl e g il

oo il gi L alase @yl gyae o Laall Jlael — 2.1
Loull 5o Qe (s 5me Qs Zanally 5,5Led) o Jle oils
kst

oullasy claslall 8 Lova ¥ Lalll audas o558 03 o8 e
e LN Laa st @lyledl HLaaly aulaty sl g s sblaieyl
Slledl sk a% (Sa L, aalall s Lay (o gl aaliisl
SLulS a8 ity LS L yilly gz sl LAYl Jha Tl
JSI s el aj_ﬁ“,js,: i iy Loadlall Lga ol ol3 ol el
Apanall Luna sl ol e G paill Lasl oy Loyl palall
ol oS el Gaud
f.iasdudamhbﬁujbdsmguamw;aiﬁ—m
cloglaall Lala Golasal g Luall LG ikl Hui e
Ll sigd L \,im'am;,ﬂ_‘, Laladl Luc gus ol TSN
Belisll whygivue o (s 5tune JSIy Ll (o Lpad LS I - 22
Soll) Gl ol aaladl Go JSY e £o5 2ol S
.E'Lwn..;.‘;_a?i-.:..l.iﬂl
Ll Laswdy alall Gilua¥l Gl aslas ) Lule dals 43 — 32
o il o alasll aaay Jladl s oy Ylaas wl J5YI
Losra Dl Lijall Jyiall poliadie cuallaall

~ 343 -



(JolS ) Gy ok Tugnsl 430 JSI paae Ll A — 42
ada 5SS g LS .(standard language) JGLI &l ols ab
AL e el (gal L gina s Lol s Lalll Lola Yl uluall
L sl Ml e LGJL;q iy 0 Sallall Lavua s (& palll
GlE oy Cosd Bl Lula¥l aalall sl Jie Guaal i
L0 aalall ZL5Y Laa 5o (lexicons) E;m.n VPN I Pt P

LAl

Lol als3all o Lo game Luysoul L K Gal o0 ¥ = 52
Balll e bl welsdy pusleds (Ledols oSas (Ally) dalil]
S ey rranaall Talie (55 L3 skill Sallly 53
S IN

L8l allas g 5,5 7801 o puaill 5ygh e Joall i — 62
L5 9,3y Luaa sl Jlael oo Layud 5 (multimedia) 3adasl)
Zsaaladl) Zga il =3

Lasué s aalall Joa LalSl Lo galaal) Juuolinll 5ils5 s — 72
SL5ally L5551 aalall Lgd Lay) Lona sl Jlae¥l G
Sl sl (o Lajut y cosnY Kl e (318D

- 344 —



el il
Olodlaall 3 uwag a1 4

_J

>l ads — 8
Lgd) sLidl @alatl - 1.8
Sl plpe - 2.8
(e — o)) Olllawal| syue - 3.8
\ J

~ 345 -



CAGED

CASSELL'S GERMAN-ENGLISH ENGLISH-GERMAN DICTIONARY (1909/55/78)
comp. H.T. Betteridge. London: Cassell

CD

[THE] CENTURY DICTIONARY. AN ENCYCLOPEDIC LEXICON OF THE
ENGLISH LANGUAGE (1889 - 1991) ed. William D.Whitney. New York
NY: Century

CDQ

CHHRONOLOGICAL DICTIONARY OF QUOTATIONS (1993) Comp. Edmund
Wright. London: Bloowsbury

CED 1
COLLINS DICTIONARY OF THE ENGLISH LANGUAGE (Ist ed. 1979) ed.
Laurence Urdang. London: Collins

CED2
COLLINS DICTIONARY OF THE ENGLISH LANGUAGE (2nd ed. 1986) ed.
director Laurence Urdang. London: Collins

CED3
COLLINS DICTIONARY OF THE ENGLISH LANGUAGE (3rd ed. 1991) ed.
Marian Makins. Glasgow: Harper Collins

CEL

[THE] CAMBRIDGE ENGLISH LEXICON (1980) comp. Roland X. Hindmarsh.
Cambridge: Cambridge University Press

CGD

COLLINS GEM GERMAN-ENGLISH ENGLISH-GERMAN DICTIONARY
(1953/78) comp. Veronika Calderwood. London: Collins

CHCD
CHAMBERS CHILDREN'S COLOUR DICTIONARY (1981). Edinburgh:
Chambers

CHCUD
CHAMBERS CONCISE USAGE DICTIONARY (1985) ed. C.M. Schwarz & M.A.
Seaton. Edinburgh: Chambers

CHED

CHAMBERS ENGLISH DICTIONARY (1988) ed. Catherine Schwartz et al.
Edinburgh: Chambers
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CHULD
CHAMBERS UNIVERSAL LEARNER'S DICTIONARY (1980) ed. Elizabeth M.
Kirkpatrick. Edinburgh: Chambers

COBUILDI1
COLLINS COBUILD ENGLISH LANGUAGE DICTIONARY (Ist ed. 1987) ed.
John Sinclair. London: Collins ELT

COGED
COLLINS GERMAN-ENGLISH, ENGLISH-GERMAN DICTIONARY (1980)
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